
ш ж т ш т ь .





ЖУРНАЛЪ
СОВРЕМЕННАГО ПРОСВѢЩЕНІЯ,

изддвдвм ы й

НИКОЛАЕМЪ НАДЕЖДИНЫМЪ.

Ч А С Т Ь  XIX.

СЬе сЬі Ьа і Дао оссЬг, іі ѵе<Ы 
ш л и ,

МОСКВА.
ВЪ ТИПОГРАФІИ Н. СТЕПАНОВА.

183 Ц.



ПЕЧАТАТЬ ПОЗВОЛЯЕТСЯ

съ тѣмъ, чтобы по отпечатаніи представлены были 
въ Ценсурный Комитетъ три экземпляра. Москва, 
Декабря 30 дня, 1833 года.

Ценсоръ Алексѣй Болдырев*.



ТЕЛЕСКОПЪ

I .

О Б О З Р Ѣ Н І Е

Ф У М В Д І к  С Д М Ш Ш М Ѵ О К

ал 1833 годъ.

Нынѣ, когда имя о б о з р ѣ н і й  ( r ev u e  ) стано
вится почти собственнымъ именемъ періодиче
скихъ изданій въ Европѣ, чѣмъ приличнѣе на
чать  намъ Новый Годъ, какъ не о б о з р ѣ н і е м ъ , 

по крайней мѣрѣ, самихъ себя? Конечно, теперь 
уже имя не вещь, слово не дѣло: но какъ не по
дозрѣвать тайнаго смысла въ этой  почти все
общей страсти  журналовъ называться о б о з р ѣ 
н і я м и ? Намъ каж ется, сіе названіе, замѣнив
шее собой прежнихъ з р и т е л е й , высказываетъ 
глубокую современную тайну. Прежде сами лю
ди были только зрители на шумномъ т е а т р ѣ  
свѣта, зрители простые, безпечные, разсѣян-



ные: они любили только глядѣть, какъ передни* 
гаются кулисы, развертываются декораціи, свер
каетъ  блестящая шумиха, мелькаютъ китайскія 
тѣ ни ; имъ не было нужды больше ни до чего; 
ничего больше не требовали они и о т ъ  журналовъ! 
Теперь напротивъ совсѣмъ другое! Настоящее 
поколѣніе, пережженное въ горнилѣ опытовъ, 
утратило дѣдовскую беззаботность, основывав
шуюся на безусловной довѣренности къ насто
ящему. Оно глядитъ теперь не потому, ч т о  
природа дала глаза, которыхъ дѣвать не куда; 
глядитъ на все не просто, а въ оба; глядитъ— 
и оглядывается безпрестанно.. .  Е сть  ли э т о  
плодъ обдуманной осторожности, внушаемой по
хвальнымъ благоразуміемъ, или слѣдствіе одрях
лѣнія, невольно располагающаго къ подозри
тельности: вопросъ сей рѣш ать считаемъ
здѣсь неумѣстнымъ. Довольно, ч то  осмотри
тельность, самая внимательная, составляетъ 
отличительный характеръ всѣхъ дѣйствій, 
коими обнаруживается жизнь современная. Въ 
знаніяхъ, умъ не дѣлаетъ шагу впередъ, не о- 
глядываясь во всѣ стороны; въ житейской, пра
ктической дѣятельности, воля сама себя ■ под
вергаетъ безпрестанному дозору; даже въ искус
ствахъ, гдѣ играющая жизнь забывается до без
отчетнаго изступленія, геній бдительно сторо
ж итъ за своимъ вдохновеніемъ, обдумываетъ 
восторги, расчитываетъ впечатлѣнія, коротко



сказать, осматривается съ ногъ до головы. Все 
подчинено отвѣтственности , разбору, обо
зрѣнію! И такъ  мудрено ли, ч то  журналы, ко
ихъ существенное назначеніе: бы ть отголоска
ми современнаго духа жизни, единодушно стре
мятся къ тому, чтобы, хотя  но имени, удовле
творить господствующей потребности во все 
всматриваться, все разглядывать, все о б о з р ѣ 
в а т ь , внимательнымъ, строгимъ окомъ?

С тоя на стражѣ литературной жизни наше
го отечества, мы хоіпѣлибъ подвергнуть обо
зрѣнію послѣднюю главу ея исторіи, ограничи
вающуюся предѣлами истекшаго 1883 года. Но, 
къ крайнему прискорбію, находимъ, ч то  въ ней нѳ 
только нечего обозрѣвать, нечего почти и видѣть. 
Какое горькое, убійственное впечатлѣніе! Въ про
долженіе трехъ  лѣтъ , при окончаніи каждаго го
да, мы повторяли печальныя іереміады о возра
стающемъ запустѣніи нашей словесности, но все
гда растворяли свои жалобы утѣшительными на
деждами на лучшую будущность. Сіе самое за
пустѣніе казалось, намъ ручательствомъ близ
каго изобилія, подобно какъ въ Физической на
шей атмосферѣ усиливающаяся засуха внушаетъ 
ожиданіе скораго ливня. Мы не теряемъ и ны
нѣ сей отрадной довѣренности къ будущему: 
но, признаемся, настоящее уже такъ  пусто и 
дико, ч то  невольно пугаешься и за будущность. 
Конечно, не льзя сказать, чтобы  въ прошломъ



году не было совсѣмъ никакого замѣчательнаго 
движенія въ литературной нашей жизни. Но 
о т ъ  того  ли, ч то  въ перспективѣ минувшаго, по 
мѣрѣ отдаленія о т ъ  насъ, все становится туман
нѣе н потому, въ слѣдствіе оптическаго обмана, 
все принимаетъ большіе размѣры или, можетъ 
бы ть, о т ъ  того, ч то  въ прежніе годы продол
жалось еще владычество авторитетовъ и именъ, 
обманывавшихъ зрѣніе своею яркостью: толь
ко 1833 годъ кажется ничтожнѣе всѣхъ пред
шествовавшихъ ему собратій! Не знаемъ, ч то  
скажутъ цифры статистиковъ въ разсужденіи 
итога вышедшихъ въ немъ книгъ, сравнительно 
съ предшествовавшими годами: но относительно 
впечатлѣній, оставленныхъ ими, противъ преж
нихъ л ѣ т ъ , недочетъ рѣшительный! Довольно, 
ч то  не было ни одной новой поэмы Пушкина, 
ни одного новаго романа Булгарина. Даже без
конечная жизнь Евгенія Онтъгина прекрати
лась; даже неистощимая Фамилія Выжигиныхъ 
перестала давать новыя отродья. Стало, ни 
расхвалить, ни разбранить нечего! Ни особеннаго 
добра, ни особеннаго худа!

Т о было тьма безъ тем ноты . 
Т о было бездна п уст оты ,
Безъ протяженья и границъ, 
Т о были образы безъ лицъ!

Ни жизнь, ни смерть, какъ сонъ гробовъ!



Такое слишкомъ явное изнеможеніе литера
турной производительности, отличающее ис
текшій годъ предпочтительно предъ прочими, 
естественно заставляетъ призадуматься и спро
сить: чтожь все эт о  значитъ?

Н ѣ тъ  сомнѣнія, ч то  главное и существенное 
зло, обезсилившее нашу словесность до такого 
старческаго изнуренія въ такой ранней молодо
сти , есть несчастная подражательность, го
сподствовавшая доселѣ во всѣхъ отрасляхъ на
шей жизни. Сіе зло, неизбѣжное въ народѣ, про
буждающемся позже другихъ къ образованію, спер
ва имѣло по видимому благотворное вліяніе, возбу
ждая нашу дѣятельность, хотя  насильственно, къ 
плодамъ преждевременнымъ, но въ послѣдствіи, 
истощивъ насъ сей искусственной скороспѣ
лостью, сдѣлалось ядомъ губительнымъ, т л е 
творнымъ. Считаемъ не нужнымъ распростра
няться болѣе о сей горькой истинѣ, уже давно 
чувствуемой и оплакиваемой не нами одними: 
крайность литературнаго изнеможенія, въ ко
емъ мы годъ о т ъ  года погрязаемъ глубже, 
естественно должна была о тк р ы ть  глаза мно
гимъ и внушить, если не ясную, опредѣленную 
мысль, по крайней мѣрѣ глубокую, настоятельную 
потребность возстановленія, перерожденія. О т 
сюда возрастающій съ нѣкотораго времени сты дъ 
прежняго, слѣпаго пристрастія къ чужому; отсю 
да суетливость о своемъ, отечественномъ, Рус-



скомъ, всюду обнаруживающаяся, въ различныхъ 
видахъ! Можетъ бы ть, у иныхъ, эт о  слѣдствіе 
тогоже обезьянства: тѣмъ лучше, ч то  зло само 
для себя служитъ антидотомъ, ч то  клинъ выби
вается клиномъ! Но о т ъ  чегожь это  спасительное 
противуядіе распространяется так ъ  медленно, 
дѣйствуетъ так ъ  слабо? О тъ  чего сей благо
дѣтельный поворотъ къ возрожденію Русской 
самобытной жизни изъ собственныхъ нѣдръ 
своихъ доселѣ ограничивается безплодными по
кушеніями, безсильными желаніями? О тъ  чего 
литература наша, въ коей потребность на
ціональнаго обновленія выражается съ наиболь
шею ясностью и опредѣленностью, успѣла толь
ко запустить себѣ бороду клоками нечесаными, но 
на блѣдныхъ щекахъ ея не играетъ алый румя
нецъ Русскаго здоровья, въ истощенныхъ жилахъ 
не кипитъ Русская кровь съ молокомъ? Неужели въ 
насъ самихъ не достаетъ  элементовъ желаемаго 
возрожденія? Остановимъ наше вниманіе на этой 
грустной догадкѣ!

Л итература есть пульсъ внутренней жизни 
народа. Но внутренняя жизнь слагается изъ 
двухъ составныхъ началъ: умственнаго начала 
мысли и дѣятельнаго начала энергіи. Гдѣ 
сіи начала не достигли степени должнаго раз
витія, там ъ жизнь еще дремлетъ, литература 
нѣмотствуетъ! Посмотримъ же, въ какомъ со
стояніи находятся оба онѣ въ нашемъ отечествѣ.



Умственное начало жизни, разумѣется, не при
ходить извнѣ, а лежитъ внутри духа. По идеѣ 
человѣка, существа разумнаго, мысль составля
е т ъ  необходимую принадлежность его природы: 
есть однако примѣры, не только отдѣльныхъ 
лицъ, но цѣлыхъ племенъ и народовъ, какъ 
будто обиженныхъ даромъ высшаго разумѣнія. 
Древность сохранила намъ преданіе о національ
номъ тупоуміи Віотійцевъ, обратившемся въ 
притчу: въ наши времена, К итай и Японія каж ут
ся обширными колыбелями человѣчества, осу
жденнаго на вѣчно-младенческое слабоуміе. Бы
ла пора, и даже весьма недавно, когда насъ Рус
скихъ разумѣли не лучше. Намъ отказывали не 
только въ умѣньи, даже въ способности мыслить. 
Разсказываютъ, ч то  скептикъ Дидро, во вре
мя пребыванія своего въ Петербургѣ, просилъ 
нарочно перевеешь для него нѣсколько стиховъ 
одного Русскаго поэта, дабы удостовѣриться, 
по человѣчески ли Русскій умъ связываетъ и 
выражаетъ свои идеи. Теперь, конечно, въ 
этомъ не сомнѣваются: но еще мало увѣрены, 
ч то  нашъ Русскій умъ способенъ къ самобыт
ному, творческому мышленію. И добробы одни 
иноземцы, всегда смотрящіе на насъ завистли
вымъ, недоброхотнымъ глазомъ, оспоривали у 
насъ сіе драгоцѣнное преимущество человѣче
ской природы: много есть между самими Рус
скими, которые, съ ихъ голоса, думаютъ и у



тверждаю тъ тоже! Сказать правду, мы доселѣ 
имѣемъ еще так ъ  мало рѣзкихъ, сильныхъ Фак
товъ, кои бы могли замкнуть уста  порицате
лямъ. У насъ такъ  рѣдки еще мыслители — и 
т ѣ  мыслятъ такъ  лѣниво, такъ  застѣнчиво! Ни 
по какой отрасли наукъ мы не можемъ пред
ставить собственно нами добытой, собствен
но намъ принадлежащей летпы , котораябъ, 
съ Русскимъ штемпелемъ, была пущена во все
мірный оборотъ, присовокуплена къ общему ка
питалу современнаго просвѣщенія. Но о т ъ  чего 
эт о  происходитъ? Ч тобы  нашъ Русскій умъ 
былъ обиженъ природою, какъ отверженный па
сынокъ, эт о  нелѣпость, не заслуживающая опро
верженія/ Голова Русская даже въ дикой, необра
зованной простотѣ своей, отличается особенною 
емкостію понятія, прямотою сужденія, твердо
стію  силлогизма. Въ ней достанетъ мозгу на мно
гое: но, къ сожалѣнію, э т о  богатое вещество не 
обработывается надлежащимъ образомъ. Умъ, 
конечно, не зависитъ о т ъ  насъ: но огЛъ насъ— 
единственно о т ъ  насъ—зависитъ его развитіе и 
образованіе посредствомъ ученія! И вотъ  чего 
именно не доставало, чего не достаетъ  намъ по 
нынѣ! Мы учимся очень худо— такъ  худо, ч то  
должны сты диться самихъ себя! Благодаря не
прерывнымъ попеченіямъ правительства, сред
ства къ образованію ума въ нашемъ отечествѣ 
безпрестанно размножаются и совершенствуют-



ся: и въ семъ отношеніи прошлый 1833 годъ 
можетъ гордиться предъ своими собратіями, 
ознаменованный, кромѣ многихъ полезныхъ пре
образованій въ прежнихъ учебныхъ заведеніяхъ, 
основаніемъ въ Кіевѣ новаго Русскаго Универси
т е т а  Св. Владиміра. Но какъ отвѣтствуемъ мы 
на сіи предупредительныя, призывныя мѣры? Не 
вынуждаемъ ли мы нашимъ непростительнымъ 
хладнокровіемъ, для того чтобы  заманить насъ въ 
классы, привѣшивать къ дверямъ классные чины; 
для того чтобы  усадить насъ за книги, обер
т ы в а т ь  ихъ въ табель о рангахъ! Какъ ни т я 
жко, а должно сознаться, ч то  искренняя, - без
корыстная любовь къ ученію есть  пока у насъ 
явленіе весьма рѣдкое: а безъ сей любви ника
кая наука не дается, развѣ на прокатъ, для вы
ставки. Спрашивается: какое вліяніе должна 
имѣть подобная закоснѣлость умственнаго об
разованія на литературу? У насъ доселѣ суще
ству етъ  ложное предубѣжденіе, будто между 
ученостью и литературою н ѣтъ  никакого со
отношенія, кромѣ развѣ непріязненнаго. Пред
полагаютъ, ч т о  литературѣ подъ вліяніемъ 
учености тяжко, трудно, удушливо. Но не так ъ  
думаютъ въ другихъ странахъ Европы, гдѣ по 
большей части одно и тож е слово означаетъ 
и литературное и ученое; гдѣ школы считаю т
ся необходимымъ преддверіемъ жизни; гдѣ сло
весность есть нечто иное, какъ шнуровая кни-



га современнаго капитала идей и знаній. Бакъ 
удивятся наши витязи пріятныхъ досуговъ, 
когда узнаютъ, ч то  В альтеры -С котты  і*. Вик
торы-Гюго окончили полные курсы классиче
скаго ученія, ч то  Бальзакъ выстоялъ подъ гро
зою школьной Ферулы, Дюма высидѣлъ въ ноч
ныхъ неусыпныхъ бдѣніяхъ, т у  колоссальную 
славу, коей теперь оба наслаждаются! Безсомнѣ- 
йія и у насъ не прежде должно ожидать ли
тер ату р ы  живой, самобытной, какъ въ т о  
время, когда мысли нашей дастся свѣжій, укрѣ
пляющій воздухъ, когда умъ, изощренный упра
жненіемъ, обогащенный наукою, выработаетъ и 
пуститъ  въ ходъ достаточное количество идей 
свѣтлыхъ, животворныхъ. Безъ понятія сло
во — пустой звукъ: безъ идей литература — 
мѣдь звѣнящая!..

Но доколѣжъ будетъ у насъ продолжаться 
сіе закоснѣніе умственной дѣятельности? Э то  
состоитъ въ необходимой связи съ тѣ м ъ , ч т о  
мы назвали вторымъ дѣятельнымъ началомъ, 
условливающимъ нашу внутреннюю жизнь — 
началомъ энергіи. Безъ сосредоточеннаго на
пряженія всѣхъ нашихъ силъ могуществомъ 
твердой воли, ни одинъ шагъ впередъ невоз
моженъ: ни вообще въ знаніяхъ, ни собствен
но въ литературѣ. Такъ опы ты  разныхъ 
странъ и разныхъ вѣковъ подтверждаю тъ, 
ч то  золотые годы успѣховъ просвѣщенія во



всѣхъ отношеніяхъ были плодами дружнаго, 
совокупнаго сліянія общихъ усилій. Но у 
насъ напротивъ, во всѣхъ дѣйствіяхъ, замѣ
чается о тсутств іе  сосредоточенности и на
пряженія. У насъ, ч то  бы ваетъ , бываетъ 
мгновенными порывами, отдѣльными выходками: 
Всѣ мы дѣйствуемъ врознь, поодиначкѣ, к т о  во 
ч то  гораздъ. Происходитъ ли э т о  о т ъ  лѣности, 
свойственной жителямъ холоднаго сѣвера, гдѣ 
природа наслаждается жизнью только урывками, 
проводя большую часть времени въ смертномъ 
снѣ, подъ тяжелыми сугробами; или есть слѣд
ствіе временнаго, случайнаго застоя, не беремся 
рѣш ать здѣсь. Довольно, ч то  въ литературной 
пашей жизни мы отличаемся какою-то стран
ною отходчивостію въ замыслахъ, нерѣши
тельностію въ средствахъ, недокончанностію 
въ дѣйствіяхъ. За ч то  ни примемся, все бро
саемъ на половинѣ; къ чему ни привяжемся, 
разлюбимъ черезъ минуту. Сколько у насъ не- 
кончанныхъ поэмъ, начиная съ Ломоносовскаго 
Петра, оставшагося при первыхъ двухъ пѣсняхъ, 
до Пушкинскаго Онѣгина, перескочившаго черезъ 
цѣлую главу къ полу-окончанію! Сколько сочи
неній, записанныхъ на многіе томы, къ коимъ 
существуютъ однѣ предисловія! Всего вѣрнѣе 
заключить, ч то  сіе о тсутств іе  живой, неуто
мимой энергіи въ нашей дѣятельности, препят
ствуя развитію умственной жизни, въ свою



очередь испытываешь возвратное вліяніе ску
дости мыслей, имъ производимой. Ч тобы  раз
будить сію спящую массу задержанныхъ, но 
не истощенныхъ силъ, потребна электриче
ская батарея идей свѣжихъ, могучихъ. И, призна
емся, въ этомъ отношеніи истекшій 1833 годъ не 
только не, порадовалъ насъ пріятными пред
вѣстіями, но даже усилилъ грустныя опасенія. 
Меркантильный духъ, слишкомъ явно обнаружив
шійся въ дряхлыхъ останкахъ нашей литера
туры , невольно заставляетъ подозрѣвать, ч т о  
она превратится скоро въ розничную лавку, въ 
мелочной шкапикъ... Намъ бы рано еще объя
влять построчную таксу своимъ произведеніямъ: 
преждебъ слѣдовало пріобрѣти» кредитъ про
изводству, а потомъ пускаться въ торговлю.. .

В о тъ  наши искреннія мысли о причинахъ, 
о т ъ  которыхъ зависитъ изнеможеніе нашей 
письменной производительности, преимуществен
но обнаружившееся въ теченіе прошлаго года. 
Впрочемъ сей годъ, какъ мы прежде замѣтили, 
не совсѣмъ былъ чуждъ литературнаго движе
нія. Э то  мы покажемъ, въ слѣдующихъ книж
кахъ, съ совершеннымъ безпристрастіемъ.. .



SOBfcCTb. *

Je me trouve dans la position de cette jeune fille à 
qui sa compagne demande la nomenclature exacte de 
ses amans. »Je me souviens très - bien d’Auguste, de 
Charles aux yeux bleus, d’Edmond, d’Alfred, du petit 
peintre et du grand médecin; mais après cela je m’em
brouille». • .  répond-elle.

C a.stil-B la.ze .

Въ Большомъ Т еатрѣ играли одну изъ тѣ х ъ  
безчисленныхъ піэсъ, которыхъ никто не слу
ш аетъ; но представленіе было усилено бале
томъ, а балеты привлекаютъ зрителей, пото
му ч то  многіе жители Москвы сохранили еще 
въ цѣлости привычки осьмнадцатаго столѣтія. 
Многіе говорятъ съ участіемъ о Новеррѣ, Ве- 
стрисѣ, Дюпорѣ, какъ о мужахъ славныхъ, забы
т ы х ъ  понапрасну несправедливыми потомками ;

* Принадлежитъ къ собранію оригинальныхъ повѣстей, въ 
коихъ съ особеннымъ искусствомъ и вѣрностью схвачены 
характеристическія черты  современнаго быта, преиму
щественно на высшихъ ступеняхъ общества. Сочинителъ 
началъ изданіе ихъ одною книжкою, которая уже почти  
отпечатана. Повѣсть сія о т т у д а  заимствована. ИзЪ,
Т елеск. X IX . 2



восхищаются изящными группами Дидло, какъ 
произведеніями, достойными луча безсмертія!. .

Какимъ образомъ появились балеты на Руси, 
гдѣ стыдливость была доведена до такой то ч 
ки совершенства, что  красавицы рождались, цвѣ
ли и отцвѣтали уединенно, въ высокихъ тере
махъ; гдѣ еще не всѣ бороды обриты; гдѣ о 
зеФирѣ мѣсяцевъ девять нѣтъ  помину? .. И ч то  
такое балеты? Ч т о  въ нихъ для насъ, для вѣ
ка историческаго, политическаго, экономическа
го? Они, можетъ бы ть, способны подогрѣть 
студеную семидесятилѣтнюю кровь—и только! 
Ч т о  въ нихъ для мысли и для души 1833 года?. .

Но объ этомъ послѣ. . . Моя рѣчь клонится 
къ тому, .что я не люблю балетовъ, и ч то  въ 
т е а т р ѣ  было много, т о  есть: раекъ, верхніе 
ряды ложъ и стулья пусты, а бель-этажъ, бену
ары и почти всѣ ряды креселъ полны. Собралась 
публика, у которой за обѣдомъ подается бѣ
лый хлѣбъ, единственная мѣрка нашей образо
ванности. Морозъ не закуталъ еще никого въ 
свою тяжкую одежду, и на полу нагія лилеи 
порхающей Флоры никто не поглядывалъ изъ 
подъ медвѣжьей шубы. Небрежно раскинувшись 
на креслахъ, поводили невнимательными лорне
тами Московскіе денди, Чайлд-Гарольды, Онѣ
гины. На концѣ втораго ряда, сидѣлъ молодой 
человѣкъ и посматривалъ на ближнюю ложу; 
но только женскій глазъ могъ догадаться, ч то



его двурогая трубка, блуждая въ пространствѣ 
залы, останавливалась не случайно на одномъ 
и томъ же предметѣ. Молодой человѣкъ, ко
тораго имя начинается буквою Т , употре
блялъ всевозможныя уловки, чтобъ не дать ни
кому замѣтить, куда онъ взглядываетъ; но 
трубка измѣняла. Въ потемкахъ огромнаго т е 
атра, гдѣ трудно разглядѣть кого-нибудь про
стыми глазами, она помогаетъ сказать: »я смот
рю на васъ«; но съ нею никакъ не льзя притво
риться и увѣрить женщину, что  » я не на васъ 
смотрю.« Т. перевертывался безпрестанно на 
креслахъ, волновался и тѣломъ и душою, вспо
миная въ отрывкахъ исторію любви, несбыв
шіяся надежды. Прошлыя затѣи разпаленнаго 
воображенія, смѣшная роль влюбленнаго, кото
рый не самъ оставилъ, а котораго оставили— 
всѣ э т ѣ  мысли производили страшную сума
тоху  въ его головѣ и сжимали ему сердце. » Она 
смотритъ на меня пристально,« думалъ Т . , 
)> она узнала меня, она вспомнила!. . .  мы разо
чтемся , увидимъ , к то  будетъ смѣшонъ. <с.. 
Краска выступила у него на лицѣ, а между 
тѣмъ, во время антрактовъ, толпилась сладо
страстная молодежь съ лорнетами, наведен
ными на туж е ложу. Нѣкоторыя барыни, вы
совываясь изъ бенуаровъ, спрашивали: .»скажи
т е  , гдѣ сидитъ Польская Графиня? « Каждому 
щеголю по очереди показалось, ч то  она взгля



нула на него, а потому каждый, поперемѣнно, 
облокачивался о перегородку оркестра, закиды
валъ голову назадъ, и, лѣлѣя бакенбарды лег
кимъ прикосновеніемъ указательнаго пальца, 
принималъ изнѣженный видъ беззаботнагб сча
стливца. Но Польской ГраФини не было въ 
театр ѣ , а была Русская Княгиня *** Ее не всѣ 
знали. Она, года полтора назадъ, исчезла изъ 
Москвы еще невѣстой, вышла за мужъ и во
ротилась въ столицу не болѣе двухъ дней. А 
такъ  какъ мы имѣемъ выгодное мнѣніе о Поль
скихъ красавицахъ и какъ вообще человѣку не 
хочется никогда объяснить новаго явленія ес
тественнымъ образомъ, надобны во всемъ чу
деса: т о  въ т е а т р ѣ  разнеслась молва, ч то  прі
ѣхала Польская ГраФиня, у которой мужъ, по 
политическимъ обстоятельствамъ, бѣжалъ за 
границу, при побѣгѣ былъ раненъ Польскимъ 
уланомъ, принявшимъ его за Русскаго, и о т ъ  
этой  раны умеръ черезъ' недѣлю.

Пунцовый плащь Княгини, презрительно сбро
шенный, висѣлъ за ея спиною въ живописномъ 
безпорядкѣ; лѣвая рука, играя обворожительно 
лорнетомъ, т о  лѣниво опускала его, т о  при
кладывала къ прекраснымъ глазамъ такъ  не
брежно, такъ  равнодушно, какъ будто Богъ не 
сотворилъ ничего, чтб-бы  стоило ея присталь
наго взгляда; кисть правой руки, обтянутая 
Французскою перчаткой, роскошно покоилась на



полинявшемъ бархатѣ ложи; черная шаль, кра
сиво спущенная съ пышныхъ плечь, лежала на 
сгибахъ локтей и стана волнистыми складка
ми, выказывая цвѣтистый узоръ каймы, бога
тую  ткань востока; темные волосы о т т ѣ -  •/
няли разпустившіяся розы щекъ и чернѣлись 
въ прорѣзахъ бѣлаго креповаго тока, на ко
торомъ пушистыя перья марабу колебались 
тихо, повинуясь томнымъ движеніямъ своенра
вной головы; готическіе браслеты* безпрестан
ная улыбка, полу-оживленный взоръ, скользя
щій по сценѣ и по зрителямъ—псе заставляло 
мечтать, все закрадывалось въ сердце. Княгинц 
была хороша, очень хороша! . . .  я отвернулся 
о т ъ  нея: я подверженъ безсонницамъ. Она узпа-* 
ла молодаго человѣка, поняла, что  онъ смо-* 
т р и т ъ  на нее, и первая встрѣча съ нимъ по
слѣ долгой разлуки, послѣ многихъ клятвъ въ 
вѣчной вѣрности, сначала смутила ее; но, мало 
по малу, смущеніе прошло, свѣтское равноду
шіе взяло верхъ, и глаза ея встрѣчались ча
сто  съ глазами Т., старыми знакомыми. Ме
жду тѣмъ, какъ онъ считалъ себя единствен
нымъ предметомъ ея вниманія, Княгиня удѣляла 
свои взгляды и другимъ, особенно одному строй
ному адъю танту, который, безъ всякаго зазрѣ
нія совѣсти, совершенно обратился на ея ложу.

Спектакль кончился, и Т. столкнулся въ сѣ
няхъ, разумѣется нечаянно, съ Княгиней; нелов



ко было не поклонишься; онъ поклонился мол
ча, потому ч то  онѣмѣлъ о т ъ  негодованія и не 
приготовился еще къ разговору. Княгиню со
провождалъ широкоплечій мущина средняго ро
ста, и вмѣсто того, чтобъ — по долгу учти
вости и покровительства, которымъ сильный 
обязанъ слабому — очищать дорогу, онъ спо
койно шагалъ по слѣдамъ жены, предоставляя 
ей право продираться первой сквозь невѣжли
вую толпу.

Воротясь домой, Т. спросилъ чаю, впустилъ 
пальцы одной руки въ волнистые волосы, а дру
гою схватилъ развернутый томъ, только что  
показавшагося тогда романа: Церковь Богома
тери въ Парижтъ. Первыя слова, ч то  попались 
ему на страницѣ, были: cJétait indéfinissable et 
charmant. . .  Онъ долго смотрѣлъ въ книгу, не 
перевертывая листа; наконецъ она полетѣла 
на диванъ, а онъ вскочилъ и началъ ходить 
большими шагами. Матовое стекло лампы, сто 
явшей на столѣ, разливало тусклый свѣтъ. 
Человѣкъ принесъ чай, Т. не видалъ; человѣкъ 
предложилъ халатъ, онъ не слыхалъ; т о  ше
велилъ губами, какъ будто разговаривая съ 
кѣмъ-то; т о  кусалъ ихъ, какъ будто досадуя 
на ч то -то . На его лицѣ вырѣзалось т о  состо
яніе души, когда непостоянныя, безпредѣльныя 
мысли ея привязываются всѣ къ одному пред
мету; когда, неотвязныя, умѣщаются онѣ въ



тѣсныхъ границахъ одного чувства, одной 
с т р а с т и .. .  или лучше сказать, когда мучи
тельная лихорадка оскорбленнаго самолюбія 
бьетъ духовный составъ человѣка. »Подай труб
ку, затопи каминъ, вынеси лампу,« проговорилъ 
Т. Э тѣ  отры висты я приказанія послѣдовали 
одно за другимъ послѣ длинныхъ промежутковъ 
молчанія и служили доказательствомъ, что  
привычка не оставляетъ насъ и въ бреду.

Засверкалъ огонь, затрещалъ каминъ, въ ко
торомъ есть всегда ч т о -т о  мечтательное, 
таинственное, похожее на очагъ какого-нибудь 
колдуна. Т ., сбросивъ сюртукъ, ворочалъ го
ловни, и съ его трубки бѣжала на нихъ густая 
волна дыма.

Магическіе лучи, разсѣкая1 мракъ комнаты, 
прокрадывались къ картинамъ и эстампамъ  ̂
развѣшаннымъ по стѣнамъ. Призраки вообра
женія, воплощенные кистью, напоминающіе т о  
объ адѣ, т о  о небѣ, внезапно показывались и 
внезапно пропадали. Тамъ въ сумракѣ виднѣлся 
разбитый корабль Вернета; т у т ъ  мгновеннымъ 
блескомъ загорались черты  Байрона: буря при
роды и буря души!. .

Погруженный въ прошедшее, Т. повторилъ 
себѣ мысленно всѣ малѣйшія обстоятельства 
обманутой любви, вспомнилъ, какъ женщина 
явилась ему съ каштановымъ локономъ, съ чер
ными , полуденными очами, соблазнительная



юностью, ласковая взоромъ, пылкая рѣчью. Какъ 
стр астн о  она любила, какъ много обѣщала! » Рѣз
вое дитя, « разсуждалъ Т ., смотря въ каминъ, 
лона выбрала меня игрушкой, поиграла п броси
ла; теперь мнѣ хочется поиграть, я не умру 
съ отчаянія! Развѣ я приставалъ къ ней: люби
т е  меня! развѣ я вздыхалъ, развѣ я тѣш илъ 
ее приторной сладостью похвалъ и удивленія? 
О, какъ я любилъ ее!« Т. начиналъ опять безпо
койно ходить по ком натѣ , изобрѣтая сред
ства, какъ удовлетворить оскорбленную любовь, 
чѣмъ успокоишь бунтующее самолюбіе, но тр у д 
но м сти ть  женщинѣ: она защищена или сла
бостью или вѣтреностью: т о  не почувству
е т ъ , т о  внушищъ участіе.

Китайскія тѣни  мыслей смѣнялись проворно 
въ разгоряченномъ воображеніи, и ни одна не 
была по душѣ юному страдальцу'. «П устить въ 
свѣтъ  ея письма»,— думалъ онъ,—»низко «: т у т ъ ,  
вынувъ изъ бюро пукъ бумагъ, Т. бросилъ ихъ въ 
огонь. «Заставишь ее при всѣхъ краснѣть, пре
слѣдовать повсюду колкими насмѣшками, не да» 
ватъ  ей покою—мало, мелочно: всѣмъ покажется, 
ч т о  я не равнодушно перенесъ измѣну, ч т о  я 
страдаю, словомъ, ч т о  не я первый бросилъ ее! 
О, для чего она не мущина? мнѣ легко бы 
было стряхнуть ярмо обиды! Если бъ я могъ 
найти въ ея сердцѣ свѣжую рану и вложить 
ту д а  свои пальцы, чтобъ  она застонала о т ъ



боли, обезумѣла ошъ оскорбленія! . .  Да, да! « . .  
глаза его заблистала ярче камина.. .  » есть  оби
да понятная, чувствительная только одному 
полу, а не обоимъ, сотворенная для женщины.«

Тушъ Т. позвонилъ, спросилъ: которы й часъ? 
п сказавъ: » одѣваться! я поѣду въ башмакахъ 
н въ к а р е т ѣ «, расположился передъ туалетом ъ. 
Номада новѣйшаго изобрѣтенія поставила стой
мя зыбкій локонъ хохла, п великолѣпный узелъ 
чернаго атласнаго галстука прилегъ къ высо
кой груди. Въ двѣнадцать часовъ Т. не было 
уже дома.

— Какъ милъ! какъ разговорчивъ! Онъ сталъ  
любезнѣе обыкновеннаго! Бывало все молчитъ, 
да ходитъ, не упросишь танцовать!

Такъ вездѣ, куда Т. ни появлялся, ш ептали 
между собой наблюдательныя особы прекрасна
го пола.

Въ садомъ дѣлѣ, онъ прилежно старался 
нравиться, вертѣлся, разсыпался, силился по
казать, ч т о  угорѣлъ въ чаду свѣта, ч т о  безъ 
ума веселъ и безъ памяти счастливъ!

Княгиня замелькала въ вихрѣ залъ, и насту
пила минута затмѣнія для сіяющихъ звѣздъ 
паркета. Всѣ взгляды, всѣ восклицанія, все бы
ло для нея и все была она! Ея улыбка на
поминала міръ ребенка, ея очи переносили въ 
міръ страстей . Ласково смотрѣла она и на т о 
го и на другаго, но иные подозрѣвали, ч т о  ей



особенно нравится адъю тантъ , о которомъ я 
упомянулъ. Когда на одномъ балѣ Т. подошелъ 
къ ней въ первый разъ, приглашая вальсировать, 
боязливо подала она руку и потупила взоры. 
Ч т о  ни дѣлай, каковъ ни будь, а совѣстно встрѣ
т и т ь с я  съ человѣкомъ, противъ котораго былъ 
неправъ. Другія чувства умираютъ; чувство 
справедливости все живетъ.

— «Вы на долго, Княгиня, въ Москвѣ?*» спросилъ 
Т .—«Не знаю,*» отвѣчала она; «какъ вздумается 
мужу *». — Послѣднее слово задрожало у нея на 
языкѣ.—«Вы разлюбили вашу родину: она прежде 
т а к ъ  вамъ нравилась! <» продолжалъ Т. — «Ахъ, 
нѣтъ! я все люблю ее, но есть  обязанности... <» — 
Княгиня не успѣла докончить, потому ч т о  под
летѣлъ  извѣстный уже читателю  адъю тантъ  
н помчалъ ее по залѣ.

Т. возобновилъ знакомство, не доказывалъ 
Княгинѣ, ч т о  она виновата, а рѣзвился съ нею, 
ш утилъ, забавлялъ. Язвительная насмѣшка бы
ла у него готова для всякаго, к т о  имѣлъ несча
ст іе  привлечь ея вниманіе. Болѣе другихъ до
ставалось адъю танту.

Она слушала, смѣялась; однако же не прене
брегала ни кѣмъ изъ осмѣянныхъ, потому ч т о  
очень охотно говорила со всѣми и танцовала. 
Иногда Т., вальсируя съ Княгиней, жалъ ей руку: 
онъ извинялся поэтическимъ забвеніемъ; она 'не 
сердилась.



Въ одно ушро, его кареша перестала скры- 
п ѣ ть  по снѣгу возлѣ дома уродливой архитек
ту р ы , но за т о  недавно выкрашеннаго, на ко- 
то р о м ъ -то  изъ радіусовъ, пролегающихъ о т ъ  
города въ Кудрино, подъ Новинское и на Дѣвичье 
поле. Въ э т о  время Княгиня сидѣла за канвой, 
часто  клала иголку и, опрокидываясь на бархат
ныя подушки кушетки, посматривала съ нетер
пѣніемъ на двери. Зимнее солнце, прокрадываясь 
мимо малиновыхъ сторъ, т о  проводило свѣтлую 
полоску на шелковомъ узорѣ упоительной ножки, 
т о  рисовало летучій кружокъ на алой щекѣ. Кру
жевная оборка чепчика, накинутаго на пригла
женные волосы, служила рамкой миніатюрному 
портрету , въ которомъ живописецъ безсовѣст
но польстилъ женщинѣ. Распущенныя ленты  
т о  падали на мягкія округлости плечь, т о  
струились по атласу безмятежной груди. Кня
гиня была въ бѣломъ платьѣ и въ голубомъ 
передникѣ изъ шали. Когда ей доложили о прі-/ 
ѣздѣ гостя: «проси! уѣхалъ ли КнязьРх отвѣ
чала она и, какъ ни была хороша, а все подбѣ
жала къ зеркалу.

— » А. я на аукціонъ,« сказалъ ея мужъ, 
встрѣтившись въ передней съ Т. Наря
женный какъ кукла, выставляемая портными 
въ образецъ моды, Т. былъ не веселъ. Его оде
жда носила всѣ примѣты свѣтской ничтожно
сти; на лицѣ его тяготѣ ли  суровыя думы, зна



комыя только уединенію. » Э той  ли любви хо
т ѣ л ъ  я!« проговорилъ онъ самъ себѣ; и вдругъ 
грустны я ч ер ты  просіяли: онъ стоялъ  передъ 
Княгиней. Она не сдѣлала никакого движенія, 
привѣтствовала гостя  не этим ъ поклономъ, ко
то р ы й  так ъ  твердо выученъ, т а к ъ  обыкнове
ненъ и т а к ъ  правильно холоденъ, но другимъ, 
но поклономъ взгляда, поклономъ улыбки; не по- 
ійатнулась въ передъ, не привстала, а все по
клонилась, какъ умѣетъ кланяться только хо
рошенькая женщина и какъ никто кромѣ ея не 
долженъ кланяться. Удивиться красотѣ не уни
зительно, не противно уставамъ утонченныхъ 
гостиныхъ; и Т. отдалъ ей справедливую дань 
удивленія.

Набожно остановился онъ въ дверямъ, не смѣя 
переступить порогъ, не смѣя подойти близко 
къ утренней Княгинѣ: она утромъ была лучше, 
чѣмъ вечеромъ.

— « Подойдите, ч т б  вы сталир « и э т и  рѣзвые, 
мягкіе звуки напомнили юношѣ иное время, иныя 
минуты счастія. « Э т о т ъ  же голосъ слыхалъ я 
когда-то,» подріалъ онъ, и сдѣлалъ нѣсколько 
шаговъ, и вспыхнулъ, и его рѣчь закипѣла; но 
ни слова о прошедшемъ: онъ пощадилъ Княгиню 
о т ъ  намѣковъ, онъ не жилъ прежде, не чув
ствовалъ, не видывалъ ничего, похожаго на нее, и 
только восклицаніе: «ахъ, за чѣмъ вы за мужемъ!«



вырвалось какъ признакъ схороненнаго чувства, 
пакт, искренній крикъ растерзанной души.

Княгиня не дала о тв ѣ та , но сложила ладони, 
какъ складываютъ ихъ, прося прощенія, и, на
клонивъ голову немного на одно плечо, взгляну
ла т а к ъ  умильно, ч т о  отецъ  простилъ 1 бы ей 
ослушаніе, мужъ невѣрность, а женщина красо
т у . Т. сидѣлъ возлѣ Княгини; румянецъ игралъ 
ярчѣ на ея свѣжихъ щекахъ; слезой том итель
наго желанія потускнѣли ея полузакрытые гла
за; она не имѣла силы поднять руку, упавшую 
нечаянно на шею молодого человѣка; уже онъ 
почувствовалъ на губахъ жгучее дыханіе полу
о тк р ы ты х ъ  устъ ; уже обворожительный станъ, 
какъ молодая пальма, нагибаемая тихимъ в ѣ т 
ромъ, изнемогалъ въ страстном ъ томленіи; уже 
канва полетѣла на-полъ; ѵже ленты  чепчика 
прикоснулись къ бархату подушки.. .  какъ вдругъ 
Т. сбросилъ проворно руку Княгини и отступилъ  
назадъ: насмѣшливая улыбка явилась какъ мол
нія, онъ схватилъ шляпу, поправилъ волосы и 
самымъ учтивымъ тономъ, съ убійственнымъ 
хладнокровіемъ, сказалъ: »Княгиня, ради Бога из
вините меня! Я  огпъ васъ ничего не хочу, у 
васъ есть святы я обязанности, а мнѣ вы, дру
гая. . .  все равно...  Ради Бога, извините меня!»

Голова Княгини, перекинувшись черезъ подуш
ку, ие носила на себѣ никакого признака жизни. 
Т. посмотрѣлъ, засмѣялся и вышелъ.



— »А я съ аукціона,« сказалъ ему Князь, 
встрѣтившись опять въ передней.

П ы тк а  самолюбія кончилась. Въ э т о т ъ  день 
былъ балъ, на который съѣхалась почти вся 
Москва. Туда явился и Т., но уже безъ цѣли, 
так ъ , но привычкѣ, уже не за тѣм ъ, чтобъ  
тан ц евать  и любезничать. Онъ входилъ въ за
лу; насмѣшливая улыбка еще оставалась на 
его лицѣ, и онъ воображалъ, ч т о  всѣ зам ѣ тя тъ  
его торж ество, и жалѣлъ только о т о м ъ , 
ч т о  Княгиня не скоро опомнится, ч т о  не ско
ро удастся ему увидѣть, какъ она поблѣднѣетъ, 
покраснѣетъ, окаменѣетъ при встрѣчѣ съ нимъ. 
«Она очаровательна, она непостижима!» шумѣла 
т о л п а . около Французской кадрили, и всѣ лор
н ет ы  были обращены въ одну сторону. Без
печно, лѣниво подошелъ Т. и встрѣ ти лъ  т у т ъ  
Князя, которы й протянулъ ему руку, и встрѣ
ти л ъ  т у т ъ  Княгиню, которая взглянула на 
него мелькомъ, перелетая съ адъю тантомъ на 
другой конецъ кадрили. Сладкая рѣчь лилась 
съ ея бѣглаго языка, веселый взоръ ласкалъ 
кавалера; она была милѣе обыкновеннаго, она 
была вечеромъ лучше, чѣмъ утромъ. Я  отвер
нулся о т ъ  нея: я подверженъ безсонницамъ... •

• • • Л • • •



Ill,

ОТГОЛОСОКЪ ИЗЪ ИТАЛІИ

1833 ГО ДА,

И талія, э т а  безпечная страна-художникъ, влю
бленная въ свое dolce far niente, въ истекшемъ го
ду, имѣла нѣсколько блестящихъ мгновеній, кото
рыя вспыхнули ярко и показали, ч т о  чувство 
прекраснаго еще живо на своей родинѣ. И талія, 
высказавъ свои страданія въ лицѣ одного изъ 
сыновъ своихъ, тронула всѣхъ до слезъ чистою, 
святою книгою Сильвіо Пеллико; ею обновила 
она въ душахъ живительное чувство вѣры, э т о  
чувство, которое, къ сожалѣнію, замираетъ въ 
изсохшемъ сердцѣ западной Европы и еще т а к ъ  
свѣжо въ изнеможенной Италіи. Пеллико показалъ 
людямъ примѣръ великодушнаго страданія, обра
зецъ жизни непорочной, дѣвственной, утѣш и
тельной для всякаго въ вѣкѣ ш аткихъ правилъ, 
ш аткихъ понятій о нравственности и добродѣ
тели. Франція издала многія ты сячи книгъ; 
И талія дала намъ только одну, но ея книга



своею истиною, своею жизнію, своею душою и чи
с т о т о й  всплываетъ надъ это й  грязной, земляной 
словесностью, надъ это й  кучей записокъ, романовъ, 
драмъ безъ истины, безъ жизни, безъ души, книгъ 
нечистыхъ, пусты хъ, Фальшивыхъ, гдѣ ложь, 
с т р а с т ь  говорить, надменность п славолюбіе, го
рячка самораздраженнаго воображенія, неутомимо 
приводили въ движеніе типографскіе станки и 
болтая па перерывъ, заглушали тихій  истори
ческій разсказъ какаго-нибудь честнаго изслѣ
дователя и мирныя бесѣды любителей на
уки. Книга Сильвіо Пеллико вознеслась надъ 
всѣми этими книгами, какъ легкій ѳитамъ надъ 
смрадомъ и дымомъ, какъ молитвенная пѣснь 
надъ буйнымъ хоромъ мятеж а н пира, какъ ан
гелъ надъ людьми.

Въ этом ъ же году, И талія , столь богатая 
сокровищами минувшаго, продолжала собирать, 
о тр ы в ать  ихъ; праздновала новыми памятника
ми тризну по великимъ мужамъ своимъ. О т 
р ы т ъ  въ Помпеѣ чудный мозаикъ, изображающій 
побѣду Александра надъ Даріемъ: ему изумились 
художники всѣхъ странъ; древній рисунокъ при
велъ ихъ въ сты дъ; смѣлый карандашъ выпалъ 
изъ оробѣвшей руки нхъ; Нѣмецкій ф и ло со ф ъ -  

эстети къ , утверждавшій, ч т о  древняя живопись 
была болѣе похожа на рисованное ваяніе, сму
тился и не вымолвилъ ни слова. А ч т о  бы 
сказалъ Рафаэль, увидѣвъ э т о т ъ  мозаикъ? Самъ



Рафаэль, всегда оригинальный, всегда тпворецъ, 
захотѣлъ бы на э т о т ъ  разъ б ы ть  копистомъ 
и великодушно покорилъ бы свою кисть дивно
му оригиналу древности.

Два года том у назадъ заплативши давнишній 
долгъ, и долгъ постыдный, Долгъ тяжелѣвшій на 
совѣсти И таліи, долгъ благодарности своему Дан- 
т у ,  она, въ нынѣшнемъ году, воздвигла памятникъ 
пѣвцу Орланда, А ріосту , на площади Феррары. 
Ломбардія сзываетъ своихъ художниковъ и зака
зы ваетъ  имъ монументы, въ память Беккаріи, 
Монти, Александру В ольтѣ , монументы, ко
то р ы е  украсятъ Миланъ. Памятникъ Тассу давно 
уже задуманъ; но И тал ія  бѣдна и въ своей слабо
с т и  не можетъ б ы т ь  постоянно дѣятельна. 
Б я  жизнь не кипитъ безперерывно, а вспыхи
ваетъ  по временамъ яркими мгновеніями.

Въ истекшемъ же году, И талія, всегда пер
вая, всегда великодушная покровительница изящ
ныхъ произведеній искусства, какому-бы народу 
не принадлежали творцы  ихъ, И тал ія  удѣлила и 
намъ нѣсколько блистательныхъ лучей о т ъ  
своего лучезарнаго вѣнца. Новый родъ славы, не 
столько намъ знакомой, рѣдко, слишкомъ рѣдко 
посѣщавшей насъ, засіялъ на небосклонѣ Рос
сіи. И тал ія  вѣнчала двухъ нашихъ художниковъ; 
Она образовала намъ пѣвца. Голосъ Иванова, Рус
скій теноръ, чистый, звонкій, новость для Ев
ропы, раздался на берегахъ Неаполя: отчизна 
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Чимарозы ему рукоплескала. За нею послѣдова
ли вся И тал ія  и наконецъ Парижъ, куда стека
ю тся  всѣ плески міра, э т о т ъ  Парижъ, стоящ ій 
на распутій всѣхъ знаменитостей, гдѣ всѣ име
на, посредствомъ журналовъ, получаютъ всемір
ную народность; гдѣ слава истинная переходитъ 
въ т а к ъ  называемую Европейскую извѣстность; 
гдѣ достойный человѣкъ, созрѣвшій въ своей о т 
чизнѣ, преобразуется въ имя громкое, звучное, 
всюду слышное. И тал ія  образовала, поняла, оцѣ
нила Иванова и создала его славу; Парижъ далъ 
ему только п а т е н т ъ  на извѣстность Европей
скую.

И тал ія  вѣнчала другаго Русскаго художника, 
Брюлова. Римъ взволновался при видѣ его кар
тины : Послѣдній День Полтей, произведенія, 
писаннаго Русскою кистію, внушеннаго счаст
ливымъ небомъ и Везувіемъ Неаполя. М астер
ская Русскаго была Капитоліемъ его славы: весь 
Римъ толпился въ ней, около чуда нашей ки
сти! Въ обществахъ только и говорили о кар
ти н ѣ  Брюлова. Великое событіе для Рима! Тамъ 
ему знаю тъ цѣну. Послѣ Рима, Миланъ увидѣлъ 
картину, вѣнчалъ художника, Миланъ волновался 
въ свою очередь, шумѣлъ, давалъ пиры Русскому 
живописцу, писалъ въ честь его оперы. М ожетъ 
б ы ть , магнитъ Парижа п ри тян етъ  къ себѣ и 
э т у  картину; и Парижъ зашумитъ объ ней, не 
столько радуясь художнику и его геніальному



произведенію, сколько случаю показать важность 
своего покровительства, нап и тать  свое народное 
тщеславіе похвалами иностранцу. Но не будетъ 
въ похвалахъ Парижа того  радушія, того  без
корыстія, т о й  любви къ прекрасному всего мі
ра, того  восторга свободнаго, непритворнаго, 
т о й  отчетливости  вкуса, съ которыми И талія  
вѣнчала нашего художника и безъ которы хъ 
н ѣ тъ  похвалъ истинно сладкихъ для самобыт
наго дарованія.

Въ Сентябрѣ прошлаго года, еще одно пре
красное зрѣлище представляла И талія въ гла
вной столицѣ своихъ искусствъ, въ Римѣ. Дре
вній Пантеонъ былъ сценою этаго  зрѣлища: 
въ немъ о т р ы т ы  останки Рафаэля.

Съ 1539- года, сущ ествуетъ въ Римѣ кон
грегація (сообщество) артистовъ  Пантеона *, 
переименованнаго въ церковь Св. Маріи ad Маг» 
tyres. Давно намѣревалась э т а  конгрегація най
т и  останки Рафаэля, которы е находились въ 
ея церкви: извѣстно было всѣмъ, ч т о  онъ по
гребенъ былъ въ Пантеонѣ, но самое мѣсто

* Congregazione delta dei V irtuosi del Panleon. Въ Римѣ 
много подобныхъ конгрегацій или братствъ. Тамъ всѣ 
ремесла соединены такимъ образомъ. В сЛ ое бр атств о  
имѣетъ своего святаго патрона н свою церковь. П а т 
ронъ живописцевъ есть  Св. Евангелистъ Лука. Если ум
р е т ъ  членъ изъ этаго  братства, всѣ его товарищи со
вершаютъ по немъ похороны н замаскированные прово
ж аю т ъ  попарно гробъ его до самой могилы.



погребенія оставалось неопредѣленнымъ. Изслѣдо
вали показанія всѣхъ писавшихъ о жизни Рафаэля: 
Ланцп, Катръ-М ер-де-Кенси, Лонгены, Вазари и 
другихъ; перерыли весь архивъ К апитула Цер
кви Св. Маріи. Все свидѣтельствовало согласно, 
ч т о  Рафаэль Санціо, въ своемъ духовномъ завѣ
щаніи *, писанномъ имъ самимъ передъ кон
чиною, поручалъ друзьямъ своимъ и родствен
никамъ похоронить его въ Пантеонѣ, въ часо
внѣ, которую  они должны были п остроить  на 
его иждивеніи въ честь  Пресвятой Дѣвы Маріи; 
на содержаніе же это й  часовни и на совершеніе 
каждый мѣсяцъ двѣнадцати обѣдень за упокой 
души его, Рафаэль дарилъ Капитуму церкви 
П антеона два своихъ ісобственныхъ дома; на
конецъ просилъ друзей своихъ украсить алтарь 
какъ можно прекраснѣе и поставить на немъ 
мраморное изваяніе Мадонны, именуемой Мадон
ною камня **.: э т о т ъ  алтарь и э т о  изваяніе 
онъ избралъ мѣстомъ своего вѣчнаго покоя. 
Друзья исполнили завѣщаніе Рафаэля. Мрамор
ная Мадонна съ Іисусомъ младенцемъ на рукахъ, 
изваянная рѣзцомъ Лоренцо Л о т т и , хранил^ 
прахъ своего великаго живописателя; и э т а  
Мадонна наконецъ, черезъ т р и  сто л ѣ т ія , когда

* Э т о  завѣщаніе не сущ ествуетъ , но изъ другихъ и с т о 
чниковъ извѣстно его содержаніе.

** Madonna del sasso.



разсѣянная память людей забыла, гдѣ леж итъ 
великій геній кисти, э т а  Мадонна, сама, навела 
трудолюбивыхъ изыскателей на слѣдъ т о й  мо
гилы, гдѣ лежалъ прахъ избраннаго ею живо
писца, которому она благоволила явиться во 
всемъ блескѣ небесной красоты  своей.. .  Э та  
Мадонна была т у т ъ . ..  Э т а  неотлучная мысль 
всей жизни Рафаэля олицетворялась въ памя
тникѣ и надъ гробомъ его,— и никто не дога
дывался, ннкто не вспомнилъ о набожномъ за
вѣщаніи художника; никому не приходило на умъ, 
ч т о  онъ хотѣлъ умереть съ то ю  же мыслію, 
съ какою жилъ, ч т о  онъ и за гробомъ хотѣлъ  
это й  мысли.. .  Однимъ словомъ, Мадонна была 
т у т ъ  —  и никто не подумалъ, ч т о  т у т ъ  и 
Рафаэль.

9 С ентября, 1883 года, приступили къ 
о тр ы т ію . Каждый день, площадь Пантеона 
кипѣла народомъ; каждый день, внутренность 
храма наполнялась толпами художниковъ, архе
ологовъ, литтераторовъ . Наконецъ, 14 Сен
тября, въ самый полдень, о т р ы т ъ  былъ гробъ 
и въ немъ найдены скелетъ  и черепъ * вели
каго мертвеца— и шумныя восклицанія присут
ствовавшихъ при о т р ы т іи , раздавшись изъ

* Академія Св. Луки показывала прежде въ своемъ музеѣ 
мнимый черепъ Рафаэля. М ож етъ бы ть, какой ннбудь Галль 
дѣлалъ надъ нимъ свои наблюденія. Теперь Академія разо
чаровалась въ своемъ сокровищѣ.



мрачныхъ воротъ П ан теон а , возвѣстили о 
том ъ  народу. Какъ затрепетали  сердца живо
писцевъ, при видѣ священныхъ костей ихъ ве
личайшаго, ихъ перваго мастера!

Останки переложены были изъ гроба, уже 
согнившаго, въ великолѣпную гробницу, надъ 
которою сооруженъ былъ кашаФалкъ. П анте
онъ запылалъ погребальными свѣчами. Въ при
су тств іи  всѣхъ художниковъ Рима и тр ех ъ  т ы 
сячъ посѣтителей, духовенство Пантеона о т 
пѣло торжественную панихиду съ музыкой надъ 
прахомъ генія. Останки снова возвращены мо
гилѣ: опредѣлено соорудить памятникъ. Такъ, 
черезъ т р и с т а  тринадцать л ѣ т ъ  и п я ть  мѣ
сяцевъ, Римъ праздновалъ тризну по своемъ бо
жественномъ Рафаэлѣ. *

Такъ И талія  ж иветъ своими славными -вос
поминаніями и свое теперешнее искусство расто
чаетъ  на гробницы, на памятники, на блиста
тельны я тризны  по великимъ сынамъ своимъ. 
Страна нѣкогда живой красоты  стала  нынѣ 
страною великолѣпнаго траура, пышнымъ клад
бищемъ прекрасныхъ воспоминаній, на которомъ 
еще р а с т у т ъ  живые цвѣты  искусства.. .

С. ТІГев ы р е в ъ .

Рафаэль умеръ въ 1520 году, 3 Апрѣля.



ІУ.

ОКРЕСТНОСТИ МОСКОВСКІЯ.

П Е Т Р О В  С К 0 Е - Р Д З У М 0 В С К 0 Б .  *

Е. А. БАР —  ВОН.

И о быломъ воспоминать!. .

П у ш к и н ъ .

Вы лучше меня знаете село Петровское. 
Для васъ оно полно воспоминаніями то го  вре
мени, которое только разъ въ жизни испы ты 
ваю тъ. Тамъ все говоритъ сердцу вашему; и я 
былъ бы кругомъ виноватъ, вздумавъ передъ

* Считаемъ пріятною  обязанностію  увѣдомить ч и т а т е 
лей, ч т о  авторъ, украшающій наше изданіе любопытными  
очерками Московскихъ 'Окрестностей, намѣренъ издать нхъ 
отдѣльно. Для сей цѣди, желая дать  имъ всевозможную 
п ол н оту и докончанносшь, онъ обращается съ просьбою ко 
всѣмъ старожиламъ н любителямъ Москвы о доставленіи  
ему подробнѣйшихъ свѣденій по сему предм ету, не пренебре
гая ни устны хъ преданій, ни повѣрій въ народѣ сохра
нившихся. Мы, съ своей ст о р о н ы , предлагаемъ наше по-



вами его описывать. Н ѣтъ! оно было только 
канвою узора, по которому вились м ечты , ва
шимъ присутствіемъ на меня брошенныя. В о тъ  
все извиненіе, ч т о  т а к ъ  суетно напоминаю вамъ 
его.

Въ тихій  вейеръ, послѣ дальней прогулки къ 
темнымъ прудамъ Михалкова, вы сидя въ угол
ку мягкаго дивана, между н о тъ  и книгъ, нами 
разбросанныхъ, заговорили какъ -то  о то м ъ  вре
мени, когда бывало съ удовольствіемъ читывали 
стихи Дезульеръ и идилліи Геснера, теперь для 
всѣхъ скучные, и очень мнло дивились, почему 
они тогда вамъ нравились. К т о - т о  горячо 
взялся объяснять э т о  и, ч у ть  не разорвавъ 
Московскихъ Вѣдомостей, доказывалъ, ч то  бы
в аетъ  у насъ въ жизни такое  время, когда э т и  
пасторали могутъ и должны б ы т ь  заниматель
ны. Какъ упомнить, ч т о  было говорено тогда! 
Только знаю , ч т о  э т и  разговоры перенесли 
насъ/во времена счастливыя, заманили въ лѣса

средство всѣмъ, кон за х о т я т ъ  п о ч т и т ь  своимъ уч а ст і
емъ столь  прекрасное предпріятіе. Давно уж е всѣ мы чув
ствуемъ и твердимъ, ч т о  пора намъ узнавать короче л бли
ж е самихъ себя: а съ чего лучше начать сіе самопознаніе, какъ 
не съ матуш ки Москвы, зол отой  головы нашей православ
ной Русы? Первый т о м ъ  Московскихъ О крестностей бу
д е т ъ  заключать въ себѣ: Монастырь Симоновъ, Лизинъ 
Прудъ и Рощу Тюфелеву, Горенки, Сокольники н Цари
цыно, съ планами. Изд.



вѣчно зеленые, погрузили въ міръ пастуш ескій; 
осенняя ночь застала насъ среди идилліи, меч
т ы  сумрака слились съ разговорами, заиграла 
Фантасмагорія воображенія.. .

Въ душѣ чистой, какъ въ миніатюрѣ, по
вторяю тся всѣ переходы жизни человѣческой: 
т а к ъ  мудрено ли, ч т о  и вамъ когда-то нрави
лись эклоги и идилліи? Э т а  пора была и для цѣ
лыхъ поколѣній, коихъ любимое чтеніе состав
ляли творенія Ракана и Геснера: и повѣрьте, 
ч т о  прелесть сочиненій пастушескихъ, т и 
шина коихъ нарушается только зефирами или 
звуками свирѣлей, была тогда не прихоть поэ
тическая, а дѣйствительное удовольствіе, т р е 
буемое духомъ времени. Не думайте, ч т о  я увѣ
ряю васъ, будто въ самомъ дѣлѣ люди жили тогда 
по законамъ идиллическимъ; я не скажу того , да 
и вы мнѣ не повѣрите: а ч т о  встарь и желали и 
завидовали жизни сей—не утаю  о т ъ  васъ—э т о  
случалось. У всякаго вѣка есть  своя мечта люби
мая, игрушка современная, которою забавляют
ся всѣ о т ъ  малаго до стараго, которую бере
гу т ъ  люди, лелѣю тъ какъ дитя, ^краш аю тъ 
цвѣтами поэзіи и всѣхъ изящныхъ искусствъ, 
въ которую играю тъ съ восторгомъ младенче
скимъ, за которую кричатъ и пиш утъ, дерутся 
и плачутъ; касаться до ней всего на свѣтѣ опа
снѣе, но сколько же ихъ забы то  въ тѣ ни  
прошедшаго! ? .



Было время, которое по всѣмъ правиламъ грам
матики можно употреблять въ прошедшемъ 
времени, было время, когда наши дѣды и ба
бушки, Богъ вѣешь, какъ живя и ч т о  чувствуя, 
весело играли въ игру чувствительности или, 
говоря языкомъ то го  времени, сант им ент ам -  
ноапщ  восхищались эклогами и идилліями, пла
кали въ Слободскомъ Т еатр ѣ  надъ пасторалями 
Хераскова; писали п о р т р е т ы  свои среди скота 
рогатаго, съ посошками, въ шляпкахъ п астуш е- 
скихъ; любя, вздыхали продолжительно, и, вос
хищаясь сельскою жизнію, владѣли помѣстьями 
огромными. Но не знаю, по какому порядку, из
стари  у людей заведенному, видимые поступки 
ихъ всегда противорѣчатъ господствующей ме
ч т ѣ  времени; а потому п наши чувствительные 
предки, на самомъ дѣлѣ, жили, не справляясь съ 
идилліями, и предаваясь всѣмъ наслажденіямъ ро
скоши, оставили по себѣ п алаты  огромныя, уб
ранства золоченыя, кафтаны  ш и т ы е , сады 
стриженые, пыль пудры и —долги неоплатные. 
Какъ дѣти  избалованные, они безпечно искали 
только пріятнаго, любили только лица улы
бающіяся и рѣчи льстивыя, отталкивали все, 
ч т о  оскорбляло ихъ чувства изнѣженныя, за
крывая глаза руками о т ъ  грустной дѣйстви
тельности, завѣщали намъ память о дамскихъ  
угодникахъ и славу изобрѣтенія балетовъ, какъ 
предохранительнаго средства о т ъ  мыслей—ви



дно и тогда неутѣшительныхъ. По странному 
закону противуположности, люди въ пышныхъ 
нарядахъ, всегда вооруженные, прогуливавшіе
ся сидя въ каретахъ амурами расписанныхъ, лю
били ч и т а т ь  эклоги и представлять себя па
стухами и пастушками. До того , говорятъ, до
ходила с т р а с т ь  ихъ къ пасторальному, ч т о  
к акъ -то  разъ не на т е а т р ѣ , а на свѣтѣ дѣй
ствительномъ, была разыирана идиллія, верстахъ 
въ десяти о т ъ  Москвы, за дубовымъ лѣсомъ, 
на берегу ручья Жабовки.

Съ проселочной дороги Дмитровской, среди по
лей и кустарниковъ, надъ деревушкою, въ до
линѣ притаившеюся, далеко виднѣются п алаты  
Разумовскаго съ бѣлымъ своимъ куполомъ, съ 
золоченымъ надъ нимъ Геніемъ, трубящимъ на вѣ
т е р ъ  славу минувшую. Широкій обхватъ строе
ній обнимаетъ пустой, помуравленной временемъ 
дворъ, отдѣляющійся тяжелыми каменными пери
лами о т ъ  то й  аллеи, по которой гуляя, вы любова
лись громадами тучь, безъ вѣ тра  надвигаемыми. 
Справа палатъ  с т о и т ъ  церковь, безъ колоколь
ни, одинокая, которую вы не забудете, какъ 
и маленькаго подлѣ домика, гдѣ бывало тад ъ  
ти хо  и т а к ъ  весело. Далѣе раскидывается 
большой роскошный садъ, до пруда, трем я ши
рокими уступами, но садъ невыросшій. Въ са
момъ дѣлѣ, никакое дерево не стало бы рости 
такими стѣнами скучными, такими Фигурами



правильными, изъ какихъ составленъ садъ Пе
тровскаго. Н ѣ тъ ! Дерево, э т а  зеленая, живая 
мысль земли, вы сится въ свѣтломъ воздухѣ къ 
небу вольно; весело раскидываетъ трепещ ущ ія 
вѣтви  свои врозь, далеко о т ъ  однообразія, на
званнаго правильностію, которое его люди выду
мали, нарисовали, построили-—и по немъ хотѣли 
передѣлать созданія Бож ія!. .  Такіе сады разво
дятся, какъ узоры канвовые; т у т ъ  деревья изрѣ
занныя лѣниво образую тъ Формы выдуманныя 
и, вѣчно темнозеленыя, уныло с т о я т ъ , переше
пты ваясь о свободѣ, желѣзомъ отн ято й . Толь
ко женщина своимъ чарующимъ присутствіемъ 
заставляла забы вать н^съ скучную правиль
ность П етровскаго: ей данъ завидный удѣлъ, 
разливать на все поэзію жизни — самозабве
ніе!

Садъ Петровскаго, по старинному образцу 
Французскихъ садовъ расположенный, есть  чер
т е ж ъ  геометрическій, липами обрисованный. 
Деревья поставлены рядами утомительными, 
по масштабу и треугольнику во всѣ стороны. 
Не гуляя знаете, ч т о  в стр ѣ ти те ; не глядя уга
ды ваете ряды нишей изъ елей подстриженныхъ, 
вокругъ зеленаго дерна циркулемъ очерченна
го. И  э т а - т о  правильность, превративъ при
роду въ декорацію безжизненную, заставляла 
бывало васъ идти къ лѣсу темному, гдѣ де-



ревья росшупгБ въ небрежной п р о сто тѣ  созда
нія.

По всему замѣтно, ч т о  и классики, разводив
шіе садъ Петровскаго, чувствовали скуку его 
однообразія и хотѣли оживить стѣны  зеленыя, 
разставивъ между стриженыхъ деревьевъ бю
с т ы  мраморные, настроивъ подъ угрюмою 
тѣнью  елей павильоны итальянскіе, забывъ, 
ч то  они прекрасны только подъ голубымъ не
бомъ Неаполя. Въ павильонѣ на лѣвр билъ Фон
т а н ъ  искусственный, и все зданіе, оплетенное сѣ
ткою , составляло огромную тю рьму пестраго 
народа п т и ц ъ , издалёка выписываемыхъ. Въ 
другомъ на право жили приѣзжіе гости. Вдали 
на огромномъ островѣ былъ особой птигій 
дворъ, разгороженный по отдѣленіямъ, гдѣ со
держались всѣхъ возможныхъ и невозможныхъ 
породъ домашнія птицы ; а въ маленькихъ доми
кахъ, въ осокѣ, у воды разбросанныхъ, жили 
лебеди и, гордо плавая около острова, словно 
надзирали за порядкомъ царства птичьяго. Пе
стры й, прозрачный, китайскій мостикъ, опира
ясь на мураву, соединялъ островъ съ берегомъ; и 
т у т ъ ,  бывало, на звонъ колокольчика выплыва
ли станицы золоты хъ лещей на покормку при-» 
вычную. На лѣво, подлѣ лѣса дубоваго, былъ 
огромный скотный дворъ, гдѣ паслись коровы 
швейцарскія, а въ темныхъ стойлахъ , на цѣ
пяхъ быки огромные. Б огато  было устройство



сельскаго хозяйства Петровскаго, не нуждою, 
а роскошью заведеннаго.

Въ расположеніи сада, даже по остаткам ъ , ви
дна пыш ность аристократическая. Такъ часть 
верхняя подлѣ дома, по сторонамъ вмѣсто кар
ти н ъ  украшенная павильонами, поднята надъ 
садомъ, какъ бастіонъ стѣною каменною, и какъ 
гостиная устлана ковромъ цвѣтника, набран
наго странными Фигурами. Она отдѣлена ка
менными перилами, на которы хъ по очереди бюс
т ы  героевъ смѣняются амурами, согнутыми подъ 
огромными чатами цвѣточными. Э т а  гостиная 
сада, будто назначена для церемонной прогулки 
высшаго общества, въ капителяхъ буклей, въ 
кафтанахъ бархатныхъ.

Описывать садъ Петровскаго, значило бы 
украсть главу изъ геометріи; а потому, минуя 
скучныя, прямыя аллеи его, взглянемъ только на 
странную затѣю , въ глуши ихъ скрытую. Об
стриженныя липы столпились т у т ъ  рядами ч то - 
т о  выразить; и какъ будто силятся кривыми сво
ими вѣтвями образовать правильный чертеж ъ 
строителя. То садовый т е а т р ъ , съ живыми 
декораціями, образующими стѣнки одна за дру
гую спрятанныя; деревья изуродованы, и жалѣя 
ихъ, завидуешь лѣсу театральн ом у , смѣлою 
рукою художника разкинутому; а каждая изъ 
этихъ  столѣтнихъ липъ своими могучими вѣ
твями могла бы осѣнить любую сцену Щ ек-



Спировскую. Странная мысль, превратить при
роду въ т е а т р ъ  и играть на немъ сцены пас
тушескія! Таковы были и представленія, развра
щенныя, затян уты я, неестественныя; въ нихъ 
дѣйствовали амуры и геніи, вздыхали Хлои и 
только пастухи проповѣдовали нравственность. 
По онѣ нравились въ т о т ъ  вѣкъ искусствен
ный: тогда и жизнь была—спектакль разряжен
ный, а искусство ж и т ь —  роль длинная.

Полный воспоминаніями минувшаго, въ ясные 
дни осени, наглядѣлся я на садъ Петровскаго, 
стоявшій пусто, безмолвно, правильно. Об.іе- 
тѣ л ы я  аллеи его просвѣчивали лучами солнца 
вечерняго и рано задергивались дымкою Фанта
стическихъ сумерокъ. П естры е листья угасали, 
и ночь темная, подымаясь съ востока съ звѣз
дами крупными, выводила за собой воспомина
нія. Провести такую  ночь, вдали о т ъ  города, въ 
павильонѣ окруженномъ длинными аллеями, наго
ворившись о минувшемъ вѣкѣ, странномъ, гор
домъ и чувствительномъ: не значитъ ли га
д ать  въ зеркалѣ прошедшаго?

Говорятъ, за много л ѣ тъ  до настоящаго вре
мени, т а  часть сада, влѣво о т ъ  огромныхъ 
п а л а т ъ , заборомъ окруженная, ч то  досел ѣ 
слы ветъ Графскою, была полна тайны  и очаро
ванія. Лучи мѣсяца серебрили поля и воды озера; 
природа подъ дымковымъ покрываломъ лѣтней 
ночи тихо дремала около ограды таинственной;



но ни одинъ лучъ свѣта не падалъ на садъ, ею 
отдѣляемый, и тѣнь, подымаясь съ него въ возду
хѣ, исчезала въ лучахъ мѣсяца. По срединѣ воз
вышалось темное зданіе съ трубою  высокою, съ 
черепичною кровлею уступами; около разстила
лись гряды съ растеніями уродливыми; на нихъ 
были ц вѣ ты  и надписи чудесныя. Б ы лъ говоръ 
въ народѣ, ч т о  т у т ъ  каждая травка знала имя 
свое и на голосъ колдуна, жившаго въ строеніи, 
неслась по лучу свѣта, изъ окна выпадавшему. 
Дымъ, не расходясь въ воздухѣ, клубами валилъ 
черезъ трубу  высокую, изрѣдка сверкая искра
ми, и стлался по растеніямъ, зеленѣвшимъ въ т ѣ 
ни свѣтомъ Фосфорическимъ; тонкія осины надъ 
оградой вытянувшись треп етали , словно испу
ганныя.

Внутренность таинственнаго зданія, въ самомъ 
дѣлѣ бывшаго лабараторіей среди сада ботаниче
скаго, въ стары е годы была освѣщаема жаркимъ 
пыломъ утольевъ н завалена снарядами, только 
въ аптекахъ и на картинахъ сохранившимися, 
кои разбрасывались въ безпорядкѣ между до
рогой мебели, перенесенной ту д а  изъ п алатъ  
вельможныхъ, для удобства въ занятіяхъ уче
ному. Т у т ъ - т о  к ако й -то  уродливый' выхо
децъ за деньги открывалъ искусство дѣ
л ат ь  золото и оставилъ владѣльцу не сли т
ки металла, а развалины лабараторіи, поросшія 
крапивою, нѣсколько окалинъ о т ъ  пламенныхъ



трудовъ свонхъ и воспоминаніе о искренномъ 
стремленія того  времени къ металлу благо
родному.

Подлѣ самаго забора сада Графскаго проле
гала широкая аллея липовая, которая о т ъ  до
му выходила на просѣку въ густомъ лѣсу, пря
мо на Москву проложенную. Теперь лѣсъ вы
рубленъ и просѣка превратилась въ проспектъ; 
но аллея по прежнему пролегаетъ подлѣ забо
ра, проходя подъ широкую, легкую арку, чрезъ 
нее переброшенную. Э т а  тесовая радуга цѣла 
еще, х о тя  перила, ограждавшія переходъ на ней, 
развѣяны вѣтромъ. Цѣлы и башни по сто 
ронамъ ея, съ круглыми внутри лѣстницами, изъ 
которы хъ одна выпадаешь въ садъ Графскій, 
а другая на широкую поляну, украшенную раз
бросанными по ней древними березами. Э то  мѣ
с т о  вовсе не похоже на' подстриженый и 
растянуты й садъ Петровскаго. Т у т ъ  дорож
ки* вью тся какъ мысли между деревьевъ, ку
сто въ  и холмиковъ: т о  подбѣгая къ ручью, че
резъ которы й переброшенъ березовой мостикъ, 
т о  огибая заливъ пруда свѣтлаго; но всѣ схо
дятся почти въ срединѣ къ хатѣ , кры той со
ломою, съ широкими навѣсами на столбахъ не
тесаныхъ. Э т а  хижинка т а к ъ  к с т а т и  бро
шена на зелени луга, подъ висячими сучьями 
свѣтлозеленыхъ березъ, ч т о  по неволѣ подхо
дишь къ ней полюбоваться на п ростоту  жиз- 
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ни дружной съ природою. Но не т о  была въ 
самомъ дѣлѣ э т а  хижина. Э то  прихотливая 
игрушка, картинка идиллическая, для забавы 
поставленная; загляните въ нее, и вы увѣ
ритесь , ч т о  э т о  о стато къ  с тр ас ти  вѣка 
прошлаго къ искусственнымъ пасторалямъ. Такъ 
внутри, стѣ н ы  еще сохранили слѣды живописи, 
превращавшей ихъ въ веселую палатку, а на 
потолкѣ остались золоченыя звѣзды, замѣнявшія 
для прихотливаго вкуса звѣзды небесныя. Пре
данія Петровскаго разсказываютъ, ч т о  т у т ъ  
по временамъ жила красавица, мѣняя великолѣп
ные уборы придворные на сарафанъ бархат
ный, и отды хала на лебяжьемъ пуху въ хижин
кѣ, о т ъ  шума свѣта, ей наскучившаго. Т у т ъ  по 
утрамъ она умывалась росою смѣшанною съ оде
колономъ, гуляла по лугамъ между отборнаго с т а 
да Тирольскаго и ч у ть  ли не изъ своихъ рукъ 
однажды покормила молодую телочку. Бывало 
изъ саду Графскаго черезъ арку, по лѣстницѣ баш
ни, выходилъ мущина въ богатомъ Русскомъ каф
тан ѣ  съ бриліантовою запанкой и гуляя съ кра
савицей въ тиш и поля и рощи, бесѣдовалъ о балѣ 
прошедшемъ или будущемъ, и забавляясь ру
леткою, наслаждался идиллическимъ счастіемъ...

Но все минуло, минуло, и теперь идиллія 
Петровскаго смѣнилась драмою жизни дѣйстви
тельной. Для ней не годилась торжественная 
декорація лѣса, и она срубила ее, превратила



Івъ полѣнницы дровъ и сожгла въ закопшѣлыхъ 
печуркахъ Москвы; не надобны луга бархатные, 
и они взры ты  картофелемъ; не нужно было пру
да чистаго, и его заволокло тиною; онъ обста
вленъ Фабричными строеніями, и стукъ  молота 
распугалъ золотыхъ лещей. Словомъ, для совре
менной драмы декорація перемѣнилася; китай
скій мостикъ превратился въ развалины, вмѣ
с т о  птичьяго двора раскинуты биваки армей
скаго полка; стога сѣна экономическаго устави
лись по цвѣтникамъ, лугамъ, аллеямъ; сцена т е 
а тр а  завалена хворостомъ. Теперь люди не изъ 
дорогихъ препаратовъ, но изъ земли добываютъ 
золото и, гуляя по опустѣлымъ аллеямъ П е т 
ровскаго, какъ по узору изъ моды вышедшему, 
всматриваются въ великую драму міра.. .

Но э т и  темныя, пусты я аллеи Петровска
го еще ды ш утъ какою -  т о  роскошью быва
лою; онѣ полны еще торжественнаго величія 
времени прошлаго и ходя по нимъ невольно заду
мываешься. Безмолвно, грустно и величественно, 
какъ палаты  послѣ пиру опустѣлыя, неподвиж
но с т о я т ъ  стѣны  зеленыя; гранитные піэде- 
сталы  мраморныхъ бюстовъ разбросаны меж
ду облетѣлыхъ листьевъ; рѣш етки развали
ваются, стриженыя деревья сохнутъ, зданія 
опустѣли; Фонтана нѣтъ, птицы  разлетѣлись... 
Только однажды, въ ночь лѣтнюю, павильонъ 
вправо свѣтлѣлъ огнями, и за длиннымъ сто 



ломъ поздно сидѣли веселые гости; но прошло не 
много времени и все снова стало  т и х о .. .  Въ ночь 
осеннюю, одинъ вѣтеръ  гулялъ по широкимъ 
аллеямъ П етровскаго.. .  когда вы сидѣли въ угол
ку мягкаго дивана и заговорили про эклоги 
и идилліи.. .  когда к т о  -  т о  взялся объяснять 
это* •«

-------------ій.



V.

ДШШШЬ ШЗЖШР<ЕІ&®Й»

Т о be or not to b e . . .
Б ы ть  иль не бы ть. • .

Shakspeare. Hamlet, act 111, scene 1.

На т о  ч тобъ  умереть родимся.
Д ержавинъ.

Москва обильна домами красными, розовыми, 
бѣлыми, голубыми, свѣтло-ж елты м и, темно- 
желтыми, зелеными, дикими, домами всѣхъ цвѣ
то въ  и оттѣнковъ; э т о  самой пестрый, самой 
радужный, самой маскерадный городъ; э т о  бога
т о  разряженная барыня, соединившая всѣ цвѣ
т ы  въ своемъ нарядѣ. П латье Москвы сш ито 
изъ разноцвѣтныхъ лоскутковъ, какъ нарядъ 
арлекина, какъ мозаиковый ридикюль запоздалой, 
но трудолюбивой провинціалки, которая много 
л ѣ т ъ  копила ситцы  разнаго узора и потомъ 
сшила ихъ вмѣстѣ въ одинъ неуклюжій мѣ
шокъ. Такова Москва: иначе не была бы она 
Москвою. Въ этой  кучѣ домовъ нарядныхъ, до- 
мы самые скромные, самые смиренные, самые



незамѣтные, домы, въ которы хъ об и таю тъ  по 
большей части трудъ, нищ ета, иногда порокъ, 
су ть  домы сизые. Такими домами изобилуютъ 
особенно Тишина, Прѣсня, кварталы  Н икит
скихъ, Патріарш іе Пруды, всѣ э т и  мѣста, гдѣ 
не т а к ъ  часто раздается стукъ  каретъ  и о т 
куда далеки биржи щегольскихъ извощиковъ.

Т акой-то  скромный сизый домикъ я знаю на 
Большой Никитской. Онъ деревянный, объ од
номъ этаж ѣ, съ маленькимъ мезониномъ, посѣ
рѣлъ о т ъ  дождей и времени: э т о  обыкновенные 
признаки всѣхъ сизыхъ домиковъ. Своею наруж
ностію онъ не отличается о т ъ  прочей своей 
братіи; но э т о  домикъ презамѣчательный. Са
мый скромный членъ непышнаго семейства до
мовъ Никитской улицы, онъ гораздо важнѣе по 
своему значенію, чѣмъ многіе дворцы великолѣп
ной Тверской, Мясницкой, Покровки и другихъ 
аристократокъ-улицъ. Онъ имѣлъ уже счастіе 
одною своей вывѣской привлечь зоркій глазъ од
ного изъ нашихъ славныхъ поэтовъ; однако не 
этим ъ онъ особенно примѣчателенъ; не э т о  да
е т ъ  ему преимущество не только передъ си
зою деревянною, но и каменною его брапгіею.

Нашъ вѣкъ не есть  вѣкъ Формъ, наружности, 
обрядовъ. Кудрявая Фраза, щегольской нарядъ, 
красивый и звонкій стихъ, домъ съ Фрунтомъ 
ненужныхъ колоннъ впереди, брилліанты и 
жемчугъ: все э т о  не изъ нашей эпохи. Проза у



насъ выше стиховъ, ассигнаціи выше серебра и 
золота, мѣста выше чиновъ. Изъ всего этого 
не видно ли, ч т о  въ нашемъ вѣкѣ см отрятъ  на 
значеніе, на цѣль, на мысль? Однимъ словомъ, 
вѣкъ нашъ есть  вѣкъ мысли. И  въ эт о м ъ -то  о т 
ношеніи мой сизый домикъ, ч т б  на Никитской, 
совершенно со о твѣ тству етъ  нашей эпохѣ. Да, 
да, э т о т ъ  домикъ выражаетъ мысль; онъ есть 
идея, построенная изъ бревенъ, обитая тесомъ, 
выкрашенная и снабженная двумя вывѣсками; 
надъ воплощеніемъ этой  мысли трудились толь
ко плотникъ, маляръ и случай. Э т о т ъ  домикъ 
есть  символъ, надъ которымъ раздумался бы 
самый Нѣмецкій ученый! И  какую глубокую 
мысль онъ выражаетъ! Основную мысль всего 
человѣчества; первую мысль каждаго изъ насъ; 
вопросъ всѣхъ вѣковъ, всѣхъ народовъ, всѣхъ 
философ ій ; вопросъ самый головоломный; модную 
полярность современной философіи ; плюсъ и ми
нусъ; ПІекспирово: го Ье ог поі го Ье; альфу и 
омегу всего нашего бы тія: — вопросъ о жи
зни и смерти! —  На э т о т ъ  домикъ Байронъ 
навелъ бы самую мрачную думу; глядя 
на него Ю нгъ сочинилъ бы самую темную 
Ночь; Шекспиръ новый монологъ подъ пару 
монологу Гамлета; Египетскій или Германскій 
мудрецъ избралъ бы его въ высшіе іероглифы 
сокровенной премудрости. А какую власть вы- 
раж аетъ э т о т ъ  домикъ своимъ значеніемъ! Жизнь



и смерть въ рукахъ, правильнѣе, въ доскахъ его! 
Черезъ его руки или доски проходитъ все чело
вѣчество, всѣ мы, какъ мы есть , съ нашею ду
шою, тѣломъ, всѣми пятью  чувствами и проч.— 
И  какимъ образомъ вее э т о  . вы раж аетъ нашъ 
сизый домикъ? — Очень просто, какъ нельзя 
обыкновеннѣе: посредствомъ двухъ вывѣсокъ, 
слѣдующимъ образомъ. Съ одного края на вы
вѣскѣ вы чи таете : » Здесь жттътъ привилегиро
ванная повивальная бабка и беретъ Ъптей на 
воспитаніе к. Съ другаго, противоположнаго краю, 
на другой вывѣскѣ: я Здесь живѣтъ гробовщикъ. 
ГРО БЫ  делаютца и обиваютца разны лш  м а -  
теріялти.

Повивальная бабка и гробовщикъ!! . . .  Не они 
ли с т о я т ъ  по обоимъ концамъ этаго  земнаго 
поприща, называемаго жизнію, у ея входа и ис
хода? К т о  минуетъ пеленъ и гроба? К т о  обой
дется безъ повивальной бабушки и гробовщика? 
Не руки ли первой т ѣ  торж ественныя вра
т а ,  которыми мы входимъ на э т о  грустное 
пированіе? Не о т ъ  ея ли рукъ, по системѣ Гал
ля, зависятъ всѣ наши умственныя способно
сти? Не о т ъ  того  ли, какъ бабушкѣ 'будетъ уго
дно обойтись съ нашимъ хрящеватымъ черепомъ, 
мягкимъ какъ воскъ, зависѣть будетъ нашъ ге
ній, наше направленіе, счастіе, вся жизнь? Не въ 
рукахъ ли гробовщика участь вашихъ останковъ, 
вашего тѣ ла, которое по смерти х о тя  и лише-



ио чувствъ, но все таки  намъ мило? все таки  
мы о немъ заботимся въ нашихъ духовныхъ 
завѣщаніяхъ! Не о т ъ  гробовщика ли зависитъ, 
чтобы  гробъ былъ сдѣланъ плотнѣе, крѣпче, 
спокойнѣе; чтобы  тѣ л у  вашему леж ать было 
пріятнѣе; чтобы  тѣ л о  ваше истлѣло ранѣе или 
позднѣе; чтобы  д ать  ему побольше или помень
ше сроку до пира дармоѣдовъ-червей? Кому не ну
женъ э т о т ъ  домикъ, гдѣ какъ будто нарочно ужи
лись вмѣстѣ первая и послѣдняя необходимость 
нашей жизни: повивальная бабушка и гробов
щикъ, э т и  два неизбѣжные Фактора всего нашего 
бы тія? Какъ не задумаешься? Сизый домикъ, на пя
т и , много на ш ести саженяхъ, выражаетъ собою 
всю цѣлость это й  жизни человѣческой, съ ея 
безконечными мыслями, подвигами, чувствами, 
переворотами, со всѣмъ ея огромнымъ содержані
емъ! Въ одно окно этого домика входитъ человѣкъ 
теплы мъ жизнію младенцемъ, изъ другаго выхо
д и тъ  холоднымъ покойникомъ. Всѣ э т и  Фазы 
жизни умѣщаются здѣсь, на маломъ кускѣ Ни
китской, промежь двухъ угловъ, промежь двухъ 
роковыхъ вывѣсокъ, вывѣсокъ рожденія и кон
чины, которы я т а к ъ  странно, т а к ъ  страш но 
стали почти рядомъ, какъ будто въ укоръ все
му гордому человѣчеству, считающему себя не- 
вмѣстимымъ, простирающему свои заботы  на 
т о , достанетъ  ли ему шара земнаго, когда оно 
разродится! Э тѣ  вывѣски говорятъ намъ гроз-



но: »вы всѣ здѣсь, вы всѣ между нами, вамъ не 
миновать насъ!« Здѣсь полная алгебраическая Фор
мула, подъ которую  подведены всѣ мы; здѣсь 
полный итогъ  всей нашей жизни! Какъ э т о  по
учительно, ужасно, глубокомысленно! Какой рядъ 
мечтаній откры вается при взглядѣ на э т о т ъ  
сѣро-сизенькій, деревянный домикъ, объ одномъ 
эт аж ѣ , съ маленькимъ мезониномъ, о семи ра
махъ, ч т б  на Большой Никитской!

Теперь взойдите мыслію во внутренность 
этого  домика, взгляните на его жителей; вник
н ите въ ихъ мысли, въ ихъ жизнь. Какъ діа
метрально противоположны желанія, ихъ оду
шевляющія! Повивальная бабушка ж елаетъ, ч т о 
бы болѣе раждалось людей; а гробовхцикъ, по 
естественному побужденію простительнаго эго
изма, желаетъ, ч тобы  ихъ болѣе умирало. Какъ 
различны ихъ вкусы, .ихъ наклонности! Бабка 
лю битъ ясную, теплую , сухую погоду: тогда 
ей болѣе успѣха въ ремеслѣ своемъ. Гробовщикъ 
лю битъ конецъ зимы, грязную и сырую осень, 
оттепель, вскрытіе рѣкъ, когда всѣ хроническія 
болѣзни разсчитываю тся со смертію; когда все
го чаще, всего опаснѣе консиліумы докторовъ; 
когда о тх о д ятъ  въ міръ старички, накопив
шіе и наслѣдникамъ и себѣ на богаты е похоро
ны! Т у т ъ - т о  гробовщику раздолье! Т у т ъ - т о  по
стукиваетъ его молотъ, пилитъ его пила, т е 
ш е тъ  его топоръ! Какія разныя связи у двухъ



жильцовъ этаго  дома! Друзья гробовщика—пло
хой докторъ, гомеопаты некстати , холера, чума, 
мороженое на душномъ балѣ, двадцать п ять  гра
дусовъ мороза и два градуса тепла въ одни и 
тѣ ж е  сутки, и тому подобное. Все э т о  враж
дуетъ  съ повивальною бабушкою, все э т о  ей 
противно, ненавистно. У ней своя стр асть , свои 
друзья: всѣ свахи Московскія и свахи всего міра; 
многія старушки, которы я о т ъ  нечего дѣлать 
лю бятъ пировать на свадьбахъ и готовы  пере
женить всю Москву; писатели и переводчики 
книгъ о неплодіи и средствахъ пособить этому; 
вѣрные мужья; иногда невѣрныя жены и проч. 
Какъ должны они спорить, кричать, когда сой
дутся у себя на квартирѣ и начнутъ вмѣстѣ 
разсуждать о человѣчествѣ, которое взяли на 
откупъ! Какъ должны они ненавидѣть другъ 
друга! Жизнь и смерть, радость и трауръ , кре
стины  и похороны, купѣль и гробь, кашка и 
кутья, пеленки и саванъ, розовый цвѣтъ  и чер
ный: какъ все э т о  можетъ ужиться вмѣстѣ? 
Однако и гробовщикъ и повивальная бабушка, 
по всему видно, предобрые, премирные сосѣди; 
живутъ стѣна объ стѣну и, по всему вѣроятію> 
дружны, очень дружны между собою. Гробовщикъ 
разсуждаетъ: »вѣдь еслибъ не родились люди, 
и не умирали бы; еслибъ не было кашки ба
бушкѣ, не было бы и мнѣ гробовъ; люди родят
ся, бабушка ихъ правитъ, о т ъ  этого зависитъ



ихъ роешь, а лкДп чѣмъ выросшаюшъ больше, 
шѣмъ и гробъ ихъ становится дороже. Х о ть  
я и говорю про поБоЗниковъ средняго ро
с т а , Богда замѣчаютъ мнѣ, ч т о  можнобм 
ради роста взять и подешевле, х о т ь  я и гово
рю: «вѣдь намъ все равно, т у т ъ  вѣдь дерева не 
Богъ знаетъ  ужъ сбо л ьбо  ;« но все таки, какъ 
увидишь великорослаго покоЗника, т о  не льзя 
не попросить о прибавочкѣ. Гробы младенцевъ, 
которы е достаю тся мнѣ иногда о т ъ  неиску
сныхъ рукъ повивальныхъ бабушекъ, малы, де
шевы: э т о  гробики, гробочки. Ч тож ь мнѣ съ 
неЗ ссориться?« Такъ разсуждаетъ гробов
щикъ съ своеЗ точки зрѣнія и, не смотря на 
противоположность его системы о судьбѣ че
ловѣчества съ системою повивальноЗ бабушки, 
онъ живетъ съ нею ладно. Бабка съ своеЗ с т о 
роны знаетъ, ч т о  и ей не миновать рукъ гро
бовщика, знаетъ , ч т о  смерть людей не мѣша
е т ъ  ихъ рожденію, и ж иветъ въ дружбѣ съ со
сѣдомъ.

Въ этом ъ сизомъ домикѣ, въ этом ъ ми
крокосмѣ, въ это й  лабораторіи всей жизни 
человѣческой, случались презабавныя сцены. 
Однажды, въ полночь, человѣкъ, приска
кавшій опрометью о т ъ  родильницы, посту
чался въ дверь гробовщика... С тукъ поднялъ 
страш ны й.. .  Гробовщикъ проснулся.. .  Едва 
протеръ глаза.. .  отворяетъ  и говоритъ скоро:



» Пожалуйте мѣрку. Сосновый .или дубовый? Въ 
какую цѣну? К ъ у тр у  будетъ готовъ. « — Ка
кую мѣрку? Ч т о  т ы  бредишь? отвѣ чаетъ  слу
га.—«Какъ великъ ростъ  покоштка?« спрашива
е т ъ  гробовщикъ. — Какого покойника, къ чор
т у ?  Подавай бабушку повивальную! Гдѣ она? 
кричитъ с л у г а . — «А! т а к ъ  вы не въ гпѣ две
ри пожаловали. Сей часъ я разбужу ее , а вы 
обойдите съ того  крыльца «. — И  сказавъ это , 
гробовщикъ пошелъ услужливо с т у ч а т ь  въ дверь 
сосѣдки и будить ее на работу. Такіе qui 
pro  quo случались не рѣдко, и опы тны й гро
бовщикъ, послѣ, всегда ужь спрашивалъ: «Кого 
рамъ? бабушку повивальную или гробовщика? «— 
Дюди суевѣрные, пріѣзжавшіе за бабушкой, за
хлопывали дверь ему съ гнѣвомъ и посылали его 
къ чорту; людямъ такого рода кричалъ онъ 
взадъ съ иронической усмѣшкой: «Попозднѣе ко 
мнѣ милости просимъ! Гробъ сдѣлаю славный, 
спокойный, изъ дуба или сосны, какъ прикаже
т е . «

Иногда посланные о т ъ  покойниковъ заходили 
къ бабущкѣ. Она суетилась, торопилась со
браться и спрашивала человѣка: » Давно ли на
чались муки? « — Онѣ начались, да и кончились, 
отвѣчалъ слуга. — «Какъ кончились?« спрашива
ла бабка. «Такъ стало родильница« . . . — Д а 'я 
о т ъ  покойницы: гдѣ у васъ гробовщикъ? — » На 
т о  крыльцо, батюшка, пожалуйте! « — И  услу-



жливая сосѣдка подходила къ двери сосѣда и 
кричала ему пристукивая: » Васъ спрашива
ю т ъ !« роковое слово, которое значило: еще 
ж ертва смерти, еще кого нибудь да не стало 
между всѣми нами, братьями по смерти!

А какую власть содержитъ э т о т ъ  домикъ! 
Не въ немъ ли ключъ жизни и смерти? Еслибы 
всѣ повивальныя бабушки и всѣ гробовщики со
гласились ж и ть  вмѣстѣ, ихъ домы могли ‘бы 
управлять всѣмъ человѣчествомъ. Э т а  мысль 
ведетъ меня къ другой мысли, къ мысли ужа
сной, которую можно бы было одѣть въ по
эму или въ романъ въ новомъ вкусѣ, или въ ве
ликолѣпную, длинную, длинную Фантазію сама
го причудливаго Барона. Извѣстна пословица: »у 
всякаго Барона своя Фантазія«; очень, очень со
жалѣю, ч т о  н ѣ тъ  ей обратной, ч т о  не гово
рится: »на всякую Ф а н т а з ію  есть  свой Баронъ«. 
Какъ бы я, въ э т у  минуту, желалъ б ы т ь  Ба
рономъ своей Фантазіи! И  т а к ъ  предоставляю 
Баронамъ, болѣе меня искуснымъ, владѣтель
нымъ Баронамъ своихъ Фантазій, построить 
изъ моей Фантазіи великолѣпный волшебный за
мокъ, а я только наброшу планъ его!

П редставьте себѣ, ч т о  жильцы моего сизаго 
домика, ч т б  на Никитской, составили между 
собой ужасный замыселъ противъ всего чело
вѣчества ; ч т о  гробовщикъ изъ своихъ вы
годъ подговорилъ свою сосѣдку уничтож ать все,



ч т о  проходитъ черезъ ея руки, и обѣщалъ ей 
со всякаго гроба, доставленнаго ея работою, пла
т и т ь  большую пошлину. Представьте, ч т о  
они пригласили въ соумышленники еще плоха- 
го доктора и помѣстили его въ том ъ  же до
мѣ, между своихъ вывѣсокъ! Какой ужасный за
говоръ! П редставьте себѣ, ч т о  гробовщики всего 
міра сдѣлали убійственную лигу съ повиваль
ными бабушками цѣлаго міра и плохими докто
рами, которыхъ, разумѣется, болѣе чѣмъ хоро
шихъ на земномъ шарѣ, и всѣ закричали хо
ромъ: гибель человѣчеству!

Ч т о  за ужасная трагедія! Надѣюсь, ч то  кро
вавый Гюго, э т о т ъ  первый палачь Парижской 
Мельпомены* взявшій на откупъ всѣ ужасы 
исторіи и не-исторіи * всю пролитую кровь, 
гильотины, топоры, бойни, всѣ пы тки  и казни, 
ч т о  эшошъ страш ный Гюго, заключитъ свое 
трагическое поприще подобною трагедіею! 
В о тъ  послѣдняя сцена изъ нея.

Т еатр ъ  представляетъ земной шаръ, превра
тившійся въ кладбище всего человѣчества. Сре
ди безконечныхъ милліоновъ могилъ и крестовъ, 
теряющихся въ отдаленіи, на трупахъ всего 
человѣчества с т о и т ъ  сизый деревянный домикъ, 
объ одномъ этажѣ, съ маленькимъ мезониномъ, 
о семи рамахъ, ч т б  на Большой Никитской. На 
сценѣ встрѣчаю тся послѣдняя повивальная ба
бушка, послѣдній докторъ и послѣдній гробов-



щикъ. Р азы грать э т у  сцену и рѣш ить, к то  
кого убиваетъ, предоставляю Фантазіи всѣхъ 
Фантазирующихъ Бароновъ. По моему мнѣнію, 
хорошо бы было, ч то б ъ  докторъ восторже
ствовалъ надъ всѣми; послѣдній его монологъ 
долженъ б ы т ь  консиліумъ о его собственномъ 
здоровья, въ слѣдствіе котораго онъ ум ираетъ.. .

Чуденъ э т о т ъ  сизый домикъ! К ъ  какой без
умной Фантазіи онъ привелъ меня —  голова за
кружилась. Но я ужь слишкомъ раздумался. Од
нако, ч и татель , не худо, очень не худо и вамъ 
ходить почаще на Большую Никитскую, смо
т р ѣ т ь  на ф илософ скій  сизый домикъ, перечи
т ы в а т ь  его вывѣски, думать о нихъ, думать, 
какъ Гамлетъ, о жизни и см ер ти ... Э то  наве
д е т ъ  васъ невольно на' важныя и полезныя раз
мышленія. . .  И  так ъ , если вы лю бите поме
ч т а т ь , пофилософствовать, оставьте-ка  жур
налъ, надѣньте бекешъ и колоши, возьмите шля
пу, идите на Большую Н икитскую ...

ъ.







ТЕЛЕСКОПЪ

I .

М Ы С Л Е Н Н О Е  II Т Ѣ Л Е С Н О Е

БЫТІЕ ЖИЗНИ РАСТЕНІЙ.

ПИСЬМО КЪ Е, В . . .

Основаніемъ науки о растеніяхъ Должно сЛу* 
ж ить главное понятіе о ихъ жизни. Самое об
щее и высшее понятіе о жизни растеній, ка* 
кое могу представить вамъ, есть т о , ч т о  
она имѣетъ двоякое бытіе: мысленное и тть- 
лесное. Въ первомъ бы тіи жизнь постигается 
вашею мыслію и сама представляется ей какъ 
м ы сль творческая, какъ зиждущее наголо; во 
второмъ — она ощущается нашими тѣлесными 
чувствами, и сама представляется имъ какъ 
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ттьло, какъ производимое явленіе. На каждое 
живое растеніе должно смотрѣть какъ нр 
жизнь, которая явилась тѣ лом ъ , не переставъ 
бы ть  и мыслін): мырль нѣдрится въ немъ, оду
шевляетъ его, соприсутствуетъ ему как'ь Ге
ній-Хранитель,—-и тѣло есть только выраже
ніе, оіпкровеніе оной мысли. Такова полнота, 
жизненнаго бщтія, расщеній.

Но и тогда, когда жизнь, впадая въ мертвен
ное цѣпенѣніе, остается только однимъ тѣле
снымъ бытіемъ, когда живая мысль уже ото 
шла оптъ своего тѣ л а , ц тогда еще печать ея 
видна ра немъ, и умершее растеніе все еще 
есть живой слѣдъ, по которому наша мысль 
можетъ гадать о мысли творческой, его оду
шевлявшей.

Такимъ образомъ, чрезъ чувственное разсма
триваніе растеній живщхъ и умершихъ, мы мо
жемъ умственно откры вать и усматривать 
ихъ зиждущія начала. И не только можемъ, 
но для полноты знанія мы доджньд углубляться, 
проникать во внутренній, сокровенный смыслъ 
всего явнаго: видимая бо временна, невидимая 
же вѣъиа ( Кор, II. Г. ІУ. 18.). — Растеніе, пре
бываетъ иногда цѣлые вѣка въ сѣмени, въ ви
дѣ малѣйшаго зародыша, не. теряя производи
тельной силы, не лишаясь способности прои
зрастать: вотъ  мысленное., спокойное бы тіе 
жизни! Такъ иногда мысль великаго человѣка,



сказанная безвременно, остается въ забвеніи цѣ
лые вѣка. Такъ невидимая искра огня иногда 
долго та и т ся  подъ пепдомъ. Но подуетъ бла
гопріятный огню вѣтеръ — и потаенная искра 
разгорается пожаромъ, обращая въ пламя все 
горючее. Такъ и жизнь сокрытая въ сѣ
мени , цри благопріятномъ стеченіи обсто
ятельствъ  , пробуждается къ дѣятельности 
и разростается въ цѣлое растѣніе, претворяя 
въ него постороннія вещ ества, питаясь ими. 
Ж изнь растеніи изъ мысленнаго состоянія пере
ходятъ въ тѣлесное бы тіе  при содѣйствіи 
окружающей природы, подъ вліяніемъ внѣшнихъ 
условій. По своей внутренней, врожденной силѣ, 
она производитъ опредѣленные виды растеній , 
пользуясь силами внѣшней природы, съ которою 
она вступаетъ въ борьбу; цо , могши являться 
только при ихъ вліяніи > она необходимо и по- 
неволѣ сама имъ нѣсколько уступаетъ. А какъ 
стеченіе внѣшнихъ пособій бываетъ весьма раз- 
нообразно, случайно, измѣнчиво; т о  жизнь сама 
становится цзмгънъиврщ въ явленіяхъ  своихъ, не 
можетъ щѣломъ выразить вполнѣ и совершен
но своей ліы $ли , и неизбѣжно о тсту п аетъ  
о т ъ  своцхъ первообразныхъ видовъ, которые 
являются множествомъ разностей. £моціря по 
стеченію обстоятельствъ аременц и м ѣ ста , 
жизнь начинаетъ привыкать къ нѣкоторымъ 
изъ сихъ разностей; — и еслибы она слѣдовала



только одному стремленію являт ься , т о  могла 
бы отпасть отъ своихъ первообразныхъ видовъ, 
тогда бы случайныя привычки обратились ей 
во вторую Природу, тогда бы она могла 
стать измтьнгивою и въ м ы сли своей. Но жиз
ни растеній не суждено измѣняться въ своей мы
сли—самой, изъ собственной глубины; въ удѣлъ 
ей досталось - быть при одной м ы сли, оста
ваться тоюже. Потому она имѣетъ .еще дру
гое, обратное стремленіе — къ возрожденію се
бя. Потому она всегда дѣлаетъ поворотъ отъ  
явленія въ тѣлесномъ бытіи къ бытію мы
сленному, образцовому, дабы, сбросивъ съ себя 
все случайное и пришлое отъ внѣшняго міра, 
возродиться въ первородной чистотѣ и явить 
оную въ новомъ тѣлѣ. Но являясь каждый разъ 
подъ тяготою тѣхъ ж е, ее одолѣвающихъ и 
помрачающихъ внѣшнихъ условій, она только 
повторяетъ себя. Каждый разъ она т о  покида
етъ  свое тѣло, т о  возрождается въ новое — и 
бьется въ мірѣ явленій, какъ потопающій въ 
бурномъ морѣ борется съ смертельными вол
нами его, перепадая съ одной на другую.

Человѣкъ давно знаетъ сію тайну жизни ра
стеній и пользуется ею для житейскаго на
слажденія. Отлучая растенія отъ природнаго 
быта ихъ н разнообразя внѣшнія условія про
израстанія, онъ искусственно производитъ безчи
сленныя разности цвѣтовъ, плодовъ; мѣшая



возрожденію ихъ жизни,, онъ приучаетъ ее ос
таваться въ сихъ неестественныхъ видахъ , раз
множаетъ ихъ и разнообразитъ до безконечно
сти. Но когда растенія освобождаются отъ  
искусственной воздѣлки, т о  опять дичаютъ и 
постепенно возвращаются къ прежнему есте
ственному состоянію. Такимъ образомъ тѣле
сное бытіе жизни измѣнчиво и периходчиво; а 
бытіе мысленное—самозаконно, самобытно. Въ 
мысленномъ бытіи жизнь есть внутренній, по
стоянный, опредѣленный законъ и первообразъ: 
это средоточіе, изъ котораго исходитъ весь 
кругъ его разнообразныхъ явленій, которымъ вѣн
чаетъ его, какъ цвѣтистая радуга блестящее 
солнце. И если самое простое, чувственное из
слѣдованіе растеній можетъ такъ плѣнить, 
пристрастить къ себѣ; т о  какое же насла
жденіе для ума, когда онъ угадываетъ свѣт
лыя М ы сли  ихъ жизни: ибо еж ели преходящ ее  
с л а в н о , кольліи  п аге славно пост оянное! (, Кор. 
Ц. Г. Ш . іь).

М . М аксимовичъ

1834. 5 Декабря.



МЫСЛЯЩІЕ И НЕМЫСЛЯЩІЕ.

Глядя на толпу людей обыкновенныхъ и слу
шая ежедневные ихъ разговоры, не льзя нади
вишься, какъ мало идей въ обращеніи и какимъ 
малымъ числомъ идей однѣхъ и т ѣ х ъ  же они 
довольствуются. Это подобно обращенію денегъ. 
Есть государства, въ которыхъ, въ общей 
сложности капиталовъ, приходится не больше 
цѣлковаго на человѣка; при всемъ томъ денегъ 
достаетъ на каждаго и даже находятся между 
ними люди богатые. Это во первыхъ потому, 
что у большой части народа мало нуждъ; во 
вторыхъ потому, что нужды простаго народа 
удовлетворяются по большой части произведе
ніями естественными и непокупными; въ треть
ихъ (и эта причина главная) потому, что при



свободномъ обращеніи капиталовъ одинъ и тотъ  
же рубль возвращается къ одному и тому же 
человѣку разъ десяти въ годъ, и такимъ обра
зомъ удовлетворяетъ на десять рублей его по
требностямъ.

Тоже и съ идеями: для народа важность ихъ 
состоитъ  не въ и зб ы т к ѣ , а въ т о м ъ , чтобы  
ихъ доставало на всѣ потребности ума его и 
чтобы  ихъ цѣнность соотвѣтствовала качеству 
сихъ потребностей. — Бели такъ , т о  ч т о  дол
жно заключить о большой части людей, видя 
какъ ограничена ихъ умственная потребность? 
Но они довольны; а т о  только и нужно 
для благосостоянія, какъ Физическаго, т а к ъ  и 
умственнаго!

Конечно, для человѣка мыслящаго грустно какъ- 
т о  взглянуть на сію толпу людей, называе
мыхъ обыкновенными, и подумать, что вся ихъ 
жизнь ограничивается тою только цѣлію, чтобъ 
жить: это вѣчный кругъ трудовъ и нуждъ, 
пустяковъ и веселья , тѣрпенія и безпокойства, 
приобрѣтенія и лишенія, и все это для того 
только, чтобъ доставить себѣ новые труды 
и нужды; новыя пустяки и веселье, новое 
терпѣніе и безпокойства, и чтобъ приобрѣ- 
тать для новыхъ лишеній! Вся жизнь ихъ 
вертится въ этомъ кругѣ, слѣдовательно въ 
немъ обращаются и всѣ ихъ идеи: потребно



сти м ы сл и т ь  — нѣтъ; а потребность мыслей 
— предлагается имъ совсѣмъ готовою въ по
требностяхъ жизни!

Они не понимаютъ собственно потребности 
мыслить и не понимаютъ идей, выходящихъ 
изъ житейскаго круга: что и не мудрено, ибо 
мы понимаемъ только т о , что находится, такъ 
сказать, въ нашей сферѣ; но замѣчательно , 
что людямъ мыслящимъ столь же трудно сни
зойти до нихъ и уразумѣть во всей полнотѣ и 
точности идеи, составляющія ходячую монету 
ума толпы обыкновенной. Что она хватаетъ 
на лету н понимаетъ по привычкѣ , безъ всякаго 
отч ета, надъ тѣмъ человѣкъ мыслящій и при
выкшій требовать отъ своего разума отчета— 
можетъ быть еще призадумается!

У нихъ есть свои житейскія истины , кото
рыхъ основаніе не совсѣмъ ложно., хотя съ 
перваго раза они изумятъ и можетъ быть за
ставятъ улыбнуться. На примѣръ: никто не 
разсказывалъ, что его вызывали на дуель, 
отъ котораго онъ отказался, примолвивъ въ 
свое оправданіе: »Мнѣ моя жизнь всего дороже!» 
Мы удивимся этому и почтемъ это съ пер
ваго раза за презрительную трусость; но если 
станемъ размышлять о томъ ж е, оставя пред
разсудокъ , т о  дойдемъ до того же заключенія, 
хотя и стыдно будетъ въ этомъ признаться: 
мы размыслимъ, на примѣръ, что жизнь есть
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дѣйствительно драгоцѣнный даръ Божій, что 
она можетъ быть употреблена съ пользою 
отъ собственнаго нашего усовершенствованія, 
что она можетъ быть полезна' для отечества 
и проч. н прочли заключимъ, что безразсудно 
подвергать ее произволу перваго забіяки! — И 
такъ вся разница въ томъ, что мы дойдемъ 
съ трудомъ до того, что тотъ  знаетъ и 
безъ размышленія. Слѣдственно не должно пре
небрегать этими ходячими мыслями людей не
мыслящихъ: онѣ для нихъ необходимы.

Природа, а за нею воспитаніе и навыкъ, об
ращающіеся тоже въ природу, раздѣляютъ да
ры свои не всегда равно, но всегда справедливо. 
Если бы свободная дѣятельность мысли, способ
ность углубляться и размышлять самому со
бою принадлежала равно каждому, или по край
ней мѣрѣ большей части человѣчества, что 
было бы тогда съ людскимъ обществомъ? 
Оно не могло бы существовать! Это была 
бы сила безъ дѣйствующихъ органовъ! Й такъ, 
подобно какъ вы не презираете руки и нош за 
то, что онѣ не мыслятъ, не презирайте и тѣхъ 
членовъ общества человѣческаго, которые суть 
ничто иное, какъ его руки и нога, безъ кото
рыхъ не льзя обойтись ему.

Это сравненіе можно продолжишь далѣе. Какъ 
руки и нога не ошибаются въ своихъ дѣйстві-



яхъ, а дѣлаютъ именно свое.. дѣло, у однихъ 
лучше, у другихъ хуже—такъ точно и тѣ  не 
размышляющіе люди, всякой, одинъ хуже, другой 
лучше, дѣлаютъ свое же дѣло, отъ коего поль
за принадлежитъ всей массѣ общества, всему, 
такъ сказать, тѣлу того общества, коему 
принадлежатъ они — и приносятъ сію пользу, 
безмездно, безъ сознанія,. довольствуясь однимъ 
соннымъ покоемъ за всѣ труды свои!:— Какъ 
въ человѣкѣ частію мыслящая сила болѣе под
вержена заблужденіямъ, такъ и представители 
мыслящей силы общества болѣе подвержены 
внутреннимъ волненіямъ и менѣе знаютъ покоя! 
И такъ въ семъ справедливомъ раздѣленіи да
ровъ природы, воспитанія и навыка, заклю
чается даже и нѣкоторое уравненіе оныхъ.

Но взглянемъ на сей предметъ съ другой сто
роны. Я сказалъ, что люди обыкновенные до
вольствуются немногимъ числомъ идей совсѣмъ 
готовыхъ^ предлагаемыхъ имъ навыкомъ и по
требностями жизни. Но еслибы человѣкъ мы
слящій могъ разобрать отдѣльно всѣ свои идеи 
и могъ различить подробно собственныя мысли 
отъ приобрѣтенныхъ, возведя каждую по при
надлежности куда слѣдуетъ, много ли нашелъ 
бы онъ такихъ мыслей, которыми онъ обязанъ 
единственно самому себѣ? Онъ нашелъ бы , что 
большая часть оныхъ приобрѣіЛены тоже на
выкомъ, начитанностію, ученіемъ, и суть ни



что иное, какъ таже ходячая монета разума, 
только обращающаяся въ другомъ, высшемъ 
кругѣ!

Мы достигаемъ истины, высшей истины, 
основной истины: достигли ли мы ее? Нѣтъ! 
И такъ мы тоже обращаемся въ вѣчномъ кру
гѣ потребностей, только не потребностей 
Физической, низшей жизни, а потребности мыш
ленія! И такъ, какъ тѣ  люди живутъ для т о 
го только, чтобъ удовлетворить жизни, такъ 
и мы размышляемъ почти для того только, 
чтобъ удовлетворить мыслящей нашей силѣ.

Не станемъ однакожъ терять чрезъ это бо
дрости, не будемъ пренебрегать способности 
къ глубокому размышленію, или унижать лю
дей мыслящихъ: они стоятъ, безъ сомнѣнія, 
на высокой ступени человѣчества, уступая сту
пень высшую только однимъ добродѣтельнымъ. 
Все, сказанное мною, предложено для того 
только, чтобъ изъ сего вывести одно общее 
заключеніе, выгодное - не для тѣхъ или дру
гихъ , но вообще для человѣчества; ибо я не 
знаю пользы ие общей.

Сіе заключеніе состоитъ въ том ъ, что при
рода требуетъ отъ насъ удовлетворенія сво
имъ законамъ, которыхъ мы—хранители и ору
діе, и нарушеніе кощорыхъ есть преступленіе, 
весьма важное, ибо оно есть преступленіе (dé
positaires) противъ самыхъ основныхъ, самыхъ



величайшихъ законовъ, данныхъ человѣчеству. 
Мы всѣ равно орудія ея законовъ; но не всѣ ра
вно хранители оныхъ. Ввѣрено ли тебѣ со
блюденіе того , или другаго, будь вѣренъ свое
му назначенію, все дѣло въ томъ: дѣйствуешь 
ли т ы , и хорошо ли ты  дѣйствуешь въ сво
ей сФерѣ; а не въ томъ, въ какой сферѣ ты  
дѣйствуешь. Кому назначено дѣйствовать на 
поприщѣ житейскомъ, дѣйствуй вѣрно и пра
вильно , высоко ли, низко ли твое назначеніе; 
кому дано мыслить—дѣйствуй мыслію опять 
вѣрно и правильно сообразно силѣ твоего мы
шленія , не мечтая выдти изъ предѣловъ, дан
ныхъ человѣчеству, не обольщаясь разрушитель
ною силою гордости и не удаляясь отъ прямаго 
пути въ ослѣпленіи самолюбія. Какъ орудія, мы 
всѣ дѣйствуемъ совокупно къ одной общей цѣ
ли; но какъ существа, одаренные свободою во
ли , мы должны дать отчетъ каждый о т 
дѣльно!

На сей точкѣ, различіе между людьми мы
слящими и немыслящими — исчезаетъ!—Стань 
на нее мужъ ученый и глубокомысленный, и 
возгордись теперь собою предъ человѣкомъ 
обыкновеннымъ! Стань на нее же и т ы , про
стодѣйствующій, въ кругу житейскомъ и о т 
личи себя отъ глубокомысленнаго! Разрѣши
т е  оба, въ томъ ли сила, что вы познали т у  
или другую истину и какъ вы ее познали, или



въ томъ, сколько вы дѣйствовали къ истинѣ? 
Конечно въ послѣднемъ! И такъ истинное, су
щественное и конечное различіе одного человѣ
ка отъ другаго состоитъ въ употребленіи не 
ума и не другихъ силъ, данныхъ ему природою, 
а въ употребленіе свободной его воли! По сему- 
т о  не всякій понимаетъ тѣ  или другія исти
ны разума; но истину понимаетъ всякой — по 
сему-то разумъ можетъ ошибаться и у однихъ 
видѣть яснѣе, у другихъ не столь ясно; но со
вѣсть не ошибается! Она есть око души; а 
разумъ — стекло, сквозь которое это око смо
тритъ. «Если око ваше чисток сказалъ Боже
ственный нашъ Учитель, »шо и тѣло ваше бу
детъ чисто, ц .

21 Ноября 
1832.
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З А П И С О К Ъ  М Е Д И К А .

...............Одинъ молодой Лордъ пригласилъ
меня провести съ нимъ время, посвящаемое охо
тѣ, въ его небольшомъ замкѣ въ Соммерсетши- 
рѣ. Извѣстно, что эти временныя резиденціи 
Англійскихъ вельможъ, называемыя shooting-bo
xes (охотничьи ложи), бываютъ обыкновенно 
мѣстами сборища людей хорошаго тона, коихъ 
однообразная жизнь, влачимая въ готическихъ 
башняхъ дѣдовъ, и блестящая разсѣянность жи
зни Лондонской, утомила въ продолженіе лѣт
няго и зимняго времени. Здѣсь-mo вкусы Англій
ской благородной молодежи развертываются съ



наибольшею энергіею. Лордъ Байронъ, въ Нью- 
спгад-Аббеѣ, представлялъ собой замѣчатель
ный примѣръ подобнаго рода существованія, 
посвященнаго кулачнымъ боямъ, охотѣ, распут
ству, попойкамъ, существованія конечно весьма 
не нравственнаго, противоположнаго утончен
ной' нѣжности нравовъ, но за т о  веселаго, 
жнвагб, буйнаго, упоительнаго, гдѣ аристократи
ческая спѣсь, сбрасывая свои привиллегіи и при
чуды, бросается во весь разгулъ дикой незави
симости и отъ простолюдинства отличается 
только непомѣрной крайностью буйства, коему 
предается.

Лордъ Ф “ * V который назначался для воен
наго поприща, увидѣлъ себя въ СЬммерсепттрѣ, 
окруженнымъ толпою молодыхъ офицеровъ, ко
ихъ бурная веселость и живой, разгульный умъ, 
сообщали шумное движеніе великолѣпному сель
скому ландшафту, гдѣ я былъ только зрите
лемъ. Дурачества всякаго рода поглощали наше 
время; безпрестанныя мистификаціи, вѣчныя 
шутки, отличный столъ, прекрасное вино, пре
восходныя лошади, на которыхъ скакали сломя 
голову туда и сюда; сосѣдніе мызники, коихъ 
спокойствію и пОлямъ оказываемо было дол
жное уваженіе, но которыхъ дочери И женьі 
преслѣдуемы были' безъ всякаго милосердія; им- 
провйзгірованныя комедіи; ужины, затягивавшіеся 
да̂ ОкЬ за-ПолнОчѢ; безумные заклады; прогулки



на охоту никогда некончаемыя; рыбная ловля; 
игра; стрѣльба изъ пистолета; всѣ эти заба
вы , слѣдовавшія одна за другою съ ослѣпи
тельной быстротой, наконецъ сдѣлались ску
чными въ продолженіи пятнадцати дней безпре
рывнаго сумасшествія. Лордъ Ф  * * * предложилъ 
намъ оразнообразшпь наши наслажденія. Малень
кій городокъ Т* * * находился въ недальнемъ 
разстояніи отъ замка, нами обитаемаго. И вотъ 
объявляется въ газетахъ балъ по подпискѣ, 
который мы вознамѣрились дать въ этомъ го
родкѣ , зная, что всѣ окольные дворяне не за
медлятъ нахлынуть туда съ своими семьями. 
Въ самомъ дѣлѣ, имя Лорда Ф***, подкрѣпля
емое именами его друзей, привлекло многочи
сленное общество: поднялся весь околотокъ на 
десять миль вокругъ. Все шло , по нашимъ же
ланіямъ.

Надобно было видѣть свойми глазами, какъ 
этотъ  маленькой городишко, слишкомъ тѣсный 
для толпы танцовщиковъ, прибывшихъ туда со 
всѣхъ сторонъ, превратился вдругъ въ родъ лаге
ря, предающагося самой веселой вакханаліи. Звукъ 
инструментовъ, отражаемый высокими холмами, 
разбросанными вокругъ, не давалъ спать сосѣд
нимъ крестьянамъ. Горожане, возбужденные симъ 
необыкновеннымъ для нихъ зрѣлищемъ, съ своей 
стороны импровизировали праздникъ, почти



также шумный. Можно было подумать, что 
это АбДера съ своими Абдернтами!

Окружныя красавицы, разумѣется, отвѣчали 
на нашъ призывъ. Никогда взоры ихъ не встрѣ
чали общества такъ отборнаго, кавалеровъ 
такъ образованныхъ и нарядныхъ! Какъ дро
жали ихъ юныя сердца! Какъ могущественно 
было обольщеніе! Кто могъ воспротивишься! 
Большая часть друзей Лорда Ф * * * отличалась 
благородствомъ физіономій  и  въ особенности 
прелестью обращенія. Почти всѣ знали до дна 
этотъ  матинизмъ кокетства, это ничтожное 
и могущественное нарѣчіе, это искусство про
никать въ сердце женщины посредствомъ пу- 
стаго лепета, составленнаго изъ глупостей, ко
торыя очаровываютъ, посредствомъ хитрыхъ 
ласкательствъ, отъ которыхъ кружится голова. 
Одинъ я не раздѣлялъ съ моими товарищами 
ни одной изъ сихъ выгодъ. Лице у меня непра
вильно, станъ не имѣетъ благородства, обра
щеніе не отличается ловкостью. Будучи зри
телемъ сцены столь живой и шумной, я иг
ралъ въ ней роль нѣмую, былъ просто ста
тистомъ. Мои ученыя занятія, прежнія несча
стія , сердечная привязанность къ женѣ и мир
ныя наслажденія семейной жизни, сдѣлали меня 
неспособнымъ къ этому ремеслу скораго и лег
каго обольщенія, имѣющему такое важное влі
яніе въ гостиныхъ. И такъ я удовольствовался
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тѣмъ, что сдѣлалъ два или три контр-данса 
съ одною заброшенною молодою дѣвушкою, од
нимъ изъ тѣхъ бѣдныхъ созданій, на которыя 
не обращаютъ вниманія, потому что онѣ не 
красивы, робки, неловки, и болѣе потому, что 
чувство ихъ одиночества отнимаетъ у нихъ 
присутствіе духа, счастливыя выходки и при
тягательную настойчивость разговора, которыя 
ие рѣдко дополняютъ недостатка наружныя, 
даже замѣняютъ душевное превосходство.

Въ толпѣ танцующихъ, одна молодая особа 
отличалась преимущественно предъ всѣми кра
сотою а скромностію. Будучи прозвана Гизелы- 
донского ф іа л к о ю , по примѣненію къ робкой 
прелести ея характера и очаровательности ми
неровъ , она была окружена обожателями, кои 
добивались, во всей сдоѣ слова, счастія быть ея 
кавалерами. Романисты и повѣствователи на
бросили вообще на портреты какую-то тѣнь 
приторности: всѣ смѣются теперь этѣмъ со
вершеннымъ красотамъ, безусловно симметриче
скимъ , безусловно достойнымъ обожанія, выхо
дящимъ съ неукоризненною правильностію изъ 
подъ зиждительной кисти этихъ великодуш
ныхъ живописателей. Но не смотря на преду
бѣжденіе , ими произведенное, я постараюсь 
представить здѣсь очерки прелестной ф іа л к и  
Гизельдонской., Глаза ея были чистѣйшей и



вмѣстѣ голубѣйшей лазури, подобно той, ко
ей украшается сей прелестный цвѣтокъ, раз
вертываясь въ полной красѣ своей: большіе, 
томные, наполненные огня и нѣжности, они 
разливали необыкновенное, волшебное сіяніе чув
ства и энергіи на ея черты, коихъ правиль
ность безъ того моглабъ показаться холодною 
и тусклою. Противоположность физіономіи , за- 
печатлѣнной почти какою-то суровостью, и си
ми взорами, измѣнявшими внутреннему пылу ея 
души, имѣли въ себѣ ч т о -т о  чарующее; ка
залось, въ лицѣ ея читались вмѣстѣ и глубина 
и постоянство -и сила чувствъ. Густой лѣсъ 
каштановыхъ волосъ разсыпался естественны
ми , шелковыми кудрями вокругъ прекраснаго 
лба и по восхитительнымъ плечамъ. Нѣжность 
самая утонченная, гордость самая прелестная; 
что-то гибкое и благородное во всей осанкѣ: 
таковы были главныя черты, ее отличающія; 
Да простятъ мнѣ сіе длинное отступленіе, ко
торое можетъ показаться романическимъ: мно
гословіе мое должно приписать тому живому 
впечатлѣнію, которое оставила во мнѣ сія мо
лодая дѣвушка, желанію дать объ ней надле
жащее понятіе, наконецъ воспоминанію, со
храненному мной о приключеніи, коего она бы
ла виновницею и которое остается мнѣ раска- 
зашь со всѣми обстоятельствами.

Всѣ! наши молодые люди, исключая Лор-



да Ф * **, очарованные прелестями сей дѣвицы, 
соперничествовали предъ,ней въ услужливости 
и волокитствѣ. Одинъ молодой капитанъ гвар
діи, знаменитый данди, наслѣдникъ огромнаго 
имѣнія, замѣчательный по своему атлетическо
му росту и красотѣ лица, казалось, съ наиболь
шею горячностью добивался чести понравишь
ся юной Маріи. Другой, послѣ, него, былъ так
же молодой человѣкъ, знатной Фамиліи, но ко
торый назначалъ себя для дипломатическаго 
поприща. Улыбалась она одному? Другой мор
щилъ брови. Слушала какъ будто вниматель
нѣе рѣчи капитана? Выраженіе неудовольствія 
омрачало лице его соперника, котораго я назо
ву здѣсь Треворомъ , дабы скрыть настоящее 
имя его Фамиліи, хотя не имѣющей теперь ан
одного изъ прямыхъ потомковъ, но связанной 
узами родства со многими' почетными Фамиліями, 
нынѣ существующими.

О бстоятельство, весьма маловажное по нару
жности, подало поводъ къ о тк р ы т ію  войны 
мезйду сими двумя соперниками, снѣдаемыми съ 
самаго начала вечера жестокою ревностью. Ка
питанъ овладѣлъ рукою Маріи, съ которою 
хотѣ лъ  начать первый контр-дансъ. Треворъ 
останавливаетъ его , говоря:

»Капитанъ! мнѣ дано уже слово; надѣюсь, 
что вы уступите мнѣ мою даму. Сударыня!«



сказалъ онъ потомъ обращаясь къ Маріи: »я.сви
дѣтельствуюсь вами.«

Щеки Маріи вспыхнули яркимъ огнемъ: она 
предвидѣла имѣющія произойти слѣдствія.

— » Мнѣ помнится.,« промолвила она, я что я 
точно обѣщала Г» Тревору; но, если можно, я 
буду танцовагпь съ обоими. Капитанъ! вы не 
посѣтуете на меня, не правда ли?

И умоляющій взоръ молодой дѣвушки, каза
лось, выпрашивалъ пощады ревнивому сопериит

КУ*„Капитанъ удалился, но не забылъ бросить 
на Тревора сверкающій взглядъ, который вмѣ-г 
сгпѣ грозилъ и вызывалъ его. Спустя нѣсколь
ко времени, я увидѣлъ, что онъ оставилъ за
лу. Не знаю, какое-то тайное .убѣжденіе гово
рило мнѣ, что это ничтожное обстоятель
ство разродится бѣдствіемъ: я зналъ непреклон
ное высокомѣріе того и другаго,. Треворъ, про
должая танцовать съ Маріей, искалъ взоровъ 
Капитана, схвативъ тайную мысль его и 
угадавъ враждебныя намѣренія. Внимательная 
заботливость, расточаемая имъ предъ Маріею> 
боролась съ сокровенною бурею гнѣва , съ тру
домъ сосредоточиваемаго въ кипящей душѣ.

Спустя восемь дней , Лордъ Ф **  * сдѣлалъ 
великолѣпный обѣдъ, на который приглашена 
была большая часть тѣхъ , кои присутство
вали ,на балѣ,,• .Треворъ ,и Капитанъ быди, въ



числѣ гостей; я рѣшился наблюдать ихъ обо
ихъ. Капитанъ приѣхалъ первый и сталъ въ 
окнѣ. Онъ замѣтилъ Тревора, когда онъ слѣ
залъ еще съ лошади у наружныхъ воротъ: 
блѣдность покрыла его лице; губы судорожно 
стиснулись; онъ сошелъ съ своего мѣста съ 
видомъ спокойнаго равнодушія', которое, обма
нуло всѣхъ, кромѣ меня. Мезду тѣмъ сталъ 
на концѣ залы, именно противъ самой двери, 
не сводя съ ней глазъ. Соперники покло
нились взаимно другъ другу, съ довольно за
мѣтной холодностью, но безъ всякой грубо
сти.

Двадцать человѣкъ сидѣло за столомъ, по
крытомъ самыми роскошными яствами; прево
сходныя вины, отличный сервизъ, все было 
чудесно; веселость царствовала; шутки ходи
ли кругомъ стола; Капитанъ и Треворъ, си
дѣвшіе очень далеко другъ отъ друга, казалось, 
забыли свое соперничество. Въ восемь часовъ 
съ четвертью подали дессертъ; и несмѣтное 
множество бутылокъ шампанскаго, мадеры, 
порто явилось предъ нами. Нѣкоторые изъ 
тѣхъ странныхъ тостовъ, кои молодежъ лю
битъ предлагать, когда слуги выдуціъ вонъ, 
придали живѣйшее движеніе общей веселости. 
Вдругъ амфитріонъ нашъ поднялся съ мѣ
ста , поставивъ на голову себѣ стаканъ, коего 
края сверкали шипучею пѣною шампанскаго.



»Друзья и товарищи славы и наслажденія!« 
вскричалъ онъ, »Я предлагаю т о ст ъ , который 
вамъ всѣмъ будетъ пріятенъ. Вскрай и до дна! 
это законъ! Мы пьемъ здоровье прекрасной 
Маріи , Ф іалки Газелъдонской. Приглашаю всѣхъ 
безъ изъятія! Наливайте! «

Единогласныя восклицанія засвидѣтельство
вали нате общее благоговѣніе къ Газелъдонской 
красавицѣ. Капитанъ и Треворъ не послѣдніе 
повторили имя молодой дѣвушки. Рука перваго 
дрогнула, когда онъ поднесъ стаканъ къ сво
имъ губамъ.

»А!« вскричалъ одинъ вѣтреникъ. »Ктоже воз- 
мется отвѣчать за нее и поблагодаритъ все 
собраніе отъ имени Газелъдонской красавицы?«

— «Разумѣется, ея Фаворитъ прошлаго вече
ра, Треворъ!« подхватилъ другой.

»Ну, Треворъ , вставай! Вставай же! Къ че
му такая скромность! Вѣдь ты  захватилъ ее 
на весь вечеръ. Не льзя было и подумать по- 
танцовать съ ней; но вамъ можно было ска
зать слово-другое.«

— »Что касается до меня,« перервалъ Лордъ 
Ф * * *, » я думаю, что и Капитанъ можетъ 
также выставить свои права. Мнѣ удалось пе
рехватить не одну улыбочку прекрасной Маріи; 
благосклонность, конечно, не великая, но значи-



тельная, и которая адресовалась прямо къ Ка
питану. «

Треворъ и соперникъ его, равно приведенные 
въ замѣшательство, хранили молчаніе. Капитанъ, 
съ судорожнымъ трепетомъ, сжималъ ста
канъ въ своей рукѣ. Уже угорѣлые въ чаду ви
на , собесѣдники приняли сторону, одни Офице
ра, другіе дипломата: они оба упорно молчали, 
тогда какъ вокругъ нихъ все спорило о ихъ 
преимуществѣ съ такимъ жаромъ, ревностью и 
шумомъ, какъ будто спасеніе отечества зави
сѣло отъ рѣшенія этой смѣшной тяжбы. Вре
мя отъ времени Капитанъ бросалъ на Тревора 
яростный взглядъ, котораго легкомысленные не 
примѣчали, но который отъ меня не ускользалъ. 
Одинъ молодой баронетъ изъ Корнваллнса, 
удивленный важною Физіономіею обоихъ сопер
никовъ и начинавшій предчувствовать слѣд
ствія сей сцены, попытался возстановить ти
шину и укротить возраставшее рязгоряченіе, 
коему они видимо предавались.

— » Я требую слова!« вскричалъ онъ: и и вотъ 
мое мнѣніе. Двадцать противъ одного, чшо 
сердце прелестной Маріи доселѣ остается въ 
нерѣшительности между ея двумя обожателя
ми. Чгпожъ намъ теперь дѣлать? Прибѣгнемъ 
къ жеребью! Рѣшетка или. копье! Пусть Тре
воръ и Капитанъ подвергнутся на эшотъ разъ



случаю: кто выиграетъ, т о т ъ  будетъ ти ту
лярнымъ кавалеромъ красавицы!«

Это произвело общій смѣхъ; но чело обоихъ 
соперниковъ не разгладилось: черты ихъ сдѣ
лались еще мрачнѣе. Капитанъ былъ блѣденъ, 
какъ полотно ; онъ старался казаться равно
душнымъ и какъ онъ ни старался казаться спо
койнымъ, погрузивъ взоръ въ стаканъ, кипѣв
шій виномъ, изъ котораго прихлебывалъ по не
многу, но его внутреннее волненіе выказывалось 
противъ воли. Будучи старше лѣтами, и по
тому больше умѣя владѣть собой, Треворъ 
оставался неподвиженъ ; его замѣшательство и 
волненіе едва были замѣтны. Между тѣмъ отъ  
іменя не укрывалось ни одно изъ ихъ сокровен
нѣйшихъ движеній; я уже видѣлъ начало сцены: 
она развертывалась теперь ясно предъ моими 
глазами. Суетность и любовь боролись въ одно 
время у обоихъ соперниковъ. Все, что есть 
самаго неистоваго въ душѣ человѣческой, было 
пробуждено, раздражено, взорвано этимъ не
ожиданнымъ обстоятельствомъ. Для невнима
тельнаго наблюдателя, такая .важность, при
данная спору столь ничтожному, показалась 
бы невѣроятною и смѣшною: я думалъ не
такъ, ибо слишкомъ хорошо зналъ человѣче
ское сердце.

«Капитанъ,» сказалъ я потихоньку моему со
сѣду; »я думаю въ самомъ дѣлѣ, что эта честь,



такъ горячо оспориваемая, принадлежитъ вамъ, 
вспоминая, какъ краснѣла Марія отъ гордости 
и наслажденія, принимая первые знаки вашего 
уваженія, «

Онъ пытался улыбнуться.
— »Вы правы,« сказалъ онъ мнѣ: «Треворъ не 

имѣетъ никакого права на ти тл о , которое 
ему предлагаютъ; по крайней мѣрѣ таково 
мое мнѣніе!«

Мрачный видъ собесѣдниковъ охладилъ' весе
лость присутствующихъ.

«Друзья!«с сказалъ вдругъ Треворъ тономъ до
вольно свободнымъ: «мнѣ кажется, мы дѣлаемъ 
пропасть шуму изъ пустяковъ; но такъ какъ 
дѣло уже зашло, споръ завязался, такъ какъ 
я нахожу себя принужденнымъ выказали» свою 
мысль, т о  никто, по крайней мѣрѣ я такъ 
думаю, не имѣетъ права оспоривать у меня 
преимущество, которое мною завоевано. Ви
тязь , мой соперникъ — ( и онъ сдѣлалъ на сихъ 
словахъ значительное удареніе) — самъ при
знается, что прекрасная Марія сама предоста
вила мнѣ титло и обязанности, на которыя 
теперь я изъявляю законное право. Правда, Ка
питанъ имѣетъ такой яркой взглядъ, такую 
гордую мину, такой обольстительный тонъ...«

— «Треворъ!« вскричалъ Капитанъ, вспы
хнувъ весь отъ гнѣва: «безъ наглостей!«



»Н аглост ей! Чортъ возьми! Что значитъ 
это слово? Не хотите ли вы ко мнѣ приди
раться, Капитанъ? Право, я этого не думаю. 
Развѣ вырвалось у меня что-нибудь такое, 
что могло васъ оскорбить? Это мнѣ очень 
жалко: я совсѣмъ: не имѣлъ подобныхъ намѣреній. 
По чести , это бы меня крайне огорчило. Что 
касается до Н и м ф ы , о которой идетъ рѣчь, 
т о  позвольте мнѣ, господа , потребовать сно
ва удовольствія и права быть здѣсь ея пред
ставителемъ. Д а, Капитанъ, не смотря на 
ватъ мрачный взглядъ и грозный видъ, я беру 
смѣлость говорить здѣсь имененъ моей прекра
сной Си л ьф и д ы  и  отблагодарить за нее по
чтенное собраніе, предложившее тостъ  - за ея 
здоровье!«

Въ этой небольшой рѣчи Треворъ умѣлъ со
единить довольно искусно ловкость, шутку, 
веселость и даже нѣкоторую ласковость. Я  
надѣялся, что Капитанъ успокоится ; но вмѣ
сто того, чтобы слѣдовать примѣру, подан
ному его соперникомъ, онъ вскричалъ голосомъ 
дрожащимъ отъ ярости:

— «Вы ошибаетесь, Треворъ; клянусь честью, 
вы ошибаетесь! Знаете ли вы, что Марія 
могла мнѣ отвѣчать и какія тайныя ея чув
ства? Знаете ли вы, что вмѣсто удоволь
ствія, которое вы думали доставить ей ваши
ми услугами, она испытывала отъ нихъ, мо



жетъ бы ть, смертельную скуку, коей должна 
была подвергаться изъ Крайности ?«

«Э то было бы очень смѣшно! Я видѣлъ 
Марію на другой день поутру; .и могу васъ 
увѣрить!.. «

— «На другой деть по утру? Вы видѣли ее на 
другой день? Какія могли быть у васъ при
чины?»

«Я  не обязанъ вамъ давать отчета въ мо
ихъ поступкахъ.. .  Я самъ себѣ господинъ,« 
продолжалъ онъ, осушивъ стаканъ вина, ко
торый , присоединивъ къ прежнимъ многочи
сленнымъ возліяніямъ, довершилъ опьянѣніе его 
до того, что онъ не помнилъ, что говорилъ и 
дѣлалъ. » Я имѣю полное право предлагать Маріи 
мою любовь. Тѣмъ хуже для тѣхъ, кому это  
не нравится!«

Лице его покрылось пламенной краской; дро
жащій голосъ обнаруживалъ успѣхи опьянѣнія; 
тщ етно друзья старались удержать его. Онъ 
всталъ, качаясь отъ дѣйствія винныхъ па
ровъ.

— » Марія приемлешь любовь мою и сама о т 
крылась мнѣ въ любви: объявляю э т о , Капи
танъ, для того, дабы вы окончили сей споръ. 
И такъ говорю...»

Всѣ стали роптатъ на Тревора, коего изви
няло только состояніе, въ которомъ онъ на
ходился.



«Треворъ!» возразилъ противникъ его: «вашъ 
теперешній поступокъ низокъ, не достоинъ че
стнаго человѣка.» Потомъ онъ продолжалъ голо
сомъ болѣзненнымъ и сосредоточеннымъ. «Я не 
могу удержаться; не могу. . . Вы, хотите обезсла
вить это невинное, слабое существо; я слу
шалъ васъ съ негодованіемъ и объявляю въ свою 
очередь предъ друзьями моими, что в ы ..... по
нимаете. . . что вы п о дл ец ъ ! «

Сіе послѣднее слово произнесъ онъ медленно, 
выразительно. Въ залѣ царствовало глубокое 
молчаніе.

— я П одлец ъ ! к  воскликнулъ голосомъ гро
знымъ, поблѣднѣвшій Треворъ. »Вы обвиняете 
меня въ низости и называете.. .  п о д л ец о м ъ !

Тогда, со стаканомъ въ рукѣ, онъ всталъ, и 
стоя предъ Капитаномъ, повторилъ: «Подлецъ!...и.

»Да,« отвѣчалъ Капитанъ твердымъ голо
сомъ , » я сказалъ это. «

— » Знаете ли, какого рода извиненіе должны 
вы принести передо мною?»

Капитанъ.; прислонился къ спинкѣ креселъ 
своихъ и безстрашно взглянувъ на Тревора, ска
залъ:

»Я никогда не говорю ничего такого, чего 
могъ бы стыдиться, въ чемъ бы долженъ былъ 
извиняться. Не ожидайте отъ меня никакихъ 
извиненій. <(



— « Такъ не жди же оптъ меня,« закричалъ 
Треворъ, пустивъ Капитану въ лице наполнен
ный виномъ стаканъ; »не жди же отъ меня из
виненія въ этомъ оскорбленіи!«

Стекла, разбившагося стакана, изрѣзали и 
окровавили лице Капитана; большая часть ви
на вылилась на меня. Всѣ присутствовавшіе 
съ шумомъ, безпорядочно встали; отвсюду раз
давались смѣшанныя восклицанія; всѣ сходились, 
расходились между собою, взаимно другъ друга 
толкали. Оба противника пребывали спокойны
ми среди сей сцены безпорядка. Капитанъ ра
внодушно обтиралъ свой галстукъ и жилетъ; 
Треворъ, сложивъ руки, оставался неподви
женъ въ прежнемъ положеніи. Вскорѣ Капитанъ, 
подошедъ къ хозяину, тихо сказалъ ему:

« Любезный Ф * * *, у васъ есть пистолеты: 
окончимъ сію же минуту эту  пустую ссору. 
Другъ мой, Капитанъ В ., распорядится Ду- 
элемъ.

— «Успокойтесь, другъ мой!« отвѣчалъ встре
воженный Лордъ Ф * * *. «Это вздоръ! Не ужели 
вы хотите превратить домъ мой, за ничтож
ную размолвку , въ зрѣлище убійства. Какое без
разсудство! Помиритесь, будьте опять друзь
ями. Для людей съ честью, какъ вы, нѣтъ нуж
ды въ опытахъ. Оставьте, забудьте все.«

«Вы не хуже меня знаете«, отвѣчалъ Капи
танъ , «что просьбы вашей невозможно испол-



нишъ. Капитанъ В., сдѣлайте мнѣ одолженіе, 
принесите пистолеты; они въ оружейной Лорда. 
Да, кстати,« продолжалъ онъ, »не лучше ли намъ 
идти въ оружейную самимъ? Это .было бы, мнѣ 
кажется, приличнѣе.»

Капитанъ, который въ теченіе жизни сво
ей присутствовалъ при многихъ такого рода 
случаяхъ, говорилъ о всемъ этомъ съ удиви
тельнымъ равнодушіемъ.

Многіе изъ молодыхъ вѣтренниковъ, находи
вшихся въ залѣ, которые очень много пили ви
на , закричали разомъ:

» Пусть кончатъ! Это должно сей часъ же 
рѣшить. Пистолеты! пистолеты!«

Крики одного родственника Лорда Ф * * * 
молодаго, весьма буйнаго человѣка, заглушали 
общій говоръ:

»Они должны драться! Тутъ не объ чемъ 
думать!«

— »Да будетъ проклята эта дѣвица, за ко
торую два храбрые человѣка убьютъ другъ 
друга у меня въдомѣ!» воскликнулъ Лордъ Ф ***. 
«Да будетъ проклята минута, въ которую на
чался этотъ  безразсудной споръ! Любезный 
Треворъ ( подходя къ толпѣ, окружавшей Тре
вора ) прощу васъ, умоляю объ одной милости, 
выдьте изъ моего дома. Да не будетъ сказано, 
что обѣдъ, данный мною друзьямъ моимъ, окон
чился убійствомъ. Не ужели эта ссора непре



мѣнно должна кончишься кровопролитіемъ! Пол- 
ноше , подите сюда, Треворъ.«

Онъ схватилъ Тревора за руку и тащилъ его 
къ Капитану.

«Благодарю васъ,« отвѣчалъ Треворъ; »но всѣ 
усилія ваши безполезны. Этаго не льзя иначе 
кончить, какъ дуэлемъ, а.чѣмъ скорѣе мы разо
чтемся, тѣмъ будетъ, лучше. Я избираю въ 
свидѣтели съ своей стороны друга моего, Лор
да П * * *; онъ возметъ . на себя всѣ нужныя 
распоряженія. Ну ,« сказалъ онъ Лорду П * * *, 
» время! Капитанъ В. дожидается васъ; прошу 
васъ, идите къ нему.«

Одинъ изъ присутствовавшихъ, подошедъ къ 
Тревору, сказалъ ему, что Капитанъ стрѣ
ляетъ на вѣрнякъ, что онъ въ десяти саже
няхъ попадаетъ въ шеллингь, стоящій ре
бромъ

— » Не ужели!« воскликнулъ безтрепетно Тре
воръ. «И такъ мнѣ остается только сдѣлать 
завѣщаніе: у меня кротовое зрѣніе: я погибъ!«

Оставивъ друзей своихъ, онъ' подошелъ къ 
Капитану, который живо разговаривалъ въ о т 
даленномъ углу комнаты съ нѣкоторыми офи
церами. Треворъ протянулъ ему руку. Капитанъ 
равнодушно обернулся, нахмурилъ брови и мол
чалъ.

« Капитанъ!« сказалъ ему Треворъ, «говорятъ, 
что т о тъ  погибъ, въ кого вы цѣлите?..



•— «Такъ чгпожъ?..»
» Вы знаете, что я близорукъ, не имѣю при

вычки дѣйствовать пистолетомъ, и сверхъ 
того отъ природы довольно неловокъ.»

Все общество возроптало. » Какъ !« сказалъ 
мнѣ сосѣдъ мой, » Треворъ отказывается?.. Это 
удивительно!« Капитанъ, на лицѣ коего изо
бражалось удивленіе, смѣшанное съ презрѣніемъ, 
сказалъ послѣ минутнаго молчанія:

» Чтожъ вы намѣрены сдѣлать? «
-— »Сей часъ узнаете. Несправедливо бы 

было сражаться неравнымъ оружіемъ. Не ду
маете ли вы, что я соглашусь спокойно встрѣ
тили» пулю вашу, не имѣя возможности запла
тить вамъ тѣмъ же? Не безпокойтесь, эта- 
го не будетъ. Вы пожелали дуэли; ее причини
ло ваше безразсудство; она есть плодъ вашихъ 
словъ; это ужасное и смѣшное дѣло—соглаша
юсь; но вы себя только должны въ немъ об
винять. И такъ, мы будемъ драться грудь съ 
грудью, приставивъ другъ къ другу пистоле
ты  черезъ столъ. Да , милостивые государи! 
( въ изступленіи онъ возвысилъ голосъ свой до 
ужасающей выразительности ) , мы вмѣстѣ па
демъ , вмѣстѣ погибнемъ , вмѣстѣ отправимся 
къ.. .  Кажется, вы понимаете меня ? «

— «Это ужасно! постыдно! Какая адская 
мысль !к Слова сіи раздавались отвсюду, по-
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вшоряясь какъ будто эхомъ. «Мы не будемъ 
свидѣтелями это й  позорной дуэли! Не хотимъ 
слы ш ать объ ней! Э то  не дуэль, а рѣзня! « 
Семь или восемь человѣкъ устремились вонъ 
изъ залы. Капитанъ не отвѣчалъ ни слова. 
Онъ совѣтывался съ своими друзьями, ожидая 
ихъ р ѣ ш етя , ч т о  ему дѣлать.

«Теперь,« воскликнулъ Треворъ, «кто подлецъ? <
— «Вы узнаете э т о  сей же часъ. Предложе

ніе ваше есть  самое безчеловѣчное. Вы х о ти 
т е  уб ійства, двойнаго убійства — желаніе ва
ше исполнится. Да падетъ  же на васъ прокля
т іе  , какъ на убійцу. Два семейства черезъ 
васъ лиш атся единственныхъ сыновей. При
нимаю. «

Лице Капитана было блѣдновато, но въ 
рѣчахъ его не замѣчалось ни малѣйшей нерѣ
шительности.

«Готовы ли пистолеты ?*  спросилъ Треворъ, 
не обращая вниманія на слова Капитана. >

Ему отвѣчали, ч т о  секунданты вышли за 
т ѣ м ъ , дабы все п риготовить. Согласились, 
ч т о  дуэль произойдетъ въ галлереѣ, назначен
ной для цѣльной стрѣльбы  и лежащей на концѣ 
парка, вдали о т ъ  главнаго корпуса замка. Т щ е т 
но присутствующіе старались вразумить про
тивниковъ, сколько ужасна дуэль ихъ. Двое сѣ
ли на лошадей и отправились увѣдомить по
лицію. Лордъ Ф *** бросился къ м ѣсту , гдѣ



долженъ бьілъ произойти бой , и предувѣдомилъ 
секундантовъ объ ужасномъ намѣреніи Тревора 
и Капитана. Оба свидѣтеля бросили съ него
дованіемъ пистолеты  и воскликнули, ч т о  ни 
за ч то  не вмѣшаются въ дѣло. столь мало 
достойное людей съ честью; ч т о  они Почита
ю т ъ  сен поединокъ двойственнымъ, преднамѣ
реннымъ убійствомъ.

Однакожъ Лордъ Ф* * * предложилъ имъ про
ж ектъ  , который они приняли, съ радостію. За
рядили пистолеты  холостыми зарядами и ус
ловились о т д а т ь  ихъ противникамъ, какъ буд
т о  въ нихъ есть пули. На столѣ поставили 
двѣ свѣчи. Треворъ и Капитанъ пришли; они, 
казалось, пылали нетерпѣніемъ обмѣняться 
смертью.

»Приготовили ли вы ,«  сказалъ мнѣ одинъ изъ 
присутствовавшихъ , » перевязки и нужные ин
струм енты ? «

— »Если только п истолеты  хорошо сдѣла
ю т ъ  свое дѣло,« перервалъ Треворъ, » т о  мы 
оба не будемъ имѣть надобности въ пере
вязкахъ. «

Такъ какъ со мною не было ничего нужнаго 
для такого случая, т о  послали слугу къ лѣка
рю , не подалеку жившему, за инструментами и 
перевязками. Надобно было видѣть, съ какимъ 
боязливымъ вниманіемъ и блѣдностью на лицѣ 
всѣ присутствовавшіе тѣснились у стола.



—  «Готовы, ли вы , Г. Треворъ?« спросилъ 
сего послѣдняго одинъ изъ друзей Капитана.

«Готовъ! «
Соперники стали  другъ противъ друга. Я  

т р е п ет а л ъ , ожидая, какой успѣхъ будетъ имѣть 
х и тр о сть  наша. Я  не могъ о твести  глазъ о т ъ  
обоихъ противниковъ. Съ мучительнымъ не
терпѣніемъ слѣдовалъ я за всѣми ихъ движені
ями* И хъ напрягшіеся Мускулы, блѣдные, не
движные взоры , лица, запечатленные выра
женіемъ торжественной мрачной рѣшительно
с т и  , спокойное чело и нахмуренныя брови, все 
сообщало имъ ужасающій, но высокой харак
тер ъ .

« К то  подастъ знакъ?» спросилъ К апитанъ 
тихимъ голосомъ. «Въ этакомъ поединкѣ т о т ъ ,  
к т о  вы стрѣ литъ  секундою прежде другаго, 
есть  убійца.«

Въ э т у  минуту вошелъ лѣкарь, къ которо
му посылали слугу. » Вы подадите знакъ , « ска
зали ему. Онъ закрылъ рукою глаза.

«Пора!» закричалъ Треворъ. «Вы слишкомъ ме
длите!» Капитанъ и Треворъ пожали руки дру
зей своихъ; горестная улыбка блуждала на ихъ 
устахъ. Лѣкарь подошелъ съ закрытыми гла
зами и дрожащимъ голосомъ сказалъ:

«Поднимите п и сто л еты !«
Противники приставили п истолеты  другъ 

къ другу.



»Когда сочту т р и , стрѣляйте! Одинъ.. .  
два... т р и ! ..«  К ъ каждому бросились друзья.

»Ч то  э т о  значитъ ?« воскликнули оба вдругъ. 
» К т о  смѣетъ ш у т и т ь  надъ нами? Какой на
глецъ обманываетъ насъ, какъ слабыхъ дѣтей? 
Въ этихъ- пийполетахъ не было пуль!«

Лордъ Ф * * * и секунданты объяснили т о 
гда противникамъ х и т р о с т ь , о т ъ  коей они 
надѣялись такЬго' успѣха' и которая совсѣмъ 
не имѣла онаго. Тщ етно представляли имъ, 
ч т о  они достаточно доказали храбрость свою, 
ч т о  честь ихъ удовлетворена и примиреніе не
обходимо нужно. Треворъ, скрыпя въ изступ
леніи гнѣва зубами, кричалъ: л Н ѣ т ъ , нѣтъ! 
этаго  не б у д етъ !«

— »На э т о  есть  способъ,« сказалъ Капитанъ 
В о тъ  на стѣнѣ два кинжала; они ровной длины. 
Избирайте !<с

Треворъ съ жадностью схватилъ одинъ изъ. 
нихъ, и Больше не обмануть насъ. Защищайтесь!ы

Адская жажда мщенія и крови сверкала во 
взорахъ ихъ. Мы смотрѣли, исполненные ужаса. 
Сверкнули кинжалы; глазъ едва могъ слѣдовать 
за быстрыми движеніями оныхъ.

Трудно было рѣшить, к т о  изъ нихъ оказалъ 
болѣе ловкости, столько б ы ст р о ты  сообщила 
ихъ нападеніямъ ярость, одушевлявшая обоихъ. 
Наконецъ одинъ упалъ: э т о  былъ Капитанъ.



Сердце его было пронзено насквозь. Онъ ухватился 
за рану, воскликнулъ: «О! Боже!« и глаза его на
всегда закрылись. Треворъ повергся на колѣна 
предъ своимъ противникомъ; лице его было въ 
судорожныхъ движеніяхъ, обезображенныя черты  
дышали ужасомъ; въ отчаяніи, онъ ломалъ се
бѣ руки.. .

«Не сонъ ли это ?«  кричалъ онъ.

Треворъ долго путеш ествовалъ , не возвра
ти лся  болѣе къ юной М аріи, остался всю 
жизнь холостымъ и умеръ далеко о т ъ  родины 
своей. Я  живо еще помню э т у  сцену свирѣпой 
храбрости , помню не т а к ъ  какъ дѣйствитель
ное произшествіе, мною видѣнное, но какъ ужа
сный кровавый сонъ, какъ привидѣніе.

(ВъАсклѵоопз Млолгікв).



КОЛОННА ВАНДОМСКОЙ ПЛОЩАДИ.

Колонна, возвышающаяся среди Вандомской 
площади, въ началѣ царствованія Наполеона, 
назначалась въ память того  единодушнаго со
гласія, которое всѣ провинціи Франціи изъяви
ли на вѣнчаніе Императора. Имя, данное ей, бы
ло: Колонна Департаментовъ. С т а т у я  Карла 
великаго, какъ покровителя Имперіи, должна 
была увѣнчать памятникъ.

Положенъ былъ только первый камень, какъ 
воспылала война 1805 года. Возвратившись съ 
поля битвъ со всею гордостію побѣдителя, 
Наполеонъ, въ искренней бесѣдѣ съ Денономъ, 
Директоромъ изящныхъ художествъ, возънмѣлъ 
мысль превратить Колонну Департаментовъ



въ колонну > коСіѣднаго т о р ж е с т в а , по образу 
Трастовой. Ішмскій Императоръ воздвигъ себѣ 
памятникъ послѣ побѣды надъ Даками и ГГан- 
нонами: т а к ъ  новый Императоръ Франціи хо
т ѣ л ъ  подобнымъ же монументомъ увѣковѣчить 
память своихъ побѣдъ и славу великой арміи.

Въ то м ъ  же году, какъ возвратилось вой
ско, т .  е. съ 15 Августа 1806 года, приня
лись за работу и продолжали ее съ такою  по
спѣшностію, ч т о  памятникъ былъ совершенно 
изготовленъ для о т к р ы т ія  къ 15 Августа 
1810 года, т .  е. ко дню рожденія Наполеона. 
Онъ самъ былъ занятъ  этою  работою. Ч асто  
прибѣгали къ его памяти. Какъ Людовикъ ХГѴ 
снабжалъ Пелинона необходимыми объясненіями 
для написанія его нумизматической исторіи, — 
т а к ъ  и Наполеонъ съ особеннымъ удовольстві
емъ диктовалъ художникамъ пластическій жур
налъ своего похода. Денонъ, послѣ долгихъ бе
сѣдъ съ героемъ памятника составлялъ про
грамму всякаго дѣйствія; художникъ Бергпере 
изобрѣталъ по ней рисунки, которы е предла
гались И м ператору, ч то б ы  з н а т ь , понята ли 
и выражена ли мысль его.

Но кромѣ этихъ  подробностей, главный пред- 
, м етъ  монумента требовалъ продолжитель
ныхъ совѣщаній. Предстоялъ вопросъ то н к ій , 
вопросъ деликатный: его ли с т а т у ѣ  замѣнить 
с т а т у ю  Карла Великаго и совершить ли т о р -



жесшво о тк р ы т ія  еще при е м  кизни? Долго 
отказывался Наполеонъ рѣш ить э т о т ъ  вопросъ 
по желанію своихъ поклонниковъ. Наконецъ ихъ 
настойчивая лесть , какъ б удто , одолѣла его 
противоборство, а на самомъ дѣлѣ едва ли не 
выразила только  его собственное, тайное же
ланіе.

Представился другой вопросъ: изображать ли 
Наполеона въ его собственномъ платьѣ  или въ 
древней одеждѣ? Вцусъ его, не столько худо
жественный, сколько положительный, желалъ 
только вѣрности изображенія; однако онъ вни
мательно выслушивалъ доводы противниковъ сего 
мнѣнія. Ему возражали, ч т о  э т о  могло разрушить 
гармонію цѣлаго въ памятникѣ: надпись, с т а т у и  
на піедесталѣ изображающія славу, Фигура И сто 
ріи, находящаяся въ срединѣ стана колонны, т р е 
бовали непремѣнно, чтобъ  цѣлое увѣнчалось или 
собственною его стату ею  въ героическомъ сти 
лѣ, или аллегорическою Фигурою побѣды. При
соединяли къ этим ъ доводамъ и т о , ч т о  мо
нументъ назначался для вѣковъ и ч т о  идеаль
ное представленіе особы Наполеона по смерти 
его соотвѣтствовало т о й  аповеозѣ, которая 
должна была слѣдовать за всеобщею скорбію 
народа. Наполеонъ сдался на э т и  доводы: ис
полненіе с т а т у и  поручено было Ш оде, перво
му ваятелю своего времени. Онъ изваялъ Нано-



леона въ Римскомъ костюмѣ. Успѣхъ художни
ка отвѣчалъ намѣренію.

Не всѣмъ извѣстны э т ѣ  подробности; но 
ихъ весьма достаточно для т о г о , ч то б ы  со
вершенно осудить возобновленіе сего памятни
ка , которое въ истекшемъ году, 28-го Ію ля , 
совершено было въ Парижѣ. С т а т у я  Наполеона, 
которая въ два или т р и  часа поднята была 
на верхъ колонны искуснымъ архитектором ъ , 
представлена въ маленькой его треугольной 
ш ляпѣ, въ короткомъ сю ртукѣ, которы й но
силъ онъ обыкновенно сверхъ мундира. Если 
ужъ Французы рѣшились оскорбить вкусъ, т о  
не надо было по крайней мѣрѣ оскорблять здра
ваго смысла, а для этаго  слѣдовало въ надпи
си с т е р е т ь  слова: sem per augustus, которы я 
теперь не имѣю тъ никакого значенія; замѣнишь 
с т а т у и  славы , стоящія: надъ дверью входа, 
двумя гвардейскими гренадерами; наконецъ вмѣ
с т о  Музы И сторія поставить Маршала Бертье, 
въ то м ъ  положеніи, какъ о н ъ , подъ диктовку 
Императора, пиш етъ бюллетени великой арміи. 
Не входя въ вопросъ, правиленъ или не правиленъ 
былъ взглядъ на искусство въ 1806 году, мы ска
жемъ только' одно: если ужъ хотѣли возобнов
лят ь  монументъ, т о  не надо было его передѣ
лы ват ь , чтобъ  не впасть въ противорѣчіе.

Смѣшеніе стилей въ монументахъ означало 
всегда эпохи паденія. Если не обманываетъ насъ



пам ять, во времена варварства на колоннѣ Ан
тонина поставили с т а т у ю  тирана; потомъ 
замѣнили ее въ другое время стату ею  свята
го. Уже ли ваяніе нашего времени находится на 
т о й  же степени упадка, на какой оно было въ 
э т ѣ  двѣ эпохи Рима?

Мы вовсе не намѣрены унижать т а л а н т ъ  
художника, которы й изготовилъ с т а т у ю ; мы 
думаемъ только, ч т о  онъ увлекся ложною мы
слію. Онъ не разсчелъ, ч т о  ч ер ты  въ отдале
ніи солью тся, ч т о  очертаніе ногъ и колѣнъ 
исчезнутъ на такомъ возвышеніи, и чшо 
глазъ будетъ упираться только на четверо- 
угольныхъ ломаныхъ линіяхъ сю ртука и ма
ленькой треугольной ш ляпы , ч т о  всѣ э т ѣ  ли
ніи непріятно вырѣжутся на небѣ, — и зри
т е л ь  невольно подумаетъ, ч т о  надъ лантерной 
колонны с т о и т ъ  не Фигура, а караульня.

(Извлечено нзъ Ь ітен, Вьаттва нея Воіѵзеіу-Наьье).

( При сей книжкѣ прилагается изображеніе с т а т у и  Напо
леона ).



Я  клялся хранишь т а й н у , имъ мнѣ ввѣрен
ную, и сдержалъ бы слрво мое; но смерть его 
разрѣшила меня опіъ клятвы .

Однакожъ должно начать выше, э т о  с т о и т ъ  
того . Едва ли есть  люди, которы е бы не 
слыхали о Месмерѣ, этом ъ достойномъ чело
вѣкѣ, коему, почти за п ятьдесятъ  л ѣ т ъ  предъ 
симъ, пришло въ голову, ч т о  онъ откры лъ т о ,  
ч т о  другіе многіе уже нашли въ порядкѣ при
роды, въ гармоніи ея ч а с т е й , единообразномъ 
сцѣпленіи и возобновленіи ея Фазисовъ, именно 
взаимное вліяніе, свойственное одушевленнымъ 
сущ ествамъ, вліяніе, которое можно воспроиз-



веешь въ человѣкѣ, управляя и владычествуя 
онымъ.

Будучи сначала преслѣдуемъ, подобно всѣмъ 
людямъ, обнародывающимъ новую идею, онъ 
удалился изъ отечества своего съ сердцемъ со
крушеннымъ , обманутыми надеждами, и при- 
ѣхалъ въ Парижъ въ т у  эпоху энтузіазма и 
волненія, когда ум ы , алкавшіе новыхъ впечат
лѣніи , ради были всему, даже Месмеру.

Тогда, среди сокрушающагося зданія общест
ва , родилась э т а  новая сверхъестественная бу
дущ ность, которую провозглашалъ человѣкъ, 
б ы ть  можетъ, безумствующій.

Но сіе облако прошло, исчезло ; едва нахо
димъ мы нынѣ слѣды онаго у нѣкоторыхъ изъ 
нашихъ соотечественниковъ, отличающихся 
пламеннымъ воображеніемъ и въ немногихъ уче
ныхъ кабинетахъ любознательной Германіи.

Но В остокъ, сіе отечество сѣдой древности, 
нѣкогда бывшій колыбелью, нынѣ ставшій мо* 
гилою всѣхъ искусствъ и наукъ, быЛъ такж е 
м ѣстом ъ, гдѣ процвѣтали науки occultes и су
ществовали могущественныя т а и н с т в а , пора
жающія воображеніе народовъ. Однакожъ паде
ніе колосса, воздвиженіемъ коего грозили слабо
му человѣчеству, не лиш аетъ меня бодрости ; 
я  объясню вамъ другой способъ узнавать про
шедшее и будущее, способъ болѣе простой , 
естественны й, простую игру, коей можно



забавляться въ домашпемъ углу, вечеромъ среди 
семейства, игру, которая разоблачаетъ предъ 
вами прошедшее и будущее , вызываетъ мерт
выхъ изъ гробовъ, сообщаетъ свѣденія объ 
отсутствующихъ. — Не смѣйтесь! вы увиди
т е  , что это дѣло важное; это такое могу
щество , коимъ вы будете неминуемо покоре
ны, такая сила, которая поразитъ васъ; это  
нѣчто неуловимое, непонятное.

Уже протекло нѣсколько мѣсяцевъ, какъ я 
поселился въ Каирѣ; однажды утромъ Лордъ 
П* * * , братъ Герцога Л* * *, увѣдомилъ меня , 
что къ нему придетъ одинъ Алжирецъ , кол
дунъ по ремеслу, и будетъ показывать маги
ческій опытъ , про который разсказываютъ 
много чрезвычайнаго. Л принялъ приглашеніе, 
хотя мало тогда довѣрялъ восточной магіи; 
ибо кромѣ удовлетворенія любопытства , мнѣ 
представлялся случай провести нѣсколько ча
совъ въ бесѣдѣ, весьма пріятной. Лордъ П** * 
принялъ меня съ свойственной ему ласково
стью и веселостью, которую умѣлъ сохранить, 
не взирая на многочисленныя н разнообразныя свѣ
денія его, и прилѣжныя изысканія въ стра
нахъ, куда проникать весьма трудно. Сколько 
людей на его мѣстѣ сдѣлались бы несносными 
педантами!—«Колдунъ Ахметъ еще не пришелъ,« 
сказалъ Лордъ , » но въ ожиданіи его мы напьем
ся кофе.« — Мы сѣли и стали разговаривать



о взаимныхъ предпріятіяхъ нашихъ; ибо эт о  
есть  особенность дѣятельной путешественниче- 
ской жизни, ч т о  человѣкъ и минуты спокой
ствія своего посвящаетъ прожектамъ.

Въ э т о  время въ комнату вошелъ прекра
сный, большаго р о ста , мущина; на немъ была 
чалма зеленаго цвѣта и бенишь того  же ц в ѣ т а : 
э т о  былъ Алжирецъ. Онъ скинулъ бенишь при 
входѣ, сѣлъ на диванъ, положилъ возлѣ себя 
другой, принесенный имъ на плечѣ ( обыкнове
ніе тамошнихъ законоискусниковъ) и покло
нился всѣмъ по установленной въ Египтѣ Фор
мѣ.

Лице имѣлъ онъ кроткое, привѣтливое, хо
т я  важное; взглядъ его былъ живъ, проница
теленъ , скажу даже—ужасенъ; онъ, по видимо
му, старался не вперять его въ человѣка, съ 
коимъ говорилъ, но поглядывалъ т о  на лѣво 
о т ъ  него, т о  на право ; впрочемъ, въ немъ не 
было ничего изъ т ѣ х ъ  .странностей, коими 
обнаруживаются сверхъестественныя дарова
нія— ремесло волшебника. Онъ былъ одѣтъ  
какъ писцы или законоискусники; говорилъ очень 
просто, безъ надутой таинственности, о всемъ, 
даже о своей наукѣ, о т ѣ х ъ  опы тахъ , которые 
дѣлалъ въ публикѣ , и к о то р ы е , казалось, почи
т а л ъ  онъ игрушкою въ сравненіи съ другими 
тайнами его , о коихъ онъ только намекалъ въ 
разговорѣ.



Ему принесли трубку, коке; и между тѣмь, 
пока онъ разговаривалъ о своемъ отечествѣ, 
о войнѣ> коей угрожала Франція ( ему, по- 
видимому , это было все равно), привели двухъ 
дѣтей, надъ коими онъ долженствовалъ дѣлать 
опытъ.

Тогда началась сцена. Все общество стало 
вокругъ Алжирца, который, посадивъ одного 
изъ дѣтей возлѣ себя, взялъ его за руку 
и , казалось, смотрѣлъ на него со вниманіемъ. 
Ребенокъ сей былъ сынъ Европейца; онъ имѣлъ 
отъ роду одиннадцать лѣтъ и, хотя платье 
носилъ Европейское, но, будучи воспитанъ въ 
Египтѣ, хорошо говорилъ по Арабски. Ахмедъ, 
вынимая изъ чернолицы тростниковое перо 
свое, замѣтилъ робость ребенка и сказалъ ему: 
» Не бойся, другъ мой! Я напишу только нѣ
которыя слова у тебя на рукѣ, ты  будешь 
смотрѣть на нихъ, вотъ и все.«

Ребенокъ ободрился, а Алжирецъ начертилъ 
у него на рукѣ квадратъ, странно смѣшанный 
съ цыфрами и буквами; налилъ на средину ру
ки немного густыхъ чернилъ и велѣлъ ему 
смотрѣть, спрашивая, видишъ ли въ нихъ себя. 
Ребенокъ отвѣчалъ, что видитъ.

Волшебникъ потребовалъ жаровню, которую 
тотчасъ и принесли. Онъ развернулъ три бу
мажки съ разными веществами, которыя бросилъ



по исчисленной пропорціи на огонь, такъ что 
дымъ совершенно обдалъ всю голову ребенка.

Онъ велѣлъ ему снова смотрѣть на ла
донь, совѣтовалъ глядѣть внимательно и 
увѣдомить его, когда увидитъ Турецкаго, сол
дата ( каву ) метущаго площадь. Ребенокъ 
нагнулъ голову; благовонныя вещества трещали 
на угольяхъ, и колдунъ, сначала тихимъ, дот 
томъ мало по малу болѣе громкимъ голосомъ , 
началъ произносишь какія-то слова, изъ коихъ 
едва нѣкоторыя достигали ясно до слуха наше
го.

Глубокое .молчаніе царствовало; ребенокъ 
устремилъ глаза на свою руку; дымъ разсти
лался какъ облако, распространяя сильный, 
ароматическій запахъ. Ахмедъ, сохранявшій 
непоколебимую важность, казалось, голосомъ 
садимъ , который изъ тихаго становился 
. быстрымъ, шумнымъ, вызывалъ медлящее 
паленіе, какъ вдругъ ребенокъ, откинувъ го
лову , закричалъ, заплакалъ горько и ска
залъ рыдая, что не хочетъ болѣе смотрѣть, 
что видѣлъ ужасное лице. Онъ трепеталъ. Ал
жирецъ не. удивился этому, и сказалъ равно
душно: «Этотъ ребенокъ испугался; оставь
т е  его; если принуждать, т о  его воображеніе 
можетъ быть, слишкомъ поражено. «

Привели маленькаго Араба, находившагося 
слугою въ домѣ, и котораго волшебникъ ци- 
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когда не могъ прежде видѣть. Не робѣя отъ  
увидѣннаго имъ, онъ охотно согласился на всѣ 
приготовленія, устремилъ глаза въ ладонь на 
отраженіе лица своего, которое, дрожа въ чер
нилахъ, видимо было даже съ боку. Благовоніе 
снова вознеслось въ облакахъ дыма, и заклина
нія , въ родѣ монотонной пѣсни, неперемѣнно, 
т о  усиливаясь, т о  ослабѣвая, казалось , дол
женствовали поддержать вниманіе.—"Вотъ онъ!« 
воскликнулъ ребенокъ, И мы всѣ замѣтили вне
запное, живое ощущеніе, съ коимъ онъ обратилъ 
взоръ свои на средоточіе магическихъ знаковъ. 
» Въ чемъ онъ одѣтъ?«—На немъ красная, выши
тая золотомъ жилетка, Алепская чалма и за 
кушакомъ пистолеты. — «Что онъ дѣлаетъ?» 
М ететъ площадку у палатки очень богатой 
и прекрасной; она испещрена краснымъ и зеле
нымъ цвѣтомъ, а на.верьку ея. золотыя ша
рики.—«Смотри, кто теперь вдеть?» (Послѣ ми
нутнаго вниманія, молчанія и взываній).— Это 
Султанъ со всей свитой! О какъ это прекра
сно ! И ребенокъ смотрѣлъ вправо и влѣво, какъ 
въ оптическія стекла, коихъ пространство ста
раются разширить ; смотрѣлъ со всѣмъ участі
емъ, внушаемымъ ему симъ зрѣлищемъ, участі
емъ, которое изъявлялось въ живости и просто
душной точности его отвѣтовъ.—«Какая подъ 
нимъ лошадь?»—Бѣлая съ перьями на головѣ.— 
«Каковъ онъ самъ?»—У него черная борода и зе



леный бенишь. За симъ слѣдовало длинное описа
ніе свиты, съ самыми мелочными подробностями; 
короче, со всей видимой точностью , не оставляв
шей никакого сомнѣнія, ч т о  зрѣлище, имъ описы
ваемое , дѣйствительно находилось у. него предъ 
глазами. Наконецъ Султанъ сѣлъ въ п ал атк ѣ , 
ему : принесли т р у б к у , всѣ стали вокругъ не
го.

— »Теперь, господа, назовите людей, которы хъ 
вы желаете вызвать; но старайтесь хорошень
ко произносить имена.« Мы глядѣли другъ на 
друга, какъ всегда бы ваетъ  въ так ія  м инуты : 
никто въ своей памяти не находилъ ни одно
го имя. «Шекспира!« сказалъ наконецъ сопутеш е- 
ствеййякъ -Лорда- П* * * Маіоръ Т. — «Прикажи 
солдату привести Шекспира,» сказалъ Алжи
рецъ. — Приведи Шекспира! закричалъ малютка 
повелительнымъ голосомъ.— В о тъ  онъ,— сказалъ 
ребенокъ, послѣ непродолжительнаго молчанія, 
нужнаго для выслушанія нѣкоторыхъ невнятныхъ 
словъ, произносимыхъ волшебникомъ. Трудно 
бы было описать удивленіе наше и вниманіе, 
съ коимъ мы вслушивались въ о т в ѣ т ы  ребен
ка. «Каковъ онъ?«—На немъ черный бенишь; онъ 
весь въ черномъ;у него борода! — «Онъ ли это?» 
Спросилъ Алжирецъ. «Сверхъ то го  , вы можете 
спросить объ отечествѣ его и лѣтахъ.»—Хоро
шо! Гдѣ онъ родился? сказалъ я .— «Въ стр ан ѣ , 
окруженной отвсюду водою.»—Э т о т ъ  о т в ѣ т ъ  по



разилъ насъ. » Вели привести Крадока,« приба
вилъ Лордъ П***, съ нетерпѣніемъ человѣка, 
опасающагося дашься въ обманъ.— »Кава привелъ 
его.«—Въ чемъ онъ одѣтъ?—»Въ красномъ платьѣ; 
на головѣ у него большой черной гаарбушъ и 
как іе-то странные, смѣшные сапоги! Я ни
когда не видывалъ такихъ; они черные и до
ходятъ у него выше колѣна. «

Всѣ сіи отвѣты , коихъ справедливость ясно 
была видима, не взирая на естественное замѣ
шательство въ выраженіяхъ, замѣшательство, 
не могшее бытъ притворнымъ , были тѣмъ уди
вительнѣе , что изъ нихъ явствовало, что ребе
нокъ видѣлъ предметы совершенно для него 
новые. Такъ Шекспиръ, съ небольшимъ чернымъ 
цлащемъ своего времени ( ребенокъ назвалъ 
плащъ бенишемъ, не зная другаго названія) и 
весь черный, косщюмъ, принадлежащій только 
Европейцу, ибо на востокѣ чернаго не носяціъ, 
притомъ борода, не носимая Европейцами при 
Франкскомъ костюмѣ, все эщо, безъ сомнѣнія, 
было новостью для ребенка. Уже одно мѣсто 
рожденія его, названное страною, которая 
окружена водой, есть отвѣтъ удивительный. 
Ч то касается до Г. Крадока, т о  .э т о .еще до- 
сщопрцмѣчэтельнѣе, ибо большой черной щар- 
б.ушъ, означающій военную трехъ -  угольную 
шляпу, н черные сапоги, носимые сверхъ панта
лонъ , суть вещи, которыхъ, по собственнымъ



словамъ его’, онъ не видалъ, а однакожъ онѣ 
яЬлялись ему среди насъ, по единственному 
вызову человѣка, такого же, какъ и мы.

Мы заставляли вызывать многихъ и другихъ 
людей; и всякой о т в ѣ т ъ , при всей своей непра
вильности, оставлялъ въ насъ глубокое впе
чатлѣніе. Наконецъ волшебникъ сказалъ, ч т о  
ребенокъ у стаетъ . Онъ поднялъ ему голову , 
прижавъ ему глаза большими пальцами, про
челъ молитвы и потомъ пустилъ его. Ребе
нокъ былъ какъ пьяный; глаза его блуждали, 
лобъ былъ покры тъ п о т о м ъ , все существо 
казалось, было потрясено ѣъ немъ. Однакожъ у 
мало по малу онъ поправился, сдѣлался веСель, 
былъ доволенъ т ѣ м ъ , ч т о  видѣлъ ; -охотно б  
том ъ  разсказывалъ, вспоминалъ всѣ обстоя
тельства  съ подробностями он ы хъ , какъ буд
т о  говоря о произшествіи, которое дѣйстви
тельно ироизходило предъ глазами его.

Я  всегда имѣлъ особенную склонность къ 
симъ сверхъ -  естественнымъ вещамъ; но у 
меня вкусъ сей не -былъ -слѣдствіемъ ученія или 
каприза; э т о  «ильное -впечатлѣніе, потрясаю
щее нервы мои, овладѣвающее мною противъ 
воли, не взирая на етраХ ъ, имъ мнѣ внуша
емый. Я  боюсь вліянія, производимаго на меня 
сими чрезвычайными дѣйствіями ; усиливаюсь 
сопротивляться имъ, но не могу. Волшебникъ 
замѣтилъ особенное вниманіе, обращаемое мною



на его движенія и слова, замѣтилъ* вліяніе, ко
торое взглядъ его, моими взорами встрѣченный, 
произвелъ на все мое существо; замѣтилъ, ибо 
это вліяніе дѣйствительно существовало: игра 
глазъ его, быстро на меня вперенныхъ, каза
лось, приковывала къ нему мой взоръ.

Оставивъ ребенку, онъ подозвалъ меня къ 
себѣ, сказалъ, что намѣренъ произвести надо 
мною сей же самый опытъ съ равнымъ успѣ
хомъ. Все общество смѣялось и пригласило ме
ня испытать. Я также смѣялся, но мнѣ со
всѣмъ не нравилась мысль объ этомъ опытѣ;. 
Однакожъ не льзя было отказаться; я согла
сился. Чрезъ нѣсколько минутъ увидѣлъ лице 
свое; глаза мои мутились отъ дрожанія жидко
сти , въ рукѣ моей находившейся, вскорѣ что- 
т о ... не смѣю признаться, но я испугался; 
испугался не того, что - увижу, но дѣй
ствія, которое бы произошло отъ отвѣ
товъ, кои бы я долженъ былъ давать предъ 
любопытными и насмѣшливыми свидѣтелями. 
Я сдѣлалъ усиліе, закрылъ глаза, сказалъ, что 
это безполезно, что я не могу ничего видѣть; 
поднялъ голову и не смѣлъ взглянуть на вол
шебника: мнѣ казалось, что онъ прочтетъ 
въ моихъ глазахъ страхъ. Я отошелъ въ 
сторону, кликнулъ моего драгомана Белье, ве
лѣлъ ему отозвать Ахмета и спросить у него, 
не откроетъ Ли Ьпъ мнѣ своего секрета, за



какую ему угодно цѣну, и что я съ моей сто
роны обяжусь сохранять оный въ тайнѣ.

По окончаніи сцены, Ахметъ закурилъ труб
ку, разговаривалъ съ нѣкоторыми изъ зрите
лей , еще не опомнившимися отъ удивленія, 
произведеннаго надъ ними его волшебствомъ, 
цапился ко«е и ушелъ. Беѣ удалились. Едва 
успѣвъ остаться на единѣ съ Белье, спросилъ 
я объ отвѣтѣ, имъ полученномъ. Ахмедъ ска
залъ ему, что онъ согласенъ открыть мнѣ 
секретъ свой, что стоитъ мнѣ явиться къ 
нему на другой день и вмѣстѣ условиться,

§ И.

ТАЙНА.

Я  купилъ съ ученымъ Жидомъ ко
шечій глазъ, за которы й заплатилъ 
восемь мединовъ.

М о п к о н и .

Все э т о  разсказывалъ я всѣмъ кол
дунамъ, но ни одинъ не могъ мнѣ 
объяснить эгааго.

На другой день рано поутру, я съ Белье, 
нарядившись простымъ солдатомъ, . сѣвъ на 
ословъ, коихъ мы взяли въ Турецкомъ квар
талѣ , отправились къ большой Елизар- 
ской мечети, близь коей жилъ Алжирецъ



Ахметъ. Не Взирая на многочисленныя описанія, 
сдѣланныя «Ямѣ йъ слѣдствіе нашихъ вопросовъ, 
мы съ трудомъ нашли жилище А х м ета , среди 
сего дедал'а свЯіНоШей, нищихъ, слѣпцовъ, ла
вокъ и закоулковъ. Наконецъ прибыли мы въ 
глухой переулокъ, гдѣ жилъ нашъ колдунъ. Я  
позвонилъ; минуту с п у с т я , . дверь отворилась 
до половины. Женщина > мывшая бѣлье, ска
зала намъ , закрывъ До половины Лйце покры
валомъ , т а к ъ , чШО Мы могли съ трудомъ Ви
д ѣ ть  только одинъ глазъ -, х о тя  вполнѣ видѣ
ли ш ею , ч т о  АхйеДЪ отозванъ куда-то  и 
ж детъ насъ на другой день послѣ асра.

Мы съ точностью  явились на вторичное сви
даніе, и взошли по весьма крутой лѣстницѣ во 
второе жилье, просто убранное, но снабженное 
диванами весьма хорошими и новыми коврами. Ах
м етъ  принялъ пасъ у ч т иво и ласково; лице его 
сіяло веселостью непринужденной; возлѣ него 
игралъ прекрасный ребенокъ: э т о  былъ сынъ его. 
Вскорѣ потомъ небольшаго роста  черный не- 
вольгійкъ, отымавшійся странными ужимками, 
принесъ намъ трубокъ.

Впрочемъ весь домашній б ы т ъ  его носилъ на се
бѣ печать спокойствія, изобилія и благосостоянія. 
Говорю э т о  не Потому, Чтобы слѣдовалъ общему 
мнѣнію нашего вѣка, которое, каж ется, намѣре
но убѣд й ть  въ т о м ъ , чпф дабы ж ить счастливо



въ семействѣ, т о  должно б ы т ь  жестокимъ т ю 
ремщикомъ, или, по крайней мѣрѣ, строгимъ К а
тономъ; * но потому, ч т о  меня все въ его жили
щѣ поразило своимъ противорѣчіемъ съ идеями, 
которы я естественно соединяютъ съ реме
сломъ колдуна нѣчто волшебное, кабалистиче
ское: остроконечный колпакъ , платье съ дья
вольскими узорами и лампу въ черепѣ.

Пока не принесли коа>е, разговоръ касался 
только обыкновенныхъ предметовъ; но напив
шись онаго, мы стали говорить о, занятіяхъ и 
искусствѣ хозяина. Онъ увѣдомилъ насъ, ч т о  
искусство его сообщено ему двумя знамениты
ми шеихами его родины, и присовокупилъ, ч т о  
видѣнное нами есть  только малѣйшая часть 
т о г о , ч т о  онъ можетъ сдѣлать. Тогда, при 
изчисленіи длинной номенклатуры тайнъ  и 
чрезвычайныхъ дѣйствій , производимыхъ ма
ленькими исписанными бумажками и пріемами 
самыми смѣтны ми, замѣтилъ я многіе, осно
вывавшіяся на свѣденіяхъ Физическихъ, до
вольно глубокихъ, и въ особенности нѣкото
рыя безъ всякаго сомнѣнія производившіяся могу
ществомъ быстраго и сильнаго магнетизма. 
»Сверхъ того я могу,« говорилъ онъ, « т о т 
часъ усыпить человѣка, заставить его ка
т а т ь с я  по землѣ, придти въ бѣшенство, и въ

Э т о  говоритъ Французъ.



сихъ припадкахъ принудишь его о т к р ы т ь  всѣ 
его тайны . Такж е, когда захочу, могу, поса
дивъ человѣка на отдѣленный та б у р ет ъ , и 
производя вокругъ него особенныя тѣлодвиже
нія (онъ показывалъ сіи тѣлодвиженія: онѣ бы
ли именно т ѣ ж е , которы я употребляю тся на
шими магнетизерами) усыпили» е го ; но онъ бу
д е т ъ  спать съ незакрытыми глазами, гово
р и т ь , дѣлать ж е с т ы , какъ неспящій человѣкъ.'* 
Симъ средствомъ, по его словамъ, получалъ 
онъ удивительные результаты . Надлежало бы 
видѣть какъ онъ д ѣ й с тв у ет ъ , узнать хорошо 
о людяхъ, надъ коими онъ стал ъ  бы произво
дить свои дѣйствія; я имѣлъ э т о  намѣреніе; 
любопытно бы было внимательно изслѣдовать 
сего человѣка, имѣвшаго столь разнообразныя 
свѣденія; но внезапная смерть его воспрепят
ствовала тому.

Впрочемъ въ э т о т ъ  разъ дѣло шло только 
о то м ъ , ч то б ы  онъ откры лъ мнѣ тайну явле
ній въ ладони. Мы условились : онъ требовалъ 
40 Испанскихъ талеровъ и х о т ѣ л ъ , чтобы  я 
поклялся надъ кораномъ, не объявлять нико
му сей тайны . Сторговались за тр и д ц ать  т а 
леровъ. Я  пропѣлъ клятву , онъ велѣлъ позвать' 
сына своего, и, пока мы курили, онъ пригото
вилъ всѣ нужныя для его дѣйствій вещества. 
Отрѣзавъ о т ъ  большаго свертка кусочекъ бу
мажки, начертилъ онъ на ней знаки, которые



должно изображать на рукѣ, и буквы, имѣю
щія с*ь оными сношенія; потомъ, послѣ минут
ной нерѣшимости или раскаянія въ своей о т 
кровенности, отдалъ мнѣ ее. Вотъ точная съ 
оной копія:

ЛѢВАЯ РУКА.
ЧЕТЫ РЕ ПАЛЬЦА.

і . А с

V • У
л 1 >

НАЧАЛО КИСТИ.

Онъ продиктовалъ мнѣ молитвы; я записалъ 
ихъ. Вотъ онѣ:

Анзилу аюга ель Дженни она ель Дженнунь.
Анзилу бешакки маталагонтогонь алейкумь.

2 8 2.
Т арикки, Анзилу, Т арикки.

Изъ сего явствуетъ, что это весьма про
сто ; но трудность состоишь въ способѣ про
износить или пѣть ихъ съ должнымъ кадан
сомъ. Вторую часть надлежитъ повторять нѣ
сколько разъ, смотря по надобности, но чаще 
въ томъ порядкѣ, какъ я назначилъ.



Три благовонныя вещества суть:
Такегъ мабахи.
Амбар* Ипдн.
Консонбра Джаонъ.

Первое и третье кидаются въ огонь въ рав
номъ количествѣ, второе рѣже.

Онъ дѣйствовалъ надъ сыномъ своимъ. Ребе
нокъ имѣлъ такую къ этому привычку, что явле
нія слѣдовали безъ труда одно за другимъ. Онъ 
разсказывалъ намъ ' чрезвычайныя вещи, коихъ 
оригинальность рѣшительно доказывала, что 
ту тъ  не было ни малѣйшаго обмана.

Я удалился, давъ обѣщаніе побывать у него 
на завтра снова, и выучивъ наизусть молитвы 
и знаки, которые должно чертить на рукѣ. 
Во весь тотъ  вечеръ, сидя на диванѣ, я упра
жнялся въ томъ, чтобъ выучиться произно
сить молитвы тѣмъ же голосомъ и въ той  
же мѣрѣ каданса, какъ Алжирецъ. На другой 
день я дѣйствовалъ самъ, въ присутствіи Ах
мета, съ большимъ успѣхомъ и съ тѣми чувство
ваніями, кои долженствовали внушить стран
ное могущество, имъ мнѣ сообщенное. Я уда
лился , обѣщая навѣстить его, какъ скоро ис
пытаю силу новаго могущества моего.

Возвращаясь, я зашелъ на рынокъ Невольни
ковъ , гдѣ купилъ три благовонныя вещества, 
въ коихъ имѣлъ нужду. Чрезъ нисколько дней, 
послѣ открытія мнѣ сей тайны, по причинѣ



нѣкоторыхъ извѣстій, былъ я принужденъ 
ѣхать въ Александрію.

Я велѣлъ нанять небольшую, сколько мож
но легкую лодку, для переѣзда, чрезъ Махмуди 
въ самую Александрію.

Уже на лодкѣ сдѣлалъ я .два опыта, вполнѣ 
удавшіеся и весьма изумившіе моихъ матросовъ. 
Въ Александріи занимался я этимъ съ боль
шимъ постоянствомъ, думая, что въ такомъ 
отдаленіи не можетъ уже существовать ника
кого согласія между Алжирцемъ и дѣтьми, ко
ихъ я употреблялъ; а дабы еще болѣе обез
печишь себя въ этомъ отношеніи, я бралъ ихъ 
въ самыхъ отдаленныхъ частяхъ города или 
на дорогахъ, въ т о  времякакъ они .прихо
дили изъ деревни. Я получилъ отъ нихъ 
удивительные отвѣты , которые всѣ (хотя  
нѣкоторые были и невѣрны, но сіе можно 
приписать невѣжеству ребенка, относительно 
предметовъ, ему являвшихся), отличались од- 
накожъ оригинальностью, безъ сомнѣнія болѣе 
удивительною, нежели простая истина. Между 
прочимъ однажды я заставилъ явиться Лорда 
П ***, находившагося въ Каирѣ, и ребенокъ, 
описывая его, сказалъ: С м о т р я , ?шкъ> смть- 
ги н о : у  него серебрения сабл я . А надобна
знащь, что во всемъ, Египтѣ, едва , ли кто ни- 
будь, кромѣ Лорда, носилъ саблю съ ножнами 
сего» металла.



По возвращеніи моемъ въ Каиръ, я узналъ, 
что уже поговаривали о моемъ искусствѣ; и од
нажды, къ великому удивленію моему, явились 
ко мнѣ .поди Г. Мсарры, Французскаго драго
мана , съ просьбою отыскать украденный у 
одного изъ нихъ плащь. Эта довѣренность 
къ моему могуществу, коей я и самъ еще не 
имѣлъ, весьма меня позабавила; но я удержал
ся отъ смѣху и весьма серьозно приказалъ имъ 
привести перваго ребенка, какой имъ попадет
ся.

Я началъ дѣйствовать съ Нѣкоторой ро
бостью. Довѣренность, которую ко мнѣ имѣ
ли , налагала на меня обязанность, не об
мануть ихъ ожиданія; въ этомъ участвовало 
не много и самолюбіе. Я былъ въ такомъ же 
безпокойствѣ, ожидая отвѣтовъ ребенка, какъ 
и Арабы і надѣявшіеся ;чрезъ посредство оныхъ 
возвратить свою • собственность. Къ доверше
нію несчастія, кава долго медлилъ приходомъ, 
не взирая на большія горсти благовонныхъ ве
ществъ., бросаемыхъ мною въ огонь, и громо
гласныя взыванія мои къ благосклоннѣйшимъ 
духамъ; наконецъ онъ явился, и послѣ необ
ходимыхъ предварительныхъ церемоній, ве
лѣлъ я ребенку требовать вора —  Воръ при
шелъ. — Надобно было видѣть протянутыя 
головы, отверзстые р ты , устремленные взо
ры моихъ слушателей, ожидавшихъ провѣща



тельнаго отвѣта ; и дѣйствительно,, ребе
нокъ описалъ намъ его лице, чалму, бороду, 
такъ что не было сомнѣнія, чтобъ онъ не 
видалъ его предъ собою.— «Это Ибрагимъ! да, 
это онъ, нѣтъ сомнѣнія! « закричали всѣ, и я 
увидѣлъ, что мнѣ осталось только закрыть 
глаза ребенка; ибо они всѣ бросились отъ ме
ня , дабы бѣжать за Ибрагимомъ. — Желаю, 
чтобъ дѣйствительно онъ былъ виноватъ, 
поелику до меня дошли сбивчивые слухи о нѣ
сколькихъ палочныхъ ударахъ, имъ въ слѣд
ствіе сего полученныхъ. Я  не могъ узнать 
хорошенько, что происходило въ Гизегѣ, гдѣ 
пропалъ плащь.

Гордясь успѣхами моими, въ число коихъ 
включаю и палочные удары, данные Ибраги
му, отправился я къ Ахмету, дабы, увидясь съ 
нимъ, узнать еще нѣсколько другихъ тайнъ. 
Но дверь его жилпща была заперта, и въ бли
жайшемъ къ оному кофейномъ домѣ, куда я 
зашелъ выкурить трубку, разсказали мнѣ пе
чальную повѣсть объ Ахметѣ. Одинъ знатный, 
но весьма старый Турокъ, женился на очень 
молодой дѣвушкѣ, И для соблюденія достоин
ства супруга, желая исполнить всѣ обязанно
сти новаго состоянія своего, обратился съ 
просьбою о томъ къ Алжирцу; сей послѣдній 
написалъ ему на бумажкѣ, которую Турокъ 
долженствовалъ положить подъ подушку, воз-



ванія, приличныя обстоятельству. Волшеб
ному могуществу сей бумажки приписали вне
запно послѣдовавшую смерть Мусульманина; 
но по другимъ, дошедшимъ до меня свѣде- 
иіямъ, она послѣдовала гораздо естественнѣе. 
Ахметъ, мало надѣясь на дѣйствительность 
своихъ воззваній, далъ старому Туркѣ столь 
сильное возбудительное средство, что на дру
гой день его нашли мертвымъ возлѣ молодой 
супруги. Начальство узнало по найденной бу
мажкѣ объ участіи въ семъ дѣлѣ Ахмета; его 
схватили и отрубили ему голову.

Этой-то его несчастной кончинѣ обязанъ 
свѣтъ открытіемъ тайны, которую онъ ввѣ
рилъ мнѣ. Оканчиваю словами Стерна: J  Іеаге  
i t  to  joU y m en  o f  w ords, to  sw e ll p a g e s  a b o u t it .

МОСКВА, въ типографіи, н. сттцеадтова

Печатать позволяется. Москва 12 Января, 133ft года.

(R e v u e  d e s  d e u x  m o n d e s ) .

Ценсоръ A. Болдыревъ,



ТЕЛЕСКОПЪ

і.

® ІРВФІВ ЯІ ШШЛЛЕЯ*®»
(  ИЗЪ ГЕ Й Н Е . )

С А вторъ сначала показалъ,  Какимъ образомъ Ромаишичеокая 
школа возникла въ Германіи подъ вліяніемъ католиче
ской Религіи , одушевленная любовію къ среднему вѣку. 
Въ эт о й  школѣ онъ видитъ необходимое явленіе про
тиводѣйствія съ одной стороны  духу сухаго подражанія 
классической древности, съ другой крайностямъ п р о т е 
стантск аго ученія. Шлегели , Т икъ , Новалисъ н другіе 
были основатели эт о й  католическо - романтической 
школы. Фоссъ, продолжавшій направленіе Лессинга, бо
ролся съ нею какъ въ религіозномъ, такъ  и въ художе
ственномъ отнош еніи. Онъ, классикъ въ смыслѣ Лес
синга и раціоналистъ, преслѣдовалъ ст р а ст ь  къ среднему 
вѣку и особенно грозно обличалъ интриги католицизма. 
М ножество противниковъ возстало на него ; много 
обидъ и непріятностей терпѣлъ онъ, особливо въ с т а 
р ост и , но не измѣнилъ до конца своему мнѣнію, и сво
имъ постояннымъ противодѣйствіемъ нанесъ сильный 
ударъ религіознымъ мнѣніямъ романтической ш колы .) 
С.П рим .  Пер),
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Романтическая школа въ Германіи видѣла уже 
начало своего разрушенія въ томъ, что облн- 
чились ея католическіе замыслы,. и въ тоже 
самое время, въ собственномъ храмѣ, получила 
ударъ ужасный, который былъ ей нанесенъ 
рукою одного изъ ея боговъ, ею же самою воз
веденныхъ на престолъ обожанія. В о л ьф га н гъ  

Гёте сошелъ съ своего піедестала и произнесъ 
приговоръ противъ Шлегелей, противъ тѣхъ  
же жрецовъ, которые' возжигали ему ѳиміамъ. 
Голосъ Гёте разсѣялъ внезапно это привидѣ
ніе романтической школы. Призраки средняго 
вѣка разлетѣлись; совы скрылись по прежнему 
въ развалинахъ древнихъ замковъ; вброны взмах
нули прямо къ башнямъ готическихъ церквей; 
Фридрихъ Шлегель уѣхалъ въ Вѣну; тамъ вся
кой день ходилъ онъ къ обѣднѣ и куталъ слав
ныхъ жареныхъ пулярокъ , которыми славится 
столица Австріи. Между тѣмъ братъ его, 
Августъ Вильгельмъ, удалился въ пагоду Брамы.

Сказать откровенно, Гёте игралъ въ это  
время роль очень двусмысленную, за которую 
не льзя никакъ похвалить его безусловно. Прав
да , что и Шлегели не поступали еъ -нимъ 
честно. Въ войнѣ ихъ со старою школой, по
надобился имъ живой поэтъ для образца: они 
не нашли лучшаго для своей цѣли, какъ Гёте. 
Въ ожиданіи отъ него сильной литературной 
опоры, они воздвигли ему алтарь, воскурили



ѳиміамъ и поставили народъ передъ, гамъ на 
колѣни. Была большая выгода имѣтёпри себѣ 
такого близкаго бога. Дорога изъ Іены въ Вей
маръ есть аллея прекрасныхъ сливныхъ деревъ, 
которыхъ плоды, говорятъ, очень вкусны лѣ
томъ , особенно, когда зной возбуждаетъ жа
жду. По этой-то аллеѣ часто прогуливались 
Шлегели въ Веймаръ, и тамъ имѣли не одну 
бесѣду съ Г. Тайнымъ Совѣтникомъ Бете, ко
торый былъ всегда отличнымъ дипломатомъ, 
слушалъ ихъ очень спокойно, улыбался съ бла
госклонностію , а иногда иодчивалъ ихъ и обѣ
дами. Они было также толкнулись и къ Шил
леру ; но онъ, какъ честный человѣкъ, не хо
тѣлъ объ нихъ и слышать. Переписка между 
имъ и Гёте, напечатанная не такъ давно, про
лила нѣкоторый свѣтъ на отношенія между 
обоими великими поэтами Германіи и Шлегеля
ми. Г ёте, съ важнымъ видомъ, безпрестанно 
улыбается, когда дѣло идетъ объ нихъ; Шил
леръ бѣсится на ихъ страсть заставлять всѣ
ми средствами говорить о себѣ и называетъ 
ихъ скворцам и.

Однако не смотря на. э т о , Гёте обязанъ 
былъ братьямъ Шлегелямъ нѣкоторою частію 
своей славы. Они ввели его въ моду; они вну
шили публикѣ изученіе его произведеній. Обид
ный и надменный отказъ, которымъ онъ нако
нецъ Прервалъ связь свою съ ними, обнаружи-



ваепгь неблагодарность. Или провидѣцъ Гёте 
оскорбился тѣмъ, что Шлегели хотѣли упо
требить его только средствомъ для своей цѣ
ли; или его санъ Министерскій въ государствѣ про
тестантскомъ не согласовался съ ихъ като
лическою цѣлью; или гнѣвъ древнихъ языче
скихъ боговъ пробудился, въ немъ, когда онъ 
подмѣтилъ тайныя уловки католиковъ, потому 
.что Гёте и лицомъ и нравомъ былъ очень по
хожъ на Юпитера, также какъ Фоссъ на кри- 
ваго Одина. Послѣдній долженъ былъ бить мо
лоткомъ Тора; Гёте же стоило только съ серд
цемъ встряхнуть свои волосы, надушенные ам
брозіей,—и Шлегели ушли въ нору. Важный доку
ментъ этаго разрыва со стороны Гёте напеча
танъ во второй части его періодическаго изданія: 
К и т і  ипЛ  А и егь Ь ы т , подъ заглавіемъ: о но
вом ъ искусст вѣ  Г ер м а н ско м ъ  у хри ст іан ском ъ  
и патріот ическомъ. Этою статьею Гёте про
извелъ 18 Б р ю м е р а  въ Нѣмецкой словесности: 
ею онъ утвердилъ свое владычество; жестоко 
изгналъ изъ храма Шлегелей; привлекъ на свою 
сторону толпу ихъ самыхъ ревностныхъ уче
никовъ и заставилъ провозгласить себя единымъ 
самодержцемъ. Съ той поры, ужь забыли о 
Шлегеляхъ; поминали ихъ только изрѣдка, какъ 
теперь поминаютъ Барраса или Гоіэра; не го
ворили даже о поэзіи романтической или клас
сической: Гёте и одинъ Гёте былъ у всѣхъ на



умѣ. Правда, что въ этоже время явилось на 
поприщѣ нѣсколько поэтовъ, которые немного 
уступали ему въ силѣ и воображеніи, но они 
почтительно признали его своимъ главою; они 
окружили его съ благоговѣніемъ; они цѣловали 
его руки, становились передъ нимъ на колѣни. 
Эти вельможи Парнасса отличались только 
тѣмъ отъ другихъ поэтовъ, что имѣли 
право носить лавровые свои вѣнцы въ присут
ствіи Гёте. Иногда и они бросали въ него 
камни; но ужасно негодовали, когда низшіе 
осмѣливались дѣлать тоже. Литературная 
Аристократія, въ какихъ бы отношеніяхъ ни 
была съ своимъ кумиромъ, всегда негодуетъ на 
дерзость черни прошивъ него. Но въ эти по
слѣдніе годы аристократы умственнаго міра 
Германіи возъимѣли сильныя причины къ воз
станію. Я ужъ сказалъ когда-то, что Гёте 
походилъ на Людовика X I, который угнеталъ 
высшее дворянство и возвышалъ среднее сосло
віе. Гете боялся всякаго оригинальнаго писате
ля съ характеромъонъ хвалилъ и цѣнилъ 
только незначущіе, мелкіе таланты; онъ до
велъ эту систему до того, что похвала отъ  
Гёте считалась патентомъ посредственности.

Новые поэты, показавшіеся подъ скипет
ромъ самодержавія Г ёте, похожи на молодой 
лѣсъ, котораго пни стали замѣтны только съ



тѣхъ поръ, какъ свалился эшогпъ огромный, 
столѣтній дубъ, покрывавшій ихъ своими вѣт
вями и тѣнью.

Явились противники этому патріарху лѣ
совъ. Противоборство было ему не безъ доса
ды. Люди мнѣній самыхъ противоположныхъ 
соединились вмѣстѣ противъ него. Старовѣры 
сердились на т о , что на пнѣ этаго огромнаго 
дерева не было ни одного дупла съ образкомъ 
святаго; что лѣсныя нимфы древности, со
всѣмъ нагія, совершали свои хороводы подъ его 
сѣнью. Какъ желали они имѣть чудотворную 
силу святаго Бонифація и благословенною сѣ
кирой сокрушить этотъ  очарованный старый 
дубъ! Поборники новой вѣры, возвѣстники ли
берализма, гнѣвались, за чѣмъ это дерево не 
превратилось въ дерево свободы, за чѣмъ не 
льзя было употребить его на баррикады. Дубъ, 
въ самомъ дѣлѣ, подымался слишкомъ высоко: 
не было средства ни повѣсить краснаго колпа
чка на его вершинѣ, ни танцовашь карманьолу 
подъ его пѣсню. Ч то касается до публики, она 
чтила его за красоту, потому что онъ напол
нялъ міръ своимъ благоуханіемъ; потому что 
вѣтви его такъ великолѣпно, такъ высоко воз
носились къ небу , что самыя звѣзды казались 
только позлащенными плодами этаго чудеснаго 
дуба.



Оппозиція прошивъ Гёте началась съ по
явленія Годовъ ст ран ст вія , которые вышли 
въ печать въ 1821 году подъ заглавіемъ: 
Годы  ст ранст вія В и льгельм а  М ей ст ера  (Wil
helm Meister’s Wanderjahre) ,  нѣсколько вре
мени спустя послѣ паденія Шлегелей, у Гот
фрида Бана, въ Кведлимбургѣ. Гёте объявилъ 
подъ этимъ именемъ продолженіе Годовъ у г е н ія  
В и льгельм а М ей ст ера  ( Wilhelm Meister’s Lehr- 
jahre.) Страннымъ случаемъ, это продолженіе 
явилось въ одно время съ своею пародіею, 
въ которой не только насмѣшливо пере
дразнивали стиль Г ёт е , но и характеръ 
героя въ его оригинальномъ романѣ. Въ этой 
пародіи былъ видѣнъ не только большой 
умъ, но и снаровка: авторъ долгое время оста
вался неизвѣстнымъ; напрасно старались о т 
крыть его имя: посредствомъ этой хитро епт 
вниманіе публики было поддержано весьма ис
кусно. Наконецъ узнали, что авторомъ былъ 
какой-то сельскій священникъ, совершенно не
извѣстный , по имени P u s tk u c h e n , чтб по Нѣ
мецки значитъ вздут а я  лиъница и чтб выража
ло вполнѣ характеръ писателя. Въ этой кни
гѣ укоряли Гёте въ томъ, что его поэзія не 
имѣла нравственной цѣли; что онъ не'умѣлъ 
изобрѣтать благородныхъ созданій, а только 
одни простонародныя лица. Шиллерѣ, напро
тивъ, представлялъ только характеры идеалъ-



ные, возвышенные, а потому какъ поэтъ сто
ялъ выше Гёте.

Эта послѣдняя мысль, что Шиллеръ выше 
Г ёте, была зародышемъ всей книги . Тогда на
пала на всѣхъ охота сравнивать произведенія 
обоихъ поэтовъ,—и мнѣнія раздѣлились. ІІГил- 
леристы гордились чистотою , возвышенно
стью Макса Пикколомини, Теклы, Маркиза Позы 
и другихъ героевъ драмы Шиллера, тогда какъ 
Филипу, Маргершпу, Клару и другія прекрас
ныя созданія Гёте признавали за женщинъ 
безнравственныхъ. Гётисты улыбаясь согла
шались, что эти лица, равно какъ и другія, 
не слишкомъ-то были нравственны; но утвер
ждали, что нравственная цѣль, которой тре
бовали оптъ поэзіи Г ёте, не есть собственно 
и безусловно цѣль искусства. Подобно вселен
ной, которая остается всегда тою  ж е, не 
смотря на т о  что человѣческія сужденія объ 
ней мѣняются безпрестанно, — не должно лн 
также и искусство сохранять свою независи
мость оптъ временныхъ воззрѣній человѣка ? 
Искусство въ правѣ оставаться совершен
но независимымъ отъ нравоученія, которое 
Имѣетъ много своихъ временныхъ, частныхъ 
условій, по народамъ и эпохамъ. * Чувство

* Надо бы прибавитъ: не смотря на постоянство одного 
общаго закона добра, который Провндѣніемъ разлитъ во



истинныхъ Христіанъ, осуждающихъ плоть 
какъ навожденіе дьявола, оскорбляется всегда 
при видѣ изображеній боговъ Греціи; цѣло
мудренные иноки накрыли передникомъ древ
нюю Венеру; благопристойность нашихъ но
вѣйшихъ временъ изобрѣла для нагихъ статуй  
смѣшной листокъ винограда; одинъ набожный 
квакеръ пожертвовалъ всѣмъ своимъ наслѣд
ствомъ на то , чтобы купить и сжечь лучшія 
миѳологическія картины Джюліо Романо. Ре
лигія , полагавшая Бога въ матеріи, обоготво
рявшая плоть, перешедъ въ нравы, влекла за 
собою нравоученіе, которое давало цѣну толь
ко тѣмъ произведеніямъ искусства, гдѣ возвы
шена была плоть, и слѣдовательно отвергло 
бы тѣ  созданія искусства христіанскаго, кои 
представляютъ порабощеніе плоти, отвергло 
бы ихъ какъ безнравственныя. Кромѣ того, 
вникнемъ еще въ слѣдующее: не только нраво
ученіе измѣняется съ вѣками, но часто произ
веденія искусства считаются нравственными 
въ одной странѣ и безнравственными въ дру
гой. Такъ наши образовательныя искусства 
возбуждаютъ отвращеніе въ правовѣрномъ му
сульманинѣ,—и, обратно, предметы, самые не
винные въ гаремѣ Востока, приводятъ въ со-

всемъ человѣчествѣ в вѣчно напечатлѣнъ для насъ въ 
Христіанскомъ ученіи .Прим* Пер.



блазнъ Христіанина. Въ Индіи, гдѣ ремесло Бая
деры нисколько не опозорено, драма В асан т асе-  
н а , героиня которой есть покупная дѣва люб
ви, эта драма нисколько не считается без
нравственною. Представьте эту драму на Théâ
tre-Français , все закричитъ : безнравственно ! 
и это закричитъ т о т ъ  же самый партеръ, кото
рый ежедневно смотритъ съ удовольствіемъ 
на тѣ  комедіи, гдѣ-главная стихія интрига, 
гдѣ главную ролю занимаютъ молодыя вдову
шки, подъ конецъ всегда выходящія за мужъ, 
вмѣсто того, чтобы сгорать на кострахъ съ 
ихъ умершими супругами, какъ того требуетъ  
Индѣйское нравоученіе. Я совершенно раздѣляю 
мнѣніе партіи Гёте въ той степени, какъ она 
возвышаетъ искусство, образуетъ изъ него 
другой міръ, вознесенный надъ этимъ дольнимъ 
міромъ, гдѣ волнуется жизнь человѣческая съ 
своими вѣрованіями и нравами, столь непосто
янными, столь перемѣнчивыми ; но я никакъ не 
могу быть на сторонѣ той же партіи, когда 
она, исходя отъ того же начала, ставитъ 
искусство выше всего и совершенно устраняетъ 
отъ него міръ дѣйствительный, которому все
гда принадлежитъ первое мѣсто *.

* Здѣсь Гейне или впалъ въ противорѣчіе или по крайней 
мѣрѣ не разрѣшилъ вопроса: какимъ ж е образомъ найти  
средину н согласить независимость искусства съ п о т р еб 
ностью  дѣйствительнаго міра? Дѣйствительный міръ, за-



Шиллеръ гораздо болѣе привязанъ былъ къ 
этому міру, и въ этомъ отношеніи мы обяза
ны хвалить его. Духъ времени живо поразилъ 
великую душу Фридриха Шиллера. Онъ борол
ся съ нимъ, онъ былъ имъ побѣжденъ, онъ по
слѣдовалъ за нимъ на поле битвы, онъ схва
тилъ его знамя, т о  самое знамя, подъ кото
рымъ съ такимъ восторгомъ сражались по сю 
сторону Рейна. Шиллеръ увлекся идеями вѣка: 
онъ былъ космополитъ. Свою ненависть къ 
минувшему въ первый разъ выразилъ онъ въ 
Р а зб о й н и к а х ъ ; здѣсь явился онъ плутншкой- 
Титаномъ, который, вырвавшись изъ школы, 
бѣжитъ бить стекла у великаго Юпитера. 
Такъ началъ онъ, и кончилъ тою любовію къ 
будущему, которая такъ прекрасно разцвѣла 
въ Донъ Карлостъ: Шиллеръ самъ выразился въ 
этомъ Позѣ, вмѣстѣ и поэтѣ и воинѣ, кото-. 
рый сражается за свое пророчество и подъ 
испанскимъ плащемъ носитъ сердце самое бла
городное, какое только когда-либо любило и 
страдало въ Германіи.

Здѣсь Поэтъ -  творецъ уподобился Богу, 
Который творитъ по Своему подобію. Но если 
Карлъ Мооръ и Маркизъ Поза похожи на Шил
лера, т о  Гёте похожъ на своего Вертера, на

ннмая первое м ѣ ст о , не имѣетъ ли права т р еб о в а т ь , 
ч тобы  искусство уважало его религіозныя и нравствен
ныя мнѣнія? —  ТТріш. Пер.



Вильгельма Мейстера, на Фауста, въ кото
рыхъ можно видѣть всѣ Фазы его ума. Шил
леръ бросается въ Исторію, съ восторгомъ хо
четъ общественныхъ успѣховъ человѣчества, 
поетъ лѣтописи міра: Гёте погружается въ 
частныя ощущенія человѣка, въ искусствѣ ли 
т о  или въ природѣ. Г ёте, какъ пантеистъ, 
долженъ былъ единственно заниматься Есте
ственною Исторіей, какъ своимъ главнымъ дѣ
ломъ: не въ одной поэзіи, но и въ ученыхъ со
чиненіяхъ онъ показалъ плодъ своихъ изысканій. 
Его индиФерентизмъ былъ также слѣдствіемъ 
пантеистическаго воззрѣнія на міръ. Если Богъ 
во всемъ, — т о  не совершенно ли равно зани
маться тѣмъ или другимъ, облаками или древ
ними камнями, народными пѣснями или чучелами 
обезьянъ , людьми или комедіантами? Но Богъ 
не въ матеріи, какъ думали древніе; Богъ въ 
успѣхѣ, въ духѣ, въ стремленіи, какъ выра
жается Гегель. Сей Богъ успѣха, стремленія, Богъ 
духа, не терпитъ равнодушія. Г ёт е , какъ 
равнодушный пантеистъ, не думалъ о пользахъ 
человѣчества: онъ безпечно и спокойно игралъ 
въ искусства, въ анатомію, въ систему цвѣ
товъ , въ познаніе растеній, въ наблюденіе 
облаковъ. Богъ не въ этомъ, а въ движеніи, въ 
дѣйствіи; Богъ живетъ и дѣепгь: Его святымъ 
дуновеніемъ перебираются листы Исторіи, 
этой, истинно божественной книги: вотъ чтб



чувствовалъ и подозрѣвалъ Фридрихъ Шиллеръ, 
когда писалъ Тридцатилтьтнюю войну, Отпаде
ніе Нидерландовъ, Орлеанскую Дтъву и Виль- 
гельлла Теля.

Разумѣется, и Гёте воспѣлъ нѣкоторыя вы
сокія мгновенія новой исторіи, но онъ ихъ пѣлъ 
какъ художникъ. Онъ отвергнулъ съ печалію 
восторгъ христіанскій; онъ не понималъ ф ило

софского восторга нашего времени, потому что, 
предавшись ему, боялся нарушить спокойствіе 
души своей: вотъ почему онъ всегда подчинялъ 
восторгъ историческому воззрѣнію; онъ видѣлъ 
въ немъ чтб -  т о  данное, вещество для обра
ботки. Духъ въ рукахъ его превратился въ 
матерію, и онъ далъ ей самую пріятную, са
мую изящную Форму. Такимъ образомъ Гёте 
явился величайшимъ художникомъ въ нашей 
словесности,—и все, чтб ни написалъ онъ, было 
образцовымъ произведеніемъ, чудно окончан- 
нымъ, совершеннымъ.

Примѣръ учителя увлекъ учениковъ, и въ 
Германіи начался то тъ  словесный періодъ, ко
торый я нѣкогда назвалъ перюдоліъ искусствъ, 
н которому приписываю самое пагубное вліяніе 
на политическое развитіе Германскаго народа. 
Впрочемъ, я не отрицаю дѣйствительнаго до
стоинства образцовыхъ произведеній Гёте. Они 
украшаютъ наше любезное отечество, какъ



прекрасныя статуи украшаютъ садъ, но это  
статуи. Можно въ нихъ влюбишься, но /шѣ 
безплодны. Поэзія Гёте не возбуждаетъ къ 
дѣйствію, какъ поэзія Шиллера. Дѣйствіе есть 
чадо слова, а прекрасное слово Гёте бездѣтно. 
Сей приговоръ постигаетъ все, чтб рождается 
отъ одного только искусства. Статуя Пигма- 
ліонова была прекрасная женщина; мастеръ въ 
нее влюбился; она оживилась его лобзаніемъ, но 
не зачала отъ него. Кажется, Г. Ш. Нодье 
сказалъ что-то похожее. Вчера я думалъ объ 
этомъ, гуляя въ нижнихъ залахъ Лувра и смо
тря на древнія статуи боговъ. Онѣ стояли 
тамъ съ своими нѣмыми и бѣлыми глазами, съ 
мраморною улыбкою, на которой покоилась 
тайная меланхолія: не грустное ли воспомина
ніе о Египтѣ, о странѣ мертвыхъ, откуда 
эти боги приняли начало? — а можетъ быть 
печальная тоска по той жизни, откуда изгна
ли ихъ другіе боги, скорбь по ихъ погребен
номъ безсмертіи: казалось, они ждали слова, 
которое возвратило бы ихъ бытію, освободило 
бы ихъ отъ сухой и холодной неподвижности 
Эти древніе мраморы привели мнѣ на память 
поэтическія созданія Г ёт е , которыя также 
окончанье, также великолѣпны, спокойны и по 
видимому съ тою же грустію чувствуютъ, 
что ихъ неподвижность, ихъ холодность о т 
дѣляютъ ихъ отъ нашей теплой, одушевлен



ной ж и з н и ч т о  они не могутъ наслаждаться 
и страдать съ нами; что они не существа 
человѣческія, но несчастныя смѣшенія боже
ства и камня.

( L ’E u r o p e  L it t é r a ir e ).



отрывокъ изъ  пов&стк

Д А  И Л И  Н Ъ Т Ъ ?  *

ГЛ АВ А  Ш.

П О Д С У Д И М Ы Й .

ЗЕМФИРА.

Мой другъ, бѣги, бѣги!

АЛЕКО.
Постой!

П у ш к и н ъ .

І осифъ , за нѣсколько дней до открытія надъ 
нимъ суда, былъ переведенъ въ темницу судеб
ныхъ мѣстъ ( Palais de Justice ). Въ ней уже 
нѣтъ тѣхъ подземелій, тѣхъ мрачныхъ пере
ходовъ , которыми она славилась прежде. Па
мятникъ , поставленный въ томъ мѣстѣ, гдѣ 
была заключена несчастная Марія-Антуанета , 
и остатки древнихъ сводовъ , подъ коими т о -

* Сія повѣсть вмѣстѣ со многими другими выдепгь скоро 
въ свѣтъ подъ заглавіемъ: Разсказы о быломъ и небыва
ломъ, въ двухъ частяхъ.
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милось столько жертвъ варварскаго правосудія 
среднихъ вѣковъ, одни напоминаютъ о гроз
ныхъ временахъ революціоннаго безначалія и 
самовластія прежнихъ правителей. Свѣтлыя 
комнаты, покойныя галлереи, обширный дворъ, 
гдѣ прогуливаются арестанты, теперь дѣла
ютъ уже неприличнымъ Русское слово: т ем н и 
ц а  , которое и у насъ начинаетъ терять свое 
значеніе. Просвѣщенная Филантропія нашего вѣ
ка отвергаетъ средства , унижающія человѣче
ство, не исправляя его; она замѣняетъ ихъ мѣра
ми менѣе строгими, и притомъ болѣе справед
ливыми и дѣйствительными, ибо отличаетъ 
обвиняемыхъ отъ осужденныхъ , и распредѣля
етъ. щѣхъ и другихъ не только по родамъ ихъ 
преступленій, но также и по степени ихъ 
нравственнаго достоинства.

Нашъ подсудимый имѣлъ отдѣльную комна
т у , чистую и свѣтлую. Кровать съ опрятной 
постелью, столъ, два стула и небольшое зер
кало, составляли ея мебель. Сообразно съ пре
ступленіемъ , въ которомъ его обвиняли , онъ 
содержался довольно строго; впрочемъ, ему поз
волено было имѣть свободное сношеніе не 
только съ товарищами по заключенію, но и съ 
родственниками и знакомыми.

Былъ часъ второй утра. І осифъ лежалъ на 
постели и спалъ. Безпокоенъ былъ сонъ его: 
тяжелая дума тревожила спящаго ;. грудь его 
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высоко воздымалась, и онъ произносилъ невнят
ныя, прерывистыя слова, подобныя стонамъ.

Вдругъ , тихо брякнули клюнемъ за дверью ; 
она отворилась безъ скрыпу, и въ нее вошелъ 
на цыпочкахъ человѣкъ среднихъ лѣ тъ  и сред
няго р о с т а , съ кошечьей рожицей , съ сѣрыми 
простоватыми глазами и съ вѣчною улыбкой 
на устахъ. Подойдя къ кровати , онъ остано
вился, сложилъ руки и долго смотрѣлъ на Іоси
фа въ нерѣшимости , разбудить -  ли его или 
оставить въ покоѣ. Наконецъ, онъ вынулъ изъ- 
подъ полы своего сюртука потаенный Фонарь, 
и засвѣтивъ фосфоромъ , навелъ его т а к ъ , ч то  
свѣтъ прямо упалъ на лицо спящаго.

І осифъ  , въ просонкахъ, закрылся рукою; но 
она, отяжелѣвъ, опустилась, и глаза, уже ни
чѣмъ не заслоняемые о т ъ  свѣта , открылись 
принужденно.

— Ты  опять здѣсь! И въ такую пору ? — 
сказалъ заключенный.

— » Тише, тиш е, чтобъ насъ не подслуша
ли, « прошепталъ другой.

— Но какая у меня съ тобою тайна ? И 
ч т о  между нами общаго? — вскричалъ І осифъ 

угрюмо.
— » Ч т о  общаго ? тюрьма! « спокойно о т 

вѣчалъ т о т ъ . » Послушайте, Г. Дюгазонъ: вы 
говорите, ч то  невинны, ч то  васъ посадили сю-



да напрасно? И  я про себя говорю тоже. С та
ло бы ть, мы оба имѣемъ полное право. « . .

— На что?
— »Бѣж ать отсюда.»
— Б ѣ ж ат ь ! съ тобою ?
— »А почему-бы и не такъ? У меня все го

тово къ побѣгу: ключи, какъ видите, я подо
бралъ ловко; ночь тем н а , насъ не увидятъ, и 
черезъ полчаса мы за Парижемъ. А там ъ ? .. и 
думать нечего, какъ разъ черезъ границу «

— Демонъ искуситель!— воскликнулъ І осифъ, 

и, бросившись съ кровати, судорожно схватилъ 
пришельца за воротъ. — Скажи, к то  научилъ 
теб я  этому адскому замыслу?

— » Напередъ пустите, Г. Дюгазонъ,« про
говорилъ небольшой человѣкъ •, » о, да какъ-же 
вы горячи! Съ вами бѣда,«

— П усть э т а  бѣда обрушится на твою  го
лову, мошенникъ! — закричалъ І о си ф ъ , не вы
пуская изъ рукъ своей жертвы.

— » Тиш е, т и ш е , Капитанъ, « отвѣчалъ 
т о т ъ . » Вы меня обижаете: я не мошенникъ, 
хоть  и попалъ сюда за тощ ій кошелекъ, ко
торы й вынулъ для шутки изъ вашего кармана. 
О тъ  васъ-же я несу безчестье! П устите меня, 
и оставайтесь съ Богомъ. «

Сказавъ, онъ заморгалъ глазами, будто о т ъ  
слезъ. І осифъ его выпустилъ, и отвернулся съ 
презрѣніемъ.



— * А вѣдь намъ съ вами не миновать га
леръ , Капитан ъ ,«  началъ опять небольшой 
человѣкъ.

Нашъ подсудимый вздрогнулъ.
Искуситель замолчалъ и пристально посмо

трѣлъ  на него. Онъ , казалось , любовался дѣй
ствіемъ своихъ словъ.

— Однако, — сказалъ наконецъ І осиф ъ , по

дойдя къ нему ближе, — скажи пожалуй, поче
му т ы  именно меня выбралъ въ свои товари
щи? Почему не бѣжишь одинъ, коли есть охо
т а ?

— » Давно-бы такъ , Капитанъ. А вотъ  по
чему: вы человѣкъ надежный и ловкій, товари
ща не выдадите и посббите ему въ случаѣ ну
жды ; одинъ-же я куда гожусь? Э , К апитанъ, 
послушайтесь меня; право не будете раска-
ЯВсШІЬСЯ. к

— Когда-же т ы  думаешь? . .
— » Сей часъ, теперь-же. «
— Дай напередъ подумать. . .  Галеры, или 

свобода!. .  Но какая свобода ? Изгнанника!. .  
Искуситель, оставь меня!

— » Согласенъ. Но вы забыли, ч то  завтра 
судъ; а т а м ъ .. . двадцать л ѣ тъ  въ пріятномъ 
обществѣ воровъ и разбойниковъ. «

При этомъ словѣ искуситель засмѣялся, и 
ударивъ Іосифа по плечу, прибавилъ:



— » Со мною, товарищъ, шебѣ, конечно бу
детъ  не так ъ  весело, «

Пріятельскій ударъ по плечу образумилъ Іо
сифа: чувство собственнаго достоинства и
твердое упованіе на свою невинность, возвра
тили ему силы , и онъ сказалъ рѣшительнымъ 
тоном ъ:

— Я  остаюсь.
— » Въ самомъ дѣлѣ ? «
— Да. Ни слова больше.
— »Стало бы ть  мнѣ здѣсь дѣлать нечего. 

Доброй ночи, К апитанъ.« — И уходя, искуси
тель  пробормоталъ сквозь зубы: »не удалось 
одно, так ъ  удастся другое: ужь не избѣжать 
тебѣ  галеръ; вспомнишь кошелекъ! «

І осифъ бросился на кровать, лицомъ къ по
душкамъ.—Слово: я остаюсь, отзывалось смерт
нымъ приговоромъ въ его ушахъ ; въ немъ за
ключено было другое, еще ужаснѣйшее слово: 
прости на втъки, прости міръ, жена , родина, 
о те ц ъ , прости ч есть , слава, любовь, все ч т о  
есть священнаго въ жизни! Э та  невыносимая 
мысль потрясла всю его внутренность: онъ 
рыдалъ.

Нѣсколько времени прошло, прежде чѣмъ Іо
сифъ  могъ опомнишься. У него шумѣло въ го
ловѣ, и все вокругъ будто вертѣлось и прыга
ло. Наконецъ онъ забылся сномъ; но э т о т ъ  
сонъ былъ ужаснѣе дѣйствительности: ему



грезилось, какъ онъ въ цѣпяхъ, прикованный къ 
страшнымъ и отвратительнымъ чудовищамъ, 
сидитъ на бортѣ галеры и гребетъ. Синее мо
ре разстилается передъ нимъ , вѣтеръ воетъ , 
онъ озябъ, проситъ покрыши, и на него надѣ
ваю тъ красную блузу, въ коей убійцъ отво
зя тъ  на казнь. Адскій хохотъ подымается ме
жду его товарищами; ни одной слезы участія, 
ни одного взгляда состраданія! Но вотъ  нале
тѣ ла  мрачная туча и повисла надъ моремъ. 
Заколыхались волны, плещутъ на галеру; Мар
сель исчезаетъ вдали; Клара простираетъ съ 
берега руки; но онъ не перестаетъ гр е с ти , и 
все глубже въ море, и море все мрачнѣй, и бу
ря сокрушительнѣй. В отъ  хлынулъ валъ, и по
глотилъ галеру: у него отлегло о т ъ  сердца — 
конецъ страданіямъ! Но н ѣ т ъ ; онъ очутился 
на сушѣ , гдѣ-то въ городѣ. Площадь; посреди 
ея позорный столбъ; народъ толпится кругомъ. 
Его, какъ преступника, ведутъ на э т у  площадь 
къ этому столбу .. .  вдругъ, о Боже! несчаст
ный престарѣлый его отецъ пробивается сквозь 
толпу, спѣшитъ къ сыну и мертвый падаетъ 
у ногъ его. Онъ вырывается изъ рукъ стра
жей , бѣжитъ не зная куда.. . На встрѣчу къ 
нему идетъ К лара, и своимъ нѣжнымъ, мело
дическимъ голосомъ говоритъ:

— Іосифъ, милый Іосифъ! это  я , взгляни на 
меня, проснись.



Онъ повернулся, открылъ глаза: передъ нимъ 
стояла К лара; подлѣ нея — племянникъ его, 
Мартинъ.

Сложивъ набожно руки, Клара, казалось, мо
лила Всевышняго о низпосланіи узнику спокой
ствія и твердости. Ея молитва и знаменіе 
креста, которымъ она осѣнила его, произвели 
надъ нимъ чудотворное дѣйствіе: страшный 
сонъ изгладился изъ его памяти и уступилъ 
мѣсто сладостной мысли о Кларѣ.

— » Т акъ! я не обманулся, « сказалъ онъ, 
падая на грудь жены; » э т о  т ы , жизнь моя ? 
Чего-же мнѣ больше? Ахъ, если-бы намъ вѣкъ 
не разлучаться! «

— Мы за тѣмъ н пришли сюда, милый 
другъ, — весело отвѣчала К лара, и разсказала 
ему о своемъ намѣреніи.

— » Бѣж ать отсюда ? « воскликнулъ онъ въ 
упоеніи; » бѣжать съ тобою? Д а, да, бѣжать, 
скорѣе!«

Клара была внѣ себя о т ъ  радости. Но за
ключенный вдругъ задумался.

— » Ты говоришь — бѣжать ? « мрачно по
вторилъ онъ; » но куда, зачѣмъ ? И если меня 
узнаютъ при выходѣ отсюда ? Подумали -  ль 
вы объ этомъ? «

— И очень, — отвѣчалъ Мартинъ; — я па- 
рочно поддѣлалъ себѣ высокіе коблуки, что
бы сравняться съ вами ростом ъ; сторожа



насъ видѣли, какъ мы сюда входили, и они не 
замѣтили обмана. Теперь едва разсвѣ таетъ ; 
если в ы , пока еще тем но, укутаетесь хоро
шенько въ мой плащь и надѣнете мою шляпу, 
т о  никто въ свѣтѣ васъ не узнаетъ.

— » А коли спохватятся о моемъ побѣгѣ 
прежде, чѣмъ успѣемъ переѣхать границу ? «

— Невозможно! Судъ назначенъ завтр а ; а 
до того времени, если сторожамъ вздумается 
войдти въ мою комнату, я съумѣю притво
риться спящимъ. Однѣхъ-же су то къ , хорошо 
употребленныхъ, довольно, чтобъ ускользнуть 
вамъ о т ъ  преслѣдованій: прежде нежели по
ш лю тъ за вами погоню, вы уже будете въ 
сорока миляхъ о т ъ  Парижа.

— » Но ч т о  ожидаетъ т е б я , мой бѣдный 
Мартинъ ? «

— » Ничего; я справлялся съ уголовнымъ 
уложеньемъ: законы меня оправдаютъ. А если
бы и не такъ? Велика бѣда! Я  молодъ, жены 
у меня нѣтъ. . .

— » Другъ! « воскликнулъ І осифъ , съ чув
ствомъ прижавъ племянника къ груди.—» Но ч то  
будетъ съ тюремщикомъ и стражами ? «

— Ихъ посадятъ на годъ въ тюрьму.
І осифъ замолчалъ, и печально поглядѣлъ на

жену и племянника; наконецъ, сказалъ тихо:
— » Мнѣ уже предлагали бѣж ать .. .  и я не 

согласился.«



— К т о  предлагалъ?
— » Одинъ изъ заключенныхъ. «
— Но когда предлагаю л, жена твоя, чтобъ 

піы со мною раздѣлилъ свою у ч асть , ужели и 
теперь останешься непреклоненъ?

— » Теперь еще болѣе , чѣмъ прежде ! Под
вергать явной бѣдѣ тебя, Мартина, тюремщи
ковъ. . .  И вы думаете, ч то  я соглашусь бѣ
ж ать на такихъ условіяхъ ? Никогда! «

— О Боже! — вопила Клара въ отчаяніи; — 
время дорого, и т ы  еще колоблешься. Умоляю 
тебя! . .

— » Никогда! « повторилъ І осифъ. » Подумай, 
не испытали -  ль уже мы всего уничиженія , 
всѣхъ опасностей, которымъ подвергаются 
бѣглецы ? Вспомни нашу дорогу изъ Генуи въ 
Женеву. И т ы  предлагаешь мнѣ теперь испы
т а т ь  съ тобою въ десятеро болѣе опасностей 
и мученій!«

— Но знаешь-ли, несчастный, ч т о  ожида
е т ъ  тебя въ отечествѣ ?

— » Знаю : вѣчныя галеры. Но мнѣ оста
нется утѣшителемъ неукоризненная совѣсть. 
Да и самая тяжелая неволя подѣ роднымъ не
бомъ не сладостнѣе-ли презрѣнной свободы на 
чужбинѣ? На галерахъ— я буду дышать возду
хомъ Франціи, буду ж ить надеждою , ч то  ко
гда-нибудь милосердіе Короля смягчитъ стро
гость закона и возвратитъ меня семейству;



буду умирать не терзаемый мыслію, ч то  не
винность , послѣднее мое сокровище, я безраз
судно предалъ справедливымъ укорамъ и по
дозрѣніямъ ; ч то  честь Франціи и свое имя за
пятналъ бѣгствомъ, отреченіемъ оіпъ родины!«

— Но если будете оправданы, — возразилъ 
М артинъ, — тогда вы смѣло возвратитесь во 
Францію.

— » А если мепя осудятъ , « продолжалъ 
І осифъ, »тогда ч то  прикажешь дѣлать? О ста
ваться навсегда въ Англіи или въ Соединен
ныхъ Ш т а т а х ъ  , подъ туманнымъ небомъ , у 
народа негостепріимнаго, безъ надежды уви
дѣть снова о течество , умереть въ немъ ? 
Н ѣ т ъ ! лучше с то  л ѣ тъ  на галерахъ, чѣмъ 
одинъ годъ въ такомъ ужасномъ изгнаніи.«

Мартинъ сбирался возражать , но вдругъ 
остановился: первый лучь восходящаго солнца 
блеснулъ въ окнѣ, и золотой нитью протянул
ся по комнатѣ. Э то  простое явленіе произвело 
необыкновенное дѣйствіе на присутствовав
шихъ. Вмѣстѣ съ лучемъ блеснула надежда въ 
сердцѣ Клары, и улыбка удовольствія показа
лась на лицѣ узника.

— » Ахъ, какое прекрасное у т р о ! « восклик
нулъ онъ, подавляя вздохъ, обличавшій грусть 
его.

Клара обрадовалась этому пробужденію чув
ства жизни, о т ъ  благь коей онъ такъ  на-



сптойчиво и почти добровольно хотѣла отка
заться.

— Д а , — отвѣчала она; — восходъ солнца 
обѣщаетъ намъ прекрасный день. А хъ, другъ 
мой! какъ-бы пріятно подышать теперь чис
ты м ъ воздухомъ полей, вдалекѣ о т ъ  этой  
душной тю рьм ы , на свободѣ, вмѣстѣ съ т о 
бою , мой І осифъ !

— )> Прекрасное у т р о ! « мрачно повторилъ 
заключенный.

— И оно бы ло-бы  для насъ еще прекрас
нѣе, — продолжала Клара, — если-бы т ы  меня 
послушалъ.

— » В отъ  запѣлъ и жаворонокъ, « сказалъ 
І о с и ф ъ , прислушиваясь къ пѣнію птички, ви
сѣвшей въ клѣткѣ передъ его окномъ, и не 
обращая вниманія на слова жены своей.—» Одна
ко, толи -б ы  дѣло ему на волѣ? «

— Онъ про нее и п о ет ъ , милый другъ! — 
отвѣчала Клара. — Видишь, одинъ т ы  къ ней 
нечувствителенъ, одинъ т ы  позабылъ о на
слажденіяхъ жизни, о своей К ларѣ, которая 
безъ тебя  умретъ съ то ски .. .

— » К лара, т ы  терзаешь меня! « восклик
нулъ наконецъ І осифъ. » Тебѣ не перемѣнить 
моей судьбы; я долженъ безпрекословно ей по
виноваться. Перестань-же. «

— Н ѣ тъ ! — отвѣчала съ твердостію жена 
его; — я не перестану те р зать  т е б я , пока не



вынужу твоего согласія, или рѣшительнаго 
отказа. Избирай: или мы видимся въ послѣдній 
разъ, или т ы  слѣдуешь сей-же часъ за мною!

На лицѣ Іосифа поперемѣнно изображались 
радость , с тр ах ъ , надежда, отчаяніе: въ его 
душѣ происходилъ ужасный переломъ. Нако
нецъ, онъ сказалъ рѣшительно:

— » Клара, я избралъ : мы видимся въ по
слѣдній разъ! «

При этомъ словѣ она упала въ безпамят
ствѣ  на полъ. І осифъ смотрѣлъ на нее непод
вижно, съ бездушною улыбкой; глаза его были 
безъ слезъ, взоръ пламенѣлъ.

Мартинъ спѣшшгь подать помощь своей род
ственницѣ.

— Ваше упрямство, — сказалъ онъ, — уби
ло Клару. Знаете-ли? она беременна.

— » Какъ ! « воскликнулъ І осифъ ; » и  она 
скрывала это? Несчастный! Ч т о  я сдѣлалъ! 
Клара, душа моя, жизнь моя, приди въ себя, 
подумай о т о м ъ , кого въ себѣ носишь, прости 
мнѣ!« . .

Оцѣпенѣніе его прошло, и онъ, не смотря на 
свою твердость, залился слезами.

Въ э т о  время послышался вдали глухой 
стукъ цѣпей. Между тѣм ъ встрепенулось въ 
городѣ: народъ мелочныхъ продавцевъ и разно- 
щиковъ шумѣлъ по улицамъ; запоздалые весель
чаки попарно и съ пѣснями возвращались къ



своимъ работамъ; ФІакры, кабріолеты и дере
венскія телѣжки, нагруженныя овощами, съ гро
момъ катились по мостовой. Но стукъ цѣпей 
еще продолжался, все ближе и ближе. Уличный 
шумъ не могъ заглушить его. Встревоженный 
І осифъ подбѣжалъ къ окну. Сквозь рѣшетку 
было видно, какъ галерные невольники, окован
ные цѣпями, шли черезъ площадь въ сопро
вожденіи страж ей, и какъ толпа мальчишекъ 
преслѣдовала ихъ , указывая пальцами на не
счастныхъ.

І осифъ закрылъ лицо руками: онъ не могъ 
снести этаго зрѣлища. Вдругъ пробудилась въ 
немъ мысль о женѣ, о сладкомъ имени отц а , о 
радостяхъ семейной жизни, и э т а  мысль, какъ 
молнія, прорѣзала и освѣтила мрачную тучу 
судьбы его. Для него все прояснилось; и онъ , 
подойдя къ Кларѣ, еще лежавшей въ безпа
м ятствѣ , судорожно схватилъ ея руку, и ска
залъ отрывисто:

— Хорошо, идемъ!
Одно эт о  слово привело ее въ чувство.
— » Отсюда? « спросила она слабымъ голо

сомъ.
— Д а , скорѣе; время дорого, — отвѣчалъ 

онъ.
— » Возможно-ли? « воскликнула Клара, внѣ 

себя о т ъ  радости. Неожиданность и восторгъ 
придали ей силы; она встала. — » Я готова, «



прибавила она бодро; »да, поспѣшимъ отсюда. 
О, мои І осифъ! теперь мы неразлучны! «

Мартинъ обмѣнялся съ дядею платьями, и 
нашъ подсудимый, укутавшись плащемъ, круто 
надвинувъ шляпу на глаза, и поддѣлываясь, сколь
ко могъ, къ пріемамъ своего племянника, вы
шелъ съ Кларой изъ темницы.

— К т о  идетъ? — проговорилъ густымъ ба
сомъ тюремщикъ, когда они подошли къ глав
нымъ дверямъ.

— » Э то  мы, « отвѣчала Клара, дрожа всѣмъ 
тѣломъ.

— А! Гжа Дюгазонъ съ племянникомъ? Про
ходите.

Они сдѣлали шага два впередъ; но приврат
никъ остановилъ ихъ.

— П остойте, постойте, — сказалъ онъ; — я 
еще давнча сбирался спросишь у васъ: ч то  эт о  
вы сегодня такъ  рано на ногахъ? За какимъ 
дѣломъ?

— » Да вотъ  видишь, другъ Матвѣй. « . .  о т 
вѣчала Клара.

— В отъ  т о - т о  и бѣда , ч то  я плохо ви
жу , — прервалъ тюремщикъ , смѣясь. — Н у, 
ступайте, ступайте. — Однако.. .

Клара продолжала идти.
—  Однако , скажи , Мартинъ , о т ъ  чего т ы  

вдругъ такъ  выросъ ? Давича , въ тем нотѣ , я 
этого и не примѣтилъ.



Клара и даже ложный Мартинъ поблѣднѣли 
при этомъ вопросѣ: они чувствовали , ч то  въ 
немъ заключается вся судьба ихъ. Но І осифъ 
нашелся, и понизивъ голосъ, отвѣчалъ:

— >> О тъ  чего? экая простота! Ну, о т ъ  че
го р о сту тъ  дѣти? Спроси у жены, коли само
му не въ догадку. «

— Мартинъ ростешъ неимовѣрно скоро, при
молвила, ободрившись, Клара.

— » А 'который ему годъ? «
— Минуло четырнадцать.
— » Смѣкнулъ! « пробормоталъ привратникъ, 

слѣдя ихъ глазами; » экая диковинка! «
Между тѣм ъ ваши бѣглецы не теряли вре

мени , и черезъ часъ послѣ описанной сцены, 
карета, въ которой сидѣли монахиня, І осифъ и 

Блара, благополучно выѣхала изъ заставы  по 
дорогѣ въ Руанъ.

Сестра Агнеса, спасительница нашего героя, 
котораго везла она подъ именемъ слуги своего, 
имѣла намѣреніе отправиться съ нимъ изъ 
Руана въ Гавръ, а о т т у  да о тп лы ть  на пер
вомъ Британскомъ кораблѣ въ Англію. О ста
вивъ там ъ Іосифа съ Бларою , она предполага
ла возвратиться въ Л іонъ, гдѣ исправляла 
должность сестры милосердія. Здѣсь1* бы она 
терпѣливо дождалась рѣшенія суда надъ І оси
ф о м ъ ; и если-бы ему должно было навсегда 
проститься съ отечествомъ, она молила-бы



Всевышняго о дарованіи ему и Кларѣ твердо
сти  духа для перенесенія тяжкаго изгнанія. 
Б ы ть  можетъ, со временемъ, она переселилась- 
бы къ нимъ; во всякомъ случаѣ, ихъ пребыва
ніе въ Англіи было-бы обезпечено, по желанію 
ея сы на, доходами съ одного изъ его помѣсіпь- 
евъ. Таковъ былъ планъ доброй сестры Аг- 
несы.

Счастливое начало ихъ странствія^ казалось, 
служило добрымъ предзнаменованіемъ. Ие смо
т р я  на т о , І осифъ былъ мраченъ и задумчивъ. 
На этопіъ побѣгъ онъ рѣшился въ минуту из
ступленія , какъ-бы противъ воли, увлеченный 
состраданіемъ и любовію къ Кларѣ теперь- 
же, когда онъ хладнокровнѣе обмыслилъ свое 
положеніе, — сомнѣніе и страхъ снова овладѣли 
его душою. Онъ боялся не столько за себя, 
какъ за Клару, въ случаѣ, если-бы ихъ обманъ 
открылся и они были пойманы. Новое чувство 
привязывало его къ молодой супругѣ, умно
жало его страхъ и лишало послѣдней твердо
сти .

Скоро доѣхали они до П онтуаза, городка, 
находящагося въ семи миляхъ о т ъ  Парижа. При 
перемѣнѣ лошадей, І осифъ , мучимый жаждою 
о т ъ  зноя и внутренняго волненія, попросилъ 
себѣ пить. Онъ высунулъ голову изъ окна 
кареты  , чтобы  принять кружку, и не замѣ
тилъ, ч то  въ толпѣ зѣвакъ, обыкновенно сби-



рающихся вокругъ пріѣзжихъ, стоялъ какой- 
т о  высокій дѣтина съ пріемами молодаго солда
т а  , который еще чванится своамъ цвѣтнымъ 
воротникомъ и военною шапкою на бекрень. 
Онъ рисовался въ толпѣ мелкихъ горожанъ, 
небрежно насвистывая удалую пѣсню. -По вы
раженію его лица и по вздернутой вверхъ го
ловѣ, которая превышала всѣ прочія, казалось, 
онъ приговаривалъ: » живуіпъ-ли т у т ъ  люди? «

Э т о т ъ  молодчикъ пристально посмотрѣлъ 
на Іосифа.

— » Ахъ, Г. Поручикъ! « вскричалъ онъ ; 
» в ы -ли это ?  «

— Бакъ видитъ, — отвѣчалъ, смутившись,
ІОСИФЪ.

— » Помилуйте; да послѣ того, какъ вы 
оставили н атъ  полкъ, гдѣ я имѣлъ честь слу
ж ить подъ вашимъ начальствомъ , васъ , по
мнится, взяли за ч т о - т о  подъ судъ. «

І осифъ подумалъ про себя: чтобъ т ы  про
валился сквозь землю , несносный болтунъ! — 
Однако дѣлать было нечего: не зная, какъ о т 
дѣлаться, онъ рѣшился отвѣчать ему обиняка
ми.

— Да я , — продолжалъ натъ  бѣглецъ, за
пинаясь , — освобожденъ судомъ, и ѣду теперь 
на время въ деревню.

— » Счастливаго-же вамъ п у ти , Г. Пору-
Т елеск. XIX. 11



162 отрывокъ изъ повъсти: да, иди вьтър

чикъ,« сказалъ солдатъ, поглядѣвъ на него 
косо. » Дай Богъ, чтобы. « . >

Онъ не договорилъ. Въ это время два зор
кихъ глаза пристально смотрѣли на нихъ изъ 
толпы*

— » Кто э т о т ъ  Поручикъ ?« спросилъ у  
солдата какой-то мужчина въ черномъ застег
нутомъ Фракѣ, ударивъ его сзади по плечу.

— А на что вамъ?
— » Да такъ: изъ любопытства.«
— Это бывшій офицеръ нашего полка, Іосифъ 

Дюгазонъ.
— » Благодарю!
Тутъ мужчина въ черномъ платьѣ съ Жи

востію подошелъ къ дверцамъ кареты, и, раз
стегнувъ Фракъ, подъ коимъ видѣнъ былъ 
знакъ полицейскаго чиновника, сказалъ въ иол- 
голоса Іосифу:

я Вы арестованы.«



Г. ЯЗЫКОВА. *

Тому два года, Французскій журналъ Преній 
торжественно объявилъ Европѣ, ч то  въ Россіи 
скончался одинъ изъ первокласныхъ ея поэтрвъ 
у. Державинъ. — Въ концѣ прошедшаго года 
издано во Франція Собраніе Русскихъ повѣстей, 
выбранныхъ изъ Булгарина , Карамзина и дру
гихъ (Le Conteur Russe, par Bulgarine, Karam- 
sin et au tres.. .  )

Скажите, ч то  страннѣе: говорить о Русской 
литературѣ не зная Державина, или ставить 
вмѣстѣ имена Булгарина, Карамзина и другихъ? 
Который изъ двухъ примѣровъ доказываетъ 
большее незнаніе нашей Словесности Р

Н зд. получилъ спо ст а т ь ю  при слѣдующимъ письмѣ: 
М. Г. Если вы найдете ст а ть ю  мою достойною помѣщенія 
въ вашемъ журналѣ, т о  прошу васъ напечатать ее безъ 
примѣчаній; э т о  будетъ вамъ тѣмъ легче > ч т о  говоря о  
литературѣ прошедшаго года, вы, вѣроятно, скоро долж
ны будете изложить свое мнѣніе о Языковѣ ^слѣдователь
но, читатели ваши не припишутъ вамъ тѣ хъ  мыслёй Изъ 
моей стать и , съ которыми, м ож етъ бы ть, вы не со
гласны.

Имѣю честь и ир.
Y-*



Ч тобы  рѣшишь э т о т ъ  вопросъ, надобно 
имѣть особенно тонкую проницательность, ко
торою я не смѣю гордиться и потому предо
ставляю эт о  дѣло моимъ читателямъ. Но 
во всякомъ случаѣ кажется мнѣ несомнѣннымъ 
одно, ч то  Русская Л итература извѣстна во 
Франціи почти столькожъ, сколько Персидская 
или Татарская.

И мысль, ч то  ни одна тѣнь нашей мысли, 
ни одинъ звукъ нашего голоса не дойдутъ до 
народовъ образованныхъ,—эт о  тяжелая мысль; 
и кромѣ грусти, она должна имѣть еще другое 
вредное вліяніе на нашихъ писателей. Л ите
раторъ нашъ невольно стѣсняетъ кругъ своей 
умственной дѣятельности, думая о своихъ чи
тателяхъ , между тѣм ъ какъ писатель Фран
цузскій, при мысли о печатаніи, разширяетъ 
свои понятія; ибо при каждомъ счастливомъ 
движеніи ума, при каждомъ чувствѣ поэти
чески самобытномъ, при каждомъ словѣ удачно 
сказанномъ — является ему надежда, вдохнови
тельная надежда на сочувствіе со всѣмъ, ч то  
въ мірѣ есть просвѣщеннаго и славнаго.

В отъ  почему каждое покушеніе познакомить 
образованныхъ иностранцевъ съ нашею словес
ностью должно встрѣчать въ насъ отзывъ 
благодарности и возможно вѣрную оцѣнку.

Но между всѣми переводчиками съ Русскаго 
языка тр и  особенно замѣчательны удачею спо-



ихъ переводовъ. Баурингъ, который одинъ изъ 
трехъ былъ оцѣненъ и можетъ бы ть даже 
перецѣненъ иностранными и Русскими крити
ками; Карлъ фонъ деръ Боргъ, котораго перево
ды имѣютъ безъ сравненія бблыпее достоинство, 
но который не смотря на т о  извѣстенъ весь
ма немногимъ и еще ни въ одномъ журналѣ не 
нателъ себѣ справедливаго суда; и наконецъ 
Каролина фонъ Янишъ, которой замѣчательная 
книга явилась на послѣдней Лейпцигской ярмар
кѣ и обнаруживаетъ, кажется, тал ан тъ  еще 
превосходнѣйшій. *

Но, какъ ни утѣшительно эт о  начало дру
жескаго сближенія нашей словесности съ лите
ратурою Нѣмецкою, признаюсь, однако, ч т о  
мнѣ было больше досадно, чѣмъ пріятно ви
д ѣ т ь , какъ одного изъ первокласныхъ поэтовъ 
нашихъ лучше всѣхъ Русскихъ понялъ и оцѣ
нилъ — писатель Нѣмецкій!

Г. ф. деръ Боргъ въ одномъ изъ послѣднихъ 
номеровъ Дерптскихъ Лѣтописей ** въ нѣсколь

* 9lorbÜ£f)t, фгобеп ber neueren ruf[ifd)en fiiteratur, 
»on Caroline »on Jaenisch.

** ©ocpater Зо&гЬйфег fâr Êiteratur, S ta ti f l if  «nb &unf!/ 
befonberê 9tujflnnb’$/ tyerauSgegeben son îprofeff. D r . Blum, 
D r . Bunge, D r . Goedel, D r .  Neue, D r . Struve, p. b. 
Borg, D r .  Fridlander, D r . Kruse, D r. Rathke, D r. 
Walter.



кихъ строчкахъ сказалъ больше справедливаго 
о сочиненіяхъ Языкова, нежели сколько было 
сказано о нихъ во всѣхъ нашихъ періодическихъ 
и неперіодическихъ изданіяхъ. Впрочемъ и т о  
правда, ч т о  до сихъ поръ у насъ еще не гово
рили объ Языковѣ, а только вскрикивали. Одинъ 
Телеграфъ высказалъ свое мнѣніе, и т о т ъ ,  су
дя о Языковѣ, не былъ, кажется, свободенъ о т ъ  
такихъ предубѣжденій, съ которыми истина 
не всегда уживается.

При началѣ статьи  своей Г. ф . д . Боргъ 
жалуется на тяжелое чувство, которое воз
буждаютъ въ немъ новѣйшія поэтическія про
изведенія Европы и при этомъ случаѣ гово
ри тъ  о том ъ утѣшеніи, которое доставляетъ 
ему созерцаніе Литературы свтьжей, юноше
ской, которая еще не достигла времени своего 
полнаго процвѣтанія, но уже даетъ его пред-  
гувствовать.

К т о  не раздѣлитъ съ Г. Боргомъ того ощу
щенія, которое возбуждаетъ въ немъ современ
ная поэзія Европы? но ч то  касается до осо
беннаго утѣшенія, которое доставляетъ ему 
Л итература Русская, т о  въ этомъ случаѣ — 
почему ,намъ не повѣрить Г. Боргу на слово? 
— можетъ бы ть  со стороны такъ  и должно 
казаться,.

» Э то  утѣшительное чувство, продолжаетъ



» Г. Боргъ, похоже на т о , которое возбуждаетъ 
» въ насъ весна, когда надежда еще рисуетъ 
» намъ будущее въ лучшемъ свѣтѣ, — между 
» тѣмъ какъ самые прекрасные дни осени вну- 
ь т а ю т ъ  невольную грусть... Когда же поэтъ, 
« принадлежащій юношеской Литературѣ, самъ 
» еще находится въ порѣ юности и надежды, 
» тогда изъ созданій его навѣваетъ намъ двой- 
і> ною весною, так ъ , ч то  ея дѣйствіе на душу 
» становится уже неотразимымъ.

» Такое дыханіе весны встрѣтилъ я въ со-  ̂
» чиненіяхъ Языкова, которыя для Дерптскихъ 
» Лѣтописей имѣютъ еще т о т ъ  особенный 
» интересъ, ч то  молодой поэтъ нѣсколько л ѣ тъ  
» принадлежалъ Дерптскому Университету в  
» ему обязанъ своимъ высшимъ образованіемъ. 
» К ъ тому же и стихотворенія его написаны 
» ббльшею частію во время его жизни въ Дерц- 
» т ѣ , или наполнены воспоминаньями объ этой  
» жизни. Онѣ принадлежатъ почти исключи- 
» тельно лирическому роду и ббльшею частію 
» сложены въ тонѣ элегическомъ. . .  Впрочемъ 
» и застольныя и эротическія пѣсни не псклю- 
» чены изъ собранія, ц многія изъ нихъ особен- 
» но счастливы. Отечество, любовь, дружба и 
» братское, житье веселыхъ юношей-товарищей 
» — вотъ  любимые предметы поэта. Вообще 
» стихи его плѣняютъ какою-то свѣжестью и 
» простодушіемъ, и врядъ ли есть одно сти -



» хопівореніе, которое бы можно было назвать 
» неудавшимся. Но особенная прелесть заклю- 
» чена въ его языкѣ, отличающемся силою, но- 
» востью и часто дерзостью выраженій, между 
» тѣмъ какъ стихъ его исполненъ самой рѣд- 
» кой благозвучности. Если же мы прибавимъ 
» къ сказанному еще т о  , ч то  въ этихъ гармо- 
» ническихъ стихахъ выражается чувство все- 
» гда благородное, душа вся проникнутая лю- 
» бовью къ прекрасному и великому, т о  конечно 
» возбудимъ любопытство всѣхъ, принимаю- 
» щихъ участіе въ успѣхахъ Русской Словесно- 
» сти  *

Таково мнѣніе Г* Борга. Оно показалось намъ

* Въ подтвержденіе свонхъ словъ Г. ф . д. Боргъ приво
дитъ нѣсколько стихотвореній Языкова вмѣстѣ съ сво
имъ переводомъ. Переписываемъ одно изъ нихъ, чтобы  т ѣ  
изъ нашихъ читателей, которые не знаютъ переводовъ 
Гна Борга, могли судить о его талантѣ въ самомъ т р у д 
номъ испытаніи, которое когда либо предстояло пере
водчику; ибо изо всѣхъ новѣйшихъ поэтовъ Языковъ мо
ж ет ъ  бы ть самый непереводимый.

ЧУЖБИНА.

Тамъ, гдѣ въ блескѣ горделивомъ 
Мсжь зеленыхъ береговъ,

Волга втори тъ  ихъ отзывомъ 
Пѣсни радостныхъ пловцовъ,

И какъ Нилъ благотворитель
На поля богатство льетъ —

Тамъ отцевъ моихъ обитель,
Тамъ любовь моя живетъ!



особенно замѣчательнымъ въ том ъ отношеніи, 
ч то  изо всѣхъ рецензентовъ Языкова до сихъ 
поръ, одинъ онъ постигнулъ поэтическую и 
нравственную сторону тѣ х ъ  изъ стихотворе
ній поэта, которыя у насъ навлекли ему столь
ко странныхъ упрековъ.

Слыша безпрестанные упреки Языкову, я 
всегда вспоминаю одного Русскаго барина, ко
торый ѣздилъ отдавать своего сына въ какой- 
т о  Нѣмецкій Университетъ; но встрѣтивъ на 
улицѣ студента безъ галстука и съ длинными 
волосами, то тч асъ  же понялъ изъ этаго всю 
безнравственность Нѣмецкихъ Университетовъ 
и возвратился домой воспитывать своего сына 
въ Саратовѣ.

Вообще многіе изъ насъ еще сохранили не
счастную старообрядческую привычку: судить 
о нравственности болѣе по наружному благо
чинію, чѣмъ по внутреннему достоинству по
ступка и мысли. Мы часто считаемъ людьми 
нравственными тѣ х ъ , которые не нарушаютъ

D IB  FB.EMDB.

ЯВо bie ЯВоІда fdjimmernb rcallet 
© to lj cm grfmen g lu ten  bin,

2Sngg ben Uferu roieberballet 
grobet 0cf)iffer SDlelobte’n;

© Іеіф  bem 9UI, bem ©egenfpenber,
9teicf)tbum ben ©efilben tb e ilt, —

S o tt  finb m einer $etinntb 2dnbet 
Socteit meine 2iebe meilt!



приличій, хотя  бы впрочемъ жизнь ихъ была 
самая ничтожная, хотя бы душа ихъ была 
лишена всякаго стремленія къ добру и красотѣ*

Л  давно простился съ вами 
Незабвенные крал!1 

Подъ чужими небесами
О тц в ѣ тетъ  весна моя;

Но ни въ громкомъ шумѣ свѣща^
Ни подъ бурей роковой,

Не сл ети тъ  со струнъ П оэта  
Голосъ родинѣ чужой. —

Радость жизни, другъ свободы,
Муза любитъ мой прію тъ.

Здѣсь, когда брега н воды 
Подъ туманами заснутъ,

И, какъ щ итъ передъ сраженьемъ 
Свѣтелъ мѣсяцъ золотой, —

Съ благотворнымъ вдохновеньемъ^
Легкокрылою толпой,

Изъ страны очарованья,
Въ нхъ эфирной тишинѣ,

Утѣш ители — мечтанья 
Ниспускаются ко мнѣ?

Предъ очами оживаетъ
Красота минувшихъ дней,

Сладко грудь моя вздыхаетъ,
Сердце бьется, взоръ яснѣй!

Э т о  тьт, страна родная,
Гдѣ весенніе цвѣты  

Мнѣ дарила жизнь младая!
Край прелестный, э т о  ты !

Гдѣ видѣніемъ игривымъ
Каждый день мой пролеталъ,

Каждый день меня счастливымъ 
Находилъ н оставлялъ!



Если вамъ случалось встрѣчать человѣка со
грѣтаго чувствами возвышенными, но одаренна
го. при томъ сильными страстям и , т о  вспо-
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Oleinec ЗизепЬ Senj »ecM ô(t.

Slbec піф( im ©tucm bec 3Mten 
3 n  beg 2ebeng Sicm uub ©rang 
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мните и сочтите: сколько нашлось людей, кото
рые поняли въ немъ красоту души, и сколько 
такихъ, которые замѣтили однѣ заблужденія.

Вы холмы, лѣса, поляны,
Скаты злачныхъ береговъ,

И старинные курганы,
Память смѣлыхъ праотцовъ —

Сохраненные вѣками
Какъ свидѣтели побѣдъ,

Непритворными струнами
Васъ привѣтствуетъ Поэтъ!

Вашъ пѣвецъ въ чужбинѣ дышитъ,
И одинъ, во цвѣтѣ дней,

Долго, долго не услышитъ
Пѣсенъ Волжскихъ рыбарей.

Долго грустный проблуждаетъ 
Онъ по дальнимъ сторонамъ;

Долго арфа не сыграетъ
Пѣсни радостнымъ друзьямъ.

Ты, которая вливаешь
Огнь божественный въ сердца,

И цвѣтами убираешь 
Кудри юнаго пѣвца,

Радость жизни, другъ свободы,
Муза лиры! прилетай,

И утраченные годы
Мнѣ въ мечтахъ напоминай!

Муза лиры! т ы  прекрасна,
Ты мила душѣ моей;

Мнѣ съ т обою  не ужасна 
Буря свѣта и страстей.

Я  горжусь твоимъ участьемъ;
Ты чаруешь жизнь мою, —

И забытый рано счастьемъ,
Я  утѣшенъ — я пою!



Странно, но правда, ч то  для хорошей репу
таціи у насъ лучше совсѣмъ не дѣйствовать, 
чѣмъ иногда ошибаться, между тѣмъ какъ въ
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самомъ дѣлѣ, скажите: есть ли на свѣтѣ ч то  
нибудь безнравственнѣе равнодушія?

Конечно, я повторяю здѣсь мысли стары я, 
всѣмъ извѣстныя; но почему не повторять 
иногда старой истины ? Е сть  мысли, кото
рыя всякой знаетъ, но только въ теоріи; что
бы понимать ихъ въ ежедневномъ примѣненіи, 
для этаго, кромѣ просвѣщенія умственнаго, нуж
на еще просвѣщенная ж изнь, устроенная по 
среди просвѣщеннаго общества, гдѣ мысли, изъ 
отвлеченнаго умозаключенія обратились въ не
примѣтную привычку: до тѣ х ъ  поръ истина 
еще не Пошлость.

В отъ  почему Нѣмецкій ученый, отличающій
ся самою щекотливою чопорностью, скорѣе пой
м етъ нравственность стиховъ Я зыкова, чѣмъ 
многіе изъ самыхъ снисходительныхъ его Рус
скихъ читателей.

А между т ѣ м ъ , если мы безпристрастно 
вникнемъ въ его поэзію, т о  не только найдемъ 
ее не безнравственною, но врядъ ли даже на
считаемъ у насъ многихъ поэтовъ , которые 
могли бы похвалиться большею чистотою  и 
возвышенностью. Правда: онъ воспѣваетъ вино 
и безименныхъ красавицъ; но упрекать-ли его 
за т о , ч то  т ѣ  предметы , которые дѣйству
ю т ъ  на другихъ уіестройно, внушаютъ ему 
гимны поэтическіе? — Правда: пьянство есть



вещь унизительная и гадкая; но если найдется 
человѣкъ, на котораго вино дѣйствуетъ иначе, 
т о ,  вмѣсто безнравственности, не б у д етъ -ли 
о то  напротивъ доказательствомъ особенной 
чистоты  и гармоніи его души? — Положимъ, 
ч то  на васъ производятъ дѣйствіе чистое и по
этическое только весна, цвѣты  и музыка, а 
все другое, ч то  возбуждаетъ ваши нервы, вну
ш аетъ вамъ мысли нечистыя,—въ этомъ слу
чаѣ вы хорошо дѣлаете воздерживаясь о т ъ  
всего возбудительнаго. Однако эт о  не должно 
мѣшать вамъ бы ть справедливыми къ другимъ. 
И виноватъ-ли .Языковъ, ч то  т ѣ  предметы, 
которые на душѣ другихъ оставляю тъ слѣды 
грязи, на его душѣ оставляю тъ перлы поэзіи, 
перлы драгоцѣнныя, огнистыя, круглыя?

Изберите самыя предосудительныя по вашему 
мнѣнію изъ напечатанныхъ стихотвореній Язы
кова (ибо о ненапечатанныхъ, какъ о непризнан
ныхъ, мы не имѣемъ права судить) и скажите 
откровенно: производятъ-ли онѣ на васъ вліяніе 
нечистое?

Когда Анакреонъ воспѣваетъ вино и краса
вицъ , я вижу въ немъ веселаго сластолюбца; 
когда Державинъ славитъ сладострастіе, я 
вижу въ немъ минуту нравственной слабости; 
н о , признаюсь, въ Языковѣ я не вижу ни сла
бости , ни собственно сластолюбія; ибо гдѣ



у другихъ минута безсилія, там ъ у него избы
токъ  силъ; гдѣ у другихъ простое влеченіе > 
там ъ у .Языкова восторгъ, а гдѣ истинный 
восторгъ, и музыка, и вдохновеніе—там ъ пусть 
другіе ищ утъ низкаго и грязнаго; для меня вос
торгъ  и грязь кажется такимъ же противо
рѣчіемъ , какимъ огонь и холодъ, красота и 
безобразіе, поэзія и вялый эгоизмъ.

Впрочемъ судить такимъ образомъ о со
чиненіяхъ Языкова могли бы мы только въ 
такомъ случаѣ, когда бы изо всѣхъ стихотворе
ній его мы знали однѣ застольныя и эротиче
скія. Но если при всемъ сказанномъ мы сообра
зимъ еще т о , ч то  можетъ бы ть нѣтъ  поэта, 
глубже и сильнѣе проникнутаго любовью къ 
отечеству , къ славѣ, и поэзіи; ч то  можетъ 
бы ть н ѣ тъ  художника, который бы ощущалъ 
болѣе святое благоговѣніе передъ красотою и 
вдохновеніемъ, т о  тогда всѣ упреки въ безнрав
ственности покажутся намъ странными до 
комическаго, и намъ даже трудно будетъ о т 
вѣчать на нихъ, ибо мудрено будетъ понять 
ихъ возможность.

Но довольно. Уже слишкомъ много останавли
вались мы на предметѣ и безъ того слишкомъ 
ясномъ. Е сть  предубѣжденія, которыя не при
знаютъ и очевидности; есть близорукость 
которой не поможетъ никакой телескопъ. Мы



пишимъ для людей зрячихъ и безпристраст
ныхъ.

Стихотворенія Языкова внушаютъ намъ дру
гой вопросъ, болѣе дѣльный и болѣе любопыт
ный, и въ этомъ случаѣ особенно желалъ бы я 
найдгпи сочувствіе моихъ читателей.

(  окотаюе ел слѣдующей книжкѣ. )

Т елеск. XIX. 12



АНГЛИЧАНЕ И Ф РАН ЦУЗЫ .

ПРИНЦУ БЕНЕВЕНТСКОМУ, ФРАНЦУЗСКОМУ ПО

СЛАННИКУ ВЪ ЛОНДОНЪ.

Я  намѣренъ разсуждать о характерѣ со
отечественниковъ моихъ; ибо, когда среди ихъ 
обрѣтается дипломатъ, подобный Вашей Свѣт
лости , т о  не лишнимъ будетъ побудить ихъ 
къ предусмотрительности. Л  объясню имъ 
причины, оставившія нѣкоторые слѣды на ̂ ихъ 
національномъ характерѣ, поелику познаніе са
маго себя есть лучшая предосторожность, 
обѳвопаснвающая насъ о т ъ  искуснаго врага, къ 
коему мы питаемъ недовѣрчивость. Вашей 
Свѣтлости посвящаю я сію часть моего со
чиненія , основываясь на том ъ же правилѣ, ко
имъ руководствовались Скиѳы, когда поднесли 
Дарію мышь, п ти ц у , рыбу и связку стрѣлъ ; 
э т о  были вм ѣстѣ: и символъ ихъ націи, и
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урокъ для Персовъ. Я  т а к ж е , собравши сим- 
волы націи моей, подношу ихъ представителю 
того великаго народа, съ коимъ мой народъ 
велъ столь продолжительныя и кровопролит
ныя войны, происходившія о т ъ  мелочныхъ 
ошибокъ. Можетъ бы ть, если бы символы бы
ли объяснены нѣсколько ранѣе, т о  мышь и 
рыба внушили бы намъ болѣе благоразумія. 
Изъ десяти политическихъ ссоръ, девять про
исходятъ о т ъ  недоразумѣнія.

Имѣю еще другую причину относиться къ 
Принцу Талейрану; именно т у , ч то  онъ не 
впервые уже къ намъ является. Много произо
шло въ мірѣ важныхъ событій въ продолженіе 
времени, протекшаго между первымъ и послѣд
нимъ его посѣщеніемъ. Измѣненія , которыя 
въ семъ важномъ періодѣ произвели столько 
политическихъ потрясеній, начались измѣненія
ми въ характеры націй; ибо всякая перемѣна 
въ конституціи, имѣетъ источникомъ своимъ 
какую либо перемѣну въ народѣ. Англичане 
нынѣшняго времени не таковы , каковы были 
за двадцать лѣтъ. Кому приличнѣе могу я по
святить мои наблюденія, касательно причинъ ,
имѣвшихъ вліяніе на нашъ національный харак-

!

те р ъ , какъ не тому мужу, который съ одного 
взгляда угадываетъ характеръ? Мысль, ч то  я 
подвергаю мое свидѣтельство столь прони
цательному судіѣ, содѣлаетъ меня чрезвычайно



точнымъ и , х отя  говоря справедливо", можно 
обвинить меня за эт о  въ дерзости, но за т о  
самая дерзость сія есть доказательство о т 
кровенности и ручательство въ осмотритель
ности.

Помню, ч то  я читалъ въ одномъ древнемъ 
писателѣ *, будто бы въ Африкѣ есть стра
на, достопримѣчапіельная по ужасному Феноме
ну: » Воздухъ въ сихъ климатахъ, казалось, 
» былъ наполненъ гигантскими образами, чудови- 
» щами странными н ужасными, которыя сра- 
» жались между собою или преслѣдовали другъ 
» друга. Он явленія устрашали нѣсколько ино- 
» странцевъ , но тамошніе жители были къ 
» нимъ совершенно равнодушны. « Э та  исторія 
не есть ли эмблема національныхъ предразсуд
ковъ? Чудовища, пугающія иностранца, намъ 
кажутся весьма обыкновенною вещью; мы не 
чувствуемъ ничего, предвѣщающаго перемѣну 
атмосферы; все для другихъ чудесное, въ на
шихъ глазахъ кажется очень просто. Однакожъ, 
Ваша Свѣтлость, если жители невнимательны, 
за т о , какъ вы и сами вѣрно согласитесь, ино
странцы бываютъ легковѣрны, и если иногда 
одинъ не замѣчаетъ чудовищь, т о  часто дру
гой ихъ выдумываетъ. Въ этомъ самомъ духѣ 
одна Англичанка, путешествовавшая по Амери

* Діодоръ Сицилійскій.



кѣ, жаловалась на невѣжливость дикихъ Амери
канцевъ, и одинъ Германскій Принцъ обнару
живалъ отвращеніе истинно республиканское 
о т ъ  Англійской аристократіи. 4

Его Свѣтлость Принцъ Талейранъ знаетъ 
лучше всего дипломатическаго корпуса, какъ ма
ло различествуетъ человѣкъ о т ъ  человѣка: 
устройство тѣ ла  и членовъ вездѣ одинаково; 
все различіе о т ъ  костюма. Вообще путе
шественники не изслѣдываютъ достаточно 
тѣ х ъ  новостей, которыя поражаютъ ихъ, и 
часто выдаютъ за различіе въ характерахъ 
т о , ч то  составляетъ у нихъ разницу только 
въ пріемахъ. Одинъ изъ древнѣйшихъ примѣ
ровъ національнаго предразсудка находится въ 
Геродотѣ. Греки, имѣвшіе обыкновеніе сожигать 
тѣ л а  родственниковъ своихъ, вознегодовали въ 
высшей степени на варварство Каллатовъ, у 
коихъ было въ обычаѣ петь ихъ. Персидскій 
Царь призвалъ Каллатовъ въ присутствіи Гре
ковъ. » Вы съѣдаете вашихъ отцевъ и мате
рей! — Прекрасный обычай! — Но сколько вы 
возмете, если вамъ предложатъ сжигать ихъ? « 
Такой вопросъ показался Баллатамъ большимъ 
соблазномъ. Какъ! сожигать своихъ родителей! 
при семъ безчеловѣчномъ предложеніи они вскрик
нули съ ужасомъ. Греки и К аллаты  равно *

* М истрисъ Троллопъ и Принцъ Мускау.



любили родителей своихъ; но т о т ъ  же чело
вѣкъ, который съѣдалъ отца своего, почелъ бы 
ужаснѣйшимъ безчеловѣчіемъ сжечь его.

Страсти вездѣ одинаковы; но выраженіе 
оныхъ повсюду различно. Ваша Свѣтлость 
согласитесь, что и Англичане и Французы рав
но въ высшей степени гордятся своимъ оте
чествомъ. ВогНъ ихъ между собою сходство; 
однакожъ есть рѣзкое различіе между сими на
ціями; оно состоитъ въ способѣ, какъ обна
руживается эта гордость. Гордость Француза 
(гдѣ-то читалъ я) состоитъ въ том ъ, что 
онъ принадлежитъ къ такому большому госу
дарству : Англичанинъ же напротивъ гордится 
мыслію, что е м у  принадлежитъ такое боль
шое государство. Источникъ всякаго образа 
мыслей, равно какъ и всѣхъ законовъ человѣ
ческихъ, есть понятіе о собственности. М о
ей жены не дозволю я вамъ оскорбить; въ 
м о й  домъ не впущу васъ; м оего  отечества 
спокойствіе не дамъ вамъ нарушить; на м о ю  
вѣру не потерплю хулы изъ устъ вашихъ.

Мы можемъ замѣтить различныя Формы на
ціональной гордости въ жителяхъ той и дру
гой страны, сравнивая похвалы, которыми 
Французъ осыпаетъ Францію съ ироническимъ 
уныніемъ, просвѣчивающимъ въ языкѣ Англи
чанина, разсуждающаго объ Англіи.

За нѣсколько мѣсяцевъ предъ симъ, ѣздилъ я



не надолго въ Парижъ; случайно познакомился 
со мною одинъ Маркизъ Бурбонской партіи: со 
слезами на глазахъ говорилъ онъ о нынѣшнемъ 
состояніи Парижа. Изъ учтивости считалъ я 
себя обязаннымъ согласиться сѣ его мнѣніемъ. 
Снисходительнрсть моя ему не понравилась; онъ 
отеръ глаза и принялъ видъ человѣка, кото
рый начинаетъ обижаться. «Все таки, государь 
мой,« продолжалъ онъ, «общественныя зданія на
ши великолѣпны.»— Безъ сомнѣнія, отвѣчалъ я. 
« Мы далеко подвинулись на поприщѣ цивили
заціи.»—Совершенная правда.— «Паши писатели 
суть первые писатели въ мірѣ. « Я далъ ему 
волю говорить. » Н аконецъ , какой чертовской 
климатъ у васъ въ сравненіи съ нашимъ! к 

Въ отечество мое возвратился я съ однимъ 
Французомъ, который двадцать лѣтъ тому 
назадъ бывалъ въ Англіи: онъ восхищался
новыми зданіями, украсившими въ его отсут
ствіе Лондонъ. Я привезъ его къ одному изъ 
нашихъ патріотовъ. » Какая прекрасная улица 
Реджентъ -  Стритъ! « воскликнулъ Французъ. — 
О , государь мой, чтожъ т у тъ  особеннаго ? 
Камни, известка—только, отвѣчалъ патріотъ. 
«Мнѣ хотѣлось бы послушать прѣнія вашихъ 
Парламентовъ,« сказалъ Французъ. — Это не 
стоитъ труда, съ небреженіемъ пробормоталъ 
патріотъ.—«Я счелъ бм за честь познакомить
ся съ вашими государственными людьми.« —



О, это настоящіе комедіанты! Увѣряю васъ... 
теперь нѣтъ ни одного великаго человѣка.—«По 
истинѣ, вы изумляете меня; но во всякомъ 
случаѣ, я могу познакомиться съ вашими лит
тераторами и учеными.»—Ей, ей, государь мои! 
весьма важно отвѣчалъ патріотъ, у насъ нѣтъ 
ни одн о го , заслуживающаго это имя. — Учти
вый Французъ замолчалъ , но вскорѣ: » Ахъ! « 
сказалъ онъ нюхая табакъ, » нація ваша—есть 
великая нація!«—О, что касается до этаго, это  
совершенная правда ! сказалъ Англичанинъ вы- 
прямясь.

И такъ Англичанинъ гордится своимъ отече
ствомъ! Почему? Общественными зданіями сво
ими? Но онъ въ нихъ никогда не ходитъ. Пре
восходствомъ отечественныхъ законовъ ? Онъ 
не умолкая бранитъ ихъ. Своими великими по
литиками? Онъ называетъ нхъ шарлатанами. 
Или писателями? Они неизвѣстны ему. Онъ 
гордится своимъ отечествомъ по прекрасной
п р и ч и н ѣ :  ОТЕЧЕСТВО ПРОИЗВЕЛО ЕГО, ЕГО САМАГО.

Англичанинъ почитаетъ себя осью міра, 
центромъ солнечной системы. Онъ принаравли- 
ваепіъ къ себѣ т о , что поэтъ сказалъ о до
бродѣтели : онъ считаетъ особу свою: »ца
ремъ свѣтилъ; думаетъ, что всѣ другія свѣ
тила суть его спутники, заимствующіе толь
ко отъ него и жизнь и свѣтъ.«



Давно уже говорятъ у насъ, что мы отли
чаемся инстинктуальнымъ чувствомъ независи
мости; мы и уважаемъ себя именно въ слѣдст
віе сего чувства, которое часто есть только 
совершенное отсутствіе симпатіи къ другимъ.

Одного Англійскаго негоціанта, остановив
шагося въ трактирѣ, ошибкой разбудили очень 
рано. «Государь мой,« сказалъ ему слуга, «солнце 
уже взошло! « Негоціантъ сдѣлалъ ему грима
су и отворотился: « Пусть его ходитъ,
бѣгаетъ, сидитъ. Что мнѣ до него за дѣло?. 
Оно не должно ллнтъ ни копѣйки. « Это харак
теристической анекдотъ; онъ показываетъ 
связь, существующую между эгоизмомъ и не
зависимостью. Эта черта нашего національнаго 
характера была неоднократно замѣчена, но ее 
не разбирали подробно, а Вашей Свѣтлоста 
извѣстно, что всякой Французъ, написавшій 
хоть слово объ Англіи, выхваляетъ гордое 
самосознаніе нашей свободы. Нынѣ мы лучше 
знаемъ истинныя ! дѣйствія свободы. Чувство , 
которое я описываю, есть совершенно эгоисти
ческое ; чувствованія же, производимыя созна
ніемъ своей свободы, часто вовлекаютъ въ 
противоположную крайность: во всемірную Фи

лантропію. Дружество и братство суть паро
ли разныхъ демократическихъ партій. Быть 
можетъ, нелю димость есть сопутница сво-



боды; но не она составляешь отличительную 
ея принадлежность.

Франція также долгое время наслаждалась 
шоюже неприкосновенностью собственности и 
самосознаніемъ свободы, коими гордится Англія. 
Но сія выгода содѣйствовала къ том у, чтобы 
болѣе разширить, нежели сосредоточить кругъ 
склонностей Француза. Содѣлавтись граждани
номъ, Французъ не пересталъ тереться между 
подобными себѣ и думаетъ, что быть сво
бодны м ъ  и н ел ю ди м ы м ъ  приличествуетъ бо
лѣе дикому, нежели образованному человѣку 
При томъ Ваша Свѣтлость могли замѣтить, 
что у насъ, за исключеніемъ высшихъ классовъ, 
всѣ живутъ уединенна Наши залы, наполня
емыя Ф а т ен еб л я м и , не суть общество. Мы 
собираемъ всѣ наши познанія, дабы имѣть удо
вольствіе ничего не говорить. «Англичане,» ска
залъ одинъ изъ соотечественниковъ вашихъ, 
«имѣютъ безконечное множество мелкихъ обы
чаевъ, доставляющихъ имъ возможность мол
чать.» Наша стихія дом аш ній  бы т ъ  (home) и, 
если вѣрить сентиментальнымъ писателямъ 
нашимъ, т о  мы поставляемъ добродѣтелью 
быть несчастными и непріятными внѣ дома. И 
такъ (слѣдствіе достопримѣчательное) мы при
выкаемъ слишкомъ высоко цѣнить нашъ домаш
ній кругъ и взирать равнодушно на все, что 
внѣ онаго. Вотъ чѣмъ собственно отлича-



югася члены партія. Ваша Свѣтлость, кажет
ся, имѣли какой-то разговоръ съ Г. Овеномъ.' 
Этотъ Филантропъ обыкновенно посѣщаетъ 
всѣхъ иностранцевъ, которыхъ онъ почитаетъ 
достойными чеети вступить въ его п а р а л -  
ж лограллл іат іізаи ію , * а какъ онъ почиталъ 
возможнымъ включить въ число своихъ про
зелитовъ Герцога Веллингтона и Епископа Кан- 
терберійскаго, т о  очень не мудрено, что ему 
пришло въ голову попытаться сдѣлать Ове- 
ннста и изъ Отюнскаго экс-епископа. Если па
че чаянія Г. Овенъ ошибается въ этомъ случаѣ, 
т о  съ другой стороны онъ правъ. Онъ правъ 
въ томъ отношеніи, что, желая распростра
нитъ сколько можно Филантропію, предлагаетъ 
всѣмъ лицамъ одного общества жить вмѣстѣ. 
Жизнь провтивуобщественная не изобилуетъ 
общественными добродѣтелями.

Но если не сознаніе свободы, а другая какая 
либо причина производитъ у насъ этотъ  вкусъ 
жить раздѣльно, который мы ведичаемъ лю
бовью къ домашней жизни , т о  какая же 
она? Кажется' т у т ъ  есть двѣ причины. Первая 
заключается въ привычкахъ, свойственныхъ 
торговой націи'з вторая въ признанномъ вліяніи 
аристократіи совершенно особеннаго рода.

’Относительно первой, кажется со мною со-
* Система сообщества, имѣющая много сходства съ семей*

ствепнымъ и земдеиашественнымъ сообщ ествомъ Г. Ф урье.



гласятся, что очевидное свойство торговли, 
есть отучать умы отъ всякаго желанія заба
вляться. Утомясь въ теченіи дня безпрерывны
ми сношеніями со множествомъ разнаго рода 
люден, торговецъ желаетъ только возвратить
ся скорѣе въ семейство свое; а возвратясь 
сюда, имѣетъ уже болѣе нужды въ спокойствіи, 
нежели въ забавахъ. Вотъ Отъ чего происхо
дитъ отличающая торговыя націи нечувстви
тельность къ удовольствіямъ, которую не дол
жно смѣшивать съ угрюмостію. Эта нечувстви
тельность свойственна Американцамъ и Голланд
цамъ, также какъ Англичанамъ. Правда, сіи по
слѣдніе имѣютъ въ составѣ общества своего 
большія противодѣйствія торговому духу. Я 
имѣлъ честь быть недавно представленъ одному 
молодому путешественнику, Амстердамскому 
урожденцу: естественно, я спросилъ у него, посѣ
щалъ ли онъ по приѣздѣ въ Лондонъ спектакли?

— «Нѣтъ, государь мой;,забавы сего рода 
очень дорого стою тъ.«

— Это правда; но человѣкъ съ такимъ состо
яніемъ, какъ вы, можетъ себѣ не отказывать 
въ нихъ.

— «Нѣтъ, государь мой. Я могу доставить 
себѣ удовольствіе, но не привыгку къ нему. 
Таковъ былъ строгій, ф илософ скій  отвѣтъ его.

Одинъ остроумный соотечественникъ Вашей 
Свѣтлости брался уговорить всякаго Англи-



чанина, какого я ему назначу, ѣхать съ нимъ 
въ маскерадъ, долженствовавшій бьппь въ Оперѣ. 
Я выбралъ для опыта одного негоціанта, отца 
семейства и весьма строгихъ правилъ. Французъ 
подходитъ: «Государь мой! «■ говоритъ опъ ему, 
» вы никогда не ѣздите въ маскерадъ? «

Никогда.
— «Я сомнѣвался. Не ужели невозмож но  

упросить васъ туда ѣхать ?
— Не совсѣмъ невозможно, отвѣчалъ него

ціантъ улыбаясь; но я столько занятъ, что 
не могу предаваться такимъ забавамъ. При
томъ меня удерживаетъ еще моральное со
мнѣніе.

— » Очень хорошо. Я сей часъ только дер
жалъ пари съ моимъ приятелемъ, одинъ про
тивъ трехъ, что онъ не уговоритъ васъ ѣхать 
въ оперный маскерадъ.«

— Три противъ одного! сказалъ купецъ; это  
весьма несоразмѣрно!

— » Не угодно ли, я предложу вам ъ  такое же 
пари?- * -продолжалъ Французъ.

— Три противъ одного? согласенъ! воскликнулъ 
Англичанинъ, и поѣхалъ въ Оперу, дабы выиграть 
закладъ. Въ этомъ случаѣ маскерадъ былъ уже 
для него не забавой, а торговой спекуляціей *.

* Такъ въ Соединенныхъ Ш т а т а х ъ  одинъ путешественникъ, 
сидя въ т еа т р ѣ , замѣтилъ въ партерѣ двухъ мальчиковъ, 
лѣтъ около пятнадцати, которы е жарко разговаривали



Но сей же классъ, столь равнодушный къ 
забавамъ, весьма подверженъ чванству. Общій 
духъ ^общественности, не чуждъ въ важныхъ 
случаяхъ любви къ празднествамъ, блестящимъ 
пирамъ и пышному гостепріимству. Чванство 
и необщественность часто происходятъ отъ  
одной и тойже причины; ибо торговый духъ, 
презирая забавы, приучаешь гордиться богат
ствомъ своимъ; онъ даже болѣе благопріят
ствуетъ удовольствіямъ роскоши» неж елиис- 
кусствъ. Всякая великая лація имѣетъ какой 
нибудь основный источникъ своего величія, ка
кое нибудь отличительное свойство, коего раз
витіе содѣлало ее великою. Ваша Свѣтлость 
вѣроятно знаете, какъ Монгпескю доказалъ эту  
важную истину въ своемъ сочиненіи о в ел и гт  
и упадктъ Р и м л я н ъ . Для Франціи источникомъ 
симъ была любовь къ славѣ; для- Америки лю
бовь къ свободѣ; для Англіи любовь къ дѣя
тельности , источникъ величія самый вѣрный, 
самый обширный; ибо онъ доотигаетъ славы,
-  X 1безъ легкомысленнаго искательства оной, а 
безъ свободы онъ не можетъ существовать. Од
нимъ словомъ, п ро м ы ш л ен н о с ть  есть характе
ристическое свойство Англійскаго народа,, геній-

во время атпр-актовъ. Онъ вслушался въ ихъ рѣчи. О 
чемъ бы, вы думали, говорили они? О достоинствѣ  пьесы? 
Талантѣ актера? К расотѣ декорацій? Совсѣмъ нѣтъ* Онй 
старались счесть число зрителей и количество выручки.



зиждитель его богатствъ, его величія, его мо
гущества.

Ваша Свѣтлость лучше всякаго другаго 
умѣете предохранить, себя отъ безразсуднаго 
желанія быть слишкомъ' тонкимъ, но также 
лучше всякаго; понимаете, сколь важно обозрѣ
вать предметы не просто поверхностно и из
влекать изъ событій минувшихъ общее, хотя 
бы метафизическое правило для руководсщво- 
ванія своей политики. А потому Ваша Свѣт
лость согласитесь со мною, чшо узнавъ однаж
ды національное свойство, содѣлавшее націю 
великою, мы должны всѣми силами ободрять и 
нрддерживащь. это свойство, опровергая, уни
чтожая препятствующее его развитію. Это 
священный огнь, который должно питать день 
и ночь, ибо отъ него зависитъ наше счастіе. 
И такъ, если п ро м ы ш л ен н о сть  есть источ
никъ силы нашей, то  намъ слѣдуетъ сколько 
мождо рачительнѣе предохранять ее. отъ вся
кихъ препятствій , сколькр можно болѣе рас
пространять кругъ ея дѣйствія. Но наши по
литики пренебрегли сею истиною, вопервыхъ 
издавая за ко н ы  для б ѣ д н ы х ъ , коими поощряет
ся лѣность ; во вторыхъ учреждая монополіи , 
тяжкіе налоги и запрещенія, которыя сокруша
ютъ всѣ пружины національной дѣятельности. 
Такая политика н въ другихъ странахъ была 
бы не. слишкомъ хороша, тѣмъ больше въ Англіи.



Когда Микромегасъ въ послѣдній разъ по
сѣтилъ насъ, его поразило странное зрѣлище: 
онъ увидѣлъ огромнаго гиганта, растянувшаго
ся на землѣ въ саду, который былъ наполненъ 
разнаго рода плодами; члены этаго гиганта бы
ли скованы, на груди его лежали страшныя 
гири. Гигантъ старался всѣми силами выбить
ся изъ подъ тяжести и разорвать оковы 
свои; усиліями его земля такъ потрясалась, что 
по временамъ падало съ деревьевъ множество 
плодовъ. Жители окружали сего гиганта и со
бирали плоды, по мѣрѣ того, какъ они падали. 
Однакожъ не только оныхъ не было доста
точно для всѣхъ, но еще самымъ голоднымъ 
ничего не доставалось и они громко роптали на 
тѣхъ, которые были счастливѣе и сытѣе ихъ. 
Сострадательный Микромегасъ, продравшись 
сквозь толпу, спросилъ: лКтсь тЫ' таковъ, не
счастный гигантѣ?*

— Увы!' отвѣчалъ онъ, я называюсь п р о 

м ы ш л ен н о с тью  ; эти неблагодарные, которыхъ 
ты  видишь, суть дѣти мои; они за тѣмъ ско
вали меня, чтобы, дѣлая усилія освободиться* 
я стряхивалъ имъ на землю нѣсколько плодовъ.

—  » Помилуйте!» сказалъ Микромегасъ, «какая 
странная выдумка! Друзья мои, развѣ вы не 
видите, что если бы отецъ вашъ былъ свобо
денъ, то  огромными руками своими досталъ бы 
до вершины высочайшихъ деревъ и далъ бы



вамъ столько, плодовъ, сколько вы хотите? 
Снимите, на примѣръ, эту цѣпь съ его правой 
руки, и вы увидите...«

— Какъ! эту цѣпь? закричали тысячи голо
совъ. Злодѣй, да это десятинная пошлина!

» Ну, эти веревки? а..
— Бевумецъ, да это таможни; безъ нихъ мы 

погибнемъ!
Въ это время пришла толпа старыхъ жен

щинъ съ большою чашкой разведеннаго опія, 
который онѣ начали вливать въ горло несча
стному гиганту.

*“• » За чѣмъ же это?« спросилъ Микромегасѣ.
— Мы не любимъ, чтобы добрый отецъ 

нашъ дѣлалъ такія большія усилія, отвѣчали 
старухи, и Даемъ ему опія для успокоенія его.

■— » Да это воспрепятствуетъ ему стряхи
вать плоды! Вы умрете съ голоду. По крайней 
мѣрѣ избавьте его отъ опія. <с

— Чудовище! воскликнули съ ужасомъ эти 
почтенныя дамы; ты  хочешь отнять у насъ 
законы д ля  бтъдныхъ!

— » Дѣти мои!« сказалъ бѣдный Гигантъ уми
рающимъ голосомъ, » я старался питать васъ 
сколько могъ; въ этомъ саду болѣе плодовъ 
нежели сколько нужно для всѣхъ васъ; за чѣмъ 
вы губите себя, губя отца вашего ? Вы при
нимаете участіе во мнѣ, жалѣете меня; но 
вмѣсто того , чтобы дать мнѣ свободу, эти



женщины хотятъ меня усыпить. Положитесь 
на природу и здравый смыслъ; мы всѣ будемъ 
счастливо жить вмѣстѣ, и если этаго сада 
будетъ съ васъ мало, я насажу другой. «

— Природа и здравый смыслъ} О батюшка, 
берегитесь этихъ новыхъ, словъ; послѣдуемъ 
лучше опыту, а не теоріямъ, не спекуляціямъ.

Въ это время на тѣ хъ , которые ѣли плоч 
ды, напали большой толпою голодные, кормъ 
ничего не досталось въ послѣдней.. борьбѣ, и 
Микромегасъ ушелъ какъ можно скорѣе, ибо 
видѣлъ, что если гигантъ пробудетъ еще нѣ* 
сколько времени связанъ, т о  сытые содѣлают-* 
ся жертвами ярости голодныхъ.

МОСКВА, въ типографія н. Степанова.

Печатать позволяется. Москва, 19 Января, 185*1 года.

(  ІІЕѴиЕ БЕ РЛВІЗ ).

Ценсоръ А» Болдыревъ,



ТЕЛЕСКОПЪ

I .

'ЗРФІРІРФІВ.ІШ

Ш ЕЛКОВЫМИ ИЗДѢЛІЯМИ

ВО ФРАНЦІИ И АНГЛІИ.

Извѣстно, что Британскій Парламентъ имѣетъ 
обыкновеніе пояснять сужденія о всякомъ зако
нѣ, касающемся общественнаго благосостоянія, 
предварительнымъ соображеніемъ, въ которомъ 
приглашаются принимать участіе не толь
ко просвѣщеннѣйшіе экономисты, но негоціан
ты  и Фабриканты, по опытности своей въ 
дѣлѣ разбираемомъ и по положенію въ обще
ствѣ лучше понимающіе всѣ его отношенія съ 
другими вопросами промышленности, къ нему 
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примыкающими. По несчасшію, частны я пользы 
болѣе находятъ защитниковъ, и особенно рев
ностнѣйшихъ ходатаевъ, нежели пользы обще
ственныя государства. Кромѣ эшаго самые 
судьи, долженствующіе разобрать споръ, т а к ъ  
предубѣждены, и т а к ъ  легко смѣшиваютъ вко
ренившіяся злоупотребленія съ дарованными 
правами, ч т о  очень часто слишкомъ благосклон
но выслушиваютъ мнѣніе людей, наиболѣе нахо
дящихъ свои выгоды въ поддержаніи stato quo, 
или жалобы получившихъ привиллегій, усматри
вающихъ въ преобразованіи ограниченіе ихъ 
жадности.

Все это дѣйствительно было, недавно, когда 
Парламентъ приступилъ къ изслѣдованію при
чинъ, произведшихъ переломъ въ шелковой про
мышленности Англіи. Въ числѣ выслушенныхъ 
свидѣтелей только двое было постороннихъ 
этому промыслу; хотя весьма бы было спра
ведливо дать участіе .въ совѣщаніяхъ и всѣмъ 
другимъ промысламъ, несущимъ убытки отъ  
покровительства, испрашиваемаго шелковыми 
Фабрикантами; особенно слѣдовало бы допустить 
голосъ со стороны массы народной, потреби
теля, жертвующаго ежегодно болѣе 80 процен
тами противъ того, что онъ заплатилъ бы 
за шѣ же самыя произведенія на Французскихъ 
рынкахъ. Впрочемъ эгоизмъ управлявшихъ из
слѣдованіемъ дѣла не удовольствовался еще



эгпимъ обременительнымъ налогомъ, они еще 
жаловались на потерю  30 процентовъ, и въ 
вознагражденіе этой  убыли, испрашиваютъ со
вершеннаго запрещенія.

Если только послушать вѣчныхъ ихъ жа
лобъ , ихъ ужасающихъ восклицаній, т о  можно 
подуматъ, ч т о  Фабрики падаю тъ, рынки зава
лены необработаннымъ матеріаломъ и потре
бленіе со дня на день уменьшается. Совсѣмъ 
напротивъ: Фабрики переработываю тъ теперь 
сыраго тел ка  вдвое болѣе, нежели до впуска 
иностранныхъ тканей. Вообще мало разбирали 
дѣйствія запрещеній; вообще недовольно еще 
знаю тъ, ч т о  какая-нибудь вѣтвь промышлен
ности, въ пользу коей оно наложено, вмѣсто 
ожидаемаго развитія, о стается  недвижимымъ, 
если не клонится къ упадку. Такимъ образомъ, 
когда, въ 1765 году, принято было запрещеніе, 
т о  ввозъ въ первые т р и  года не простирался 
выше 715,000 Ан. Фунтовъ, тогда, какъ въ 
1831 году, подъ покровительственною систе
мою, овгь возвысился до 4,312,000. Совмѣстни- 
чество чужестранцевъ дало такое движеніе 
это й  промышленности, ч т о  наши шелковыя ма
нуфактуры вьтусти ли , съ 1824 года, срока 
окончанія запрещенія, издѣлій постепенно воз
росшихъ о т ъ  160,000 до 500,000 Фун. еже
годно.

Н ѣ тъ  сомнѣнія, ч т о  нѣкоторыя отрасли



эшаго рода промышленноспш тр е б у ю тъ  под
держки. Высокая цѣна на первоначальный ма
теріалъ , которы й онѣ переработываю тъ, много 
стѣ сн яетъ  потребленіе произведеній кромѣ 
эшаго онѣ подвержены всѣмъ перемѣнамъ моды. 
П рихоть какой-нибудь прима-донны  дѣлаетъ 
сомнительнымъ существованіе нѣсколькихъ т ы 
сячъ работниковъ. Конечно, э т о  непостоянство 
полезно мож етъ б ы т ь  другому работающему 
классу, но переходъ о т ъ  одного промысла къ 
другому всегда бы ваетъ  бѣдствененъ, и му
дрый, человѣколюбивый законодатель долженъ, 
к а ж ет с я , пріискать средства устран и ть  или 
ослабить зло этим ъ навлекаемое. Если исклю
чительное занятіе какою-нибудь работою  по
лезно для издѣлія, т о  оно же составляетъ  и 
бѣдствіе для работника. Въ большихъ городахъ, 
гдѣ работающій классъ мож етъ найдти другія 
занятія , п л ата  его поденная никогда не упада
е т ъ  слишкомъ низко, и онъ никогда не подвер
гается  тѣ м ъ  нуждамъ, какія постигаю тъ его 
въ округахъ чисто-мануФактурныхъ, гдѣ чело
вѣкъ знаетъ  только одно и производитъ одно 
только занятіе.

Не холодность къ рабочему классу побужда
е т ъ  насъ отдѣлиться о т ъ  т ѣ х ъ , которы е за
прещеніе почитаю тъ  единственнымъ средст
вомъ уврачевать зл о , его удручающее. Господа 
содержатели Фабрикъ закидываютъ имъ тѣ ж е



самыя сѣти, которыя разставляли нѣкогда по
мѣщики для своихъ арендаторовъ. Они напѣва
ютъ одну пѣсню. » Надобно цѣны поднять, го
ворятъ они, для поощренія промышленности. <« 
Чтб значитъ: »Дай бблыпіе барыши монопо
ліи. « Работники разсмотрѣли однакожъ тене
та: они начинаютъ понимать, что хозяева ихъ 
дѣлаютъ дѣлёжъ львиный, и они столько уже 
разумны, что не позволяютъ себя дурачить. 
Въ странѣ, гдѣ народное просвѣщеніе такъ 
глубоко уже проникло, невозможно, чтобы 
они ве видѣли всѣхъ плутней въ учреждені
яхъ торговли хлѣбомъ; не понимали, что 
помѣстная аристократія величаетъ покро
вительствомъ т о  , что въ сущности не 
что другое, какъ обреченный налогъ съ наро
да , и что имъ болѣе выгодъ при свободномъ, 
законномъ дѣйствіи коммерческихъ оборотовъ, 
нежели отъ замысловъ, затѣваемыхъ запушатъ 
оные.

Запрещенія, покровительства, стѣсненія, мо
нополіи — все это не что иное, какъ торизмъ, 
приложенный къ вещественнымъ пользамъ. Ло
гика, Ариѳметика и честность со временемъ все 
поправятъ. Довольно уже и того, что монопо
листовъ втянули въ споръ ; до этаго времени 
они не разсуждали: они только заправляли дѣ
ломъ. Изъ всѣхъ оружій имъ остались только 
предразсудки, личныя выгоды. На другой сто



ронѣ польза общественная. Борьба эта будетъ 
уже, кажется, послѣдняя.

При началѣ статьи мы замѣтили на какихъ 
основаніяхъ долженъ работать Комитетъ, 
учрежденный для разбора дѣла. Здѣсь только 
прибавимъ, что Нижняя Камера вообще на
значила членовъ, которые весьма мало могутъ 
соотвѣтствовать своему призванію. Въ Парла
ментѣ теперь немного членовъ столько про
свѣщенныхъ, безкорыстныхъ, трудолюбивыхъ, 
чтобы начисто рѣшить этотъ  тонкій во
просъ Экономіи Политической: подавленные
огромностію и множествомъ предметовъ, вхо
дящихъ въ соображеніе, они не будутъ въ 
состояніи заняться съ надлежащимъ вниманіемъ 
каждымъ изъ нихъ. О тсюда-то возникаетъ 
безпорядокъ и громоздятся Комитеты, кото
рые состоятъ большею частію не изъ судей 
безпристрастныхъ, но изъ стряпчихъ, при
вязанныхъ къ той или другой системѣ, подъ 
вліяніемъ той или другой пользы. Члены, имѣ
ющіе ввиду покровительствовать извѣстной 
отрасли промышленности, обязать кого ни- 
будь , посѣщаютъ собраніе весьма постоянно : 
другіе же, и ихъ большая часть, являются 
рѣдко, и т о  или разсѣянные, или скучаютъ. 
При разборѣ они не слѣдуютъ ни какой мето
дѣ; дѣйствуютъ безъ соображеній, часто по за
ключеніямъ уже заранѣе составленнымъ. Со



вѣщанія ихъ имѣютъ въ одно время неудоб
ства  и тайны  и гласности, такъ, ч т о  когда 
большая часть публики вовсе не знаетъ 
о томъ, ч т о  въ нихъ дѣлается, т ѣ ,  которы хъ 
замѣшанъ т у т ъ  частный интересъ, получаютъ 
свѣдѣнія каждодневно. Еслибы розыскъ обна- 
родывался по мѣрѣ какъ онъ производится, 
т о  всѣ т ѣ  мнѣнія, которы я или сомнительны 
или темны  , могли бы постепенно б ы ть  обсу- 
жены и пояснены для самаго К ом и тета  по
собіемъ тисненія: ошибки были бы исправлены, 
ложные толки  опровергнуты, своекорыстіе 
уличено въ самую минуту ихъ появленія. Или 
еслибы тайна засѣданій была совершенно с тр о 
го наблюдаема, шо по крайней мѣрѣ неудобство 
э т о  было бы для всѣхъ сторонъ одинаково. Но 
этаго  совсѣмъ не бы ваетъ: одни только про
иски получаютъ право неусыпно бодрствовать 
надъ успѣхами своихъ пронырствъ.

Безъ сомнѣнія, неопредѣленность и непра
вильность въ требованіяхъ могутъ б ы ть  
случайною причиною разстройства въ каждой 
Фабрикѣ, работающей предметы роскоши и 
моды : особенно когда упадокъ заработной пла
т ы  принудитъ'работника удвоить его трудъ, 
чтобы  только вы работать на одинъ насущ
ный хлѣбъ. Даже самое цвѣтущее состояніе 
Фабрики, вызывая большее количество рабочихъ



рукъ , дѣлается причиною упадка ее въ буду
щ емъ: созданное прихотью , оно съ нею же и 
пропадаетъ , и тѣ м ъ  скорѣе, чѣмъ прихоть 
была настойчивѣе. Кромѣ т о г о ,  э т и  прихоти 
модъ разнообразятся по временамъ года ; и 
успѣхи нашей жизни гражданской постоянно 
стр ем ятся  къ том у, ч то б ы  какъ-нибудь за
мѣнить вещи и одѣянія, употребительны я т е 
перь, другими красивѣйшими, удобнѣйшими и 
дешевѣйшими. Далѣе, соперничество въ про
мыслахъ неизбѣжно вы тѣ сн яетъ  изъ употре
бленія предметы низшаго достоин ства ; а по
то м у  Фабрикантъ чрезвычайно ош ибется, если 
будетъ  д у м ать , ч т о  законодатель мож етъ 
уберечь для него т о т ъ  барышъ, которы й гпѣ- 
же самыя издѣлія доставляли ему своимъ отно,- 
сительнымъ превосходствомъ. Н ѣ т ъ  еще зако
н а , которы й бы не допустилъ въ пр9мышлен- 
ныхъ схваткахъ то р ж ество вать  большимъ ка
питаламъ , искусству и ревности дѣйствовате
лей. Великіе интересы  общ ества всегда бу
д у т ъ  покровительствовать сами себя. И  если 
законодатель будетъ столько неблагоразуменъ, 
ч т о  ими п о ж ер тву етъ , т о  они примутся за 
обманъ, которымъ зло ослабится: въ нихъ до
вольно о т ы щ е т с я  силы для защ иты  государ
ств а  противъ замысловъ исключительныхъ вы
годъ. П отребители , включая сюда и поклонни
ковъ стѣснительной систем ы , всегда охотнѣе



будутъ покупать хорошее, нежели дурное, 
и, будь вещи одинаковы, покупать деше
вле , нежели дороже. Спросите шелковаго Фа
бриканта : онъ будетъ вамъ жаловаться на 
монополію суконнаго Фабриканта, которому онъ 
долженъ дорого платить за свой Фракъ. Такъ- 
т о  частныя выгоды сталкиваются: истинный 
интересъ — есть польза народная.

Составляющіе о т ч е т ъ  изчислили, ч т о  еже
годная выдѣлка на Англійскихъ шелковыхъ 
мануфактурахъ простирается на сумму о т ъ  
п яти  до осьми милл. Фунтовъ стер.; по ихъ счету  
вы ходитъ , ч т о  работа въ Англіи. приходит
ся о т ъ  40 до 80 процентовъ дороже, не
жели во Франціи. Основываясь на первомъ 
Изчисленіи, они х о т я т ъ , ч то б ы  потребители 
или покупщики платили къ прежнимъ пошли
намъ на Французскіе шелковые товары  еще 
40 процентовъ, и ч тобы  такимъ образомъ 
еще принесли важную ж ертву въ пользу Ан
глійскихъ шелковыхъ Фабрикантовъ. Пользуясь 
теперь охранительною пошлиною по 30 про
центовъ, приносящею имъ полтора милліона 
Фунт. стер , ежегодно, и требуя еще прибавки 
40 проц., чего они х о т я т ъ , если не совершен
наго запрещенія ? Не лучше ли чистосердечно 
ужъ въ этом ъ сознаться?

«ф ранцузы  искуснѣе насъ: они ничего не 
берутъ изъ нашихъ произведеній въ обмѣнъ на



свои шелковыя издѣлія.« — Такъ говорятъ по
слѣдователи запретительной системы. — Не 
стыдъ ли, что эти ребячьи сужденія на
ходятъ отголосокъ въ Парламентѣ? » Мы за 
шелковыя Французскія издѣлія платимъ на
личными деньгами, и это чистый убытокъ 
для государства. «— Убытокъ! Но государство, 
въ которомъ нѣтъ золотыхъ или серебре
ныхъ рудниковъ, иначе и не можетъ получить 
цѣнныхъ металловъ, какъ только продажею 
своихъ произведеній. Всякой платежъ звонкою 
монетою доставляетъ народу двѣ выгоды вмѣ
сто одной: ввозъ и вывозъ этой звонкой мо
неты , которая не иначе должна была и прид
ти  изъ чужихъ краевъ, какъ въ обмѣнъ на его 
же произведенія, между тѣмъ какъ уплата не
посредственная товарами очевидно не столь 
выгодна. Мѣна между двумя народами есте
ственно имѣетъ цѣлію передачу лучшихъ обо
юдныхъ ихъ произведеній. Будь торговля сво
бодна, т о  Англія доставляла бы Франціи из
дѣлія свои металлическія, желѣзо , каменный 
уголь и ткани шерстяныя и бумажныя: Фран
цузы въ замѣнъ снабжали бы Англичанъ своимич/
растительными произведеніями, своими вина
ми, водками, масломъ, шелковыми издѣліями, 
этою щегольскою мебелью, всѣми этими пред
метами моды, по которымъ они учителя наши. 
Подъ управленіемъ мудраго законодательства,



ежегодный барышъ нашей торговли съ Фран
ціей) гораздо бы увеличилъ и то гъ  произведеній, 
идущихъ въ промѣнъ въ настоящее время, не 
говоря уже о т ѣ х ъ  наслажденіяхъ, какія бы 
открылись о т ъ  сего сближенія для жизни об
щественной.

Ф ранцузъ, производящій вывозную торговлю 
съ Англіей), получаетъ или деньги, или т о 
вары , доставляемые нашими производителями. 
Преданные системѣ запретительной должны 
намъ прежде всего сказать, какой классъ про
изводителей они назначаютъ въ жертву. Мы 
желаемъ благосостоянія МакклесФильду, Ко
вентри и СпшпальФИльду; * но неуже-ли надоб
но , чтобы  они обогащались въ накладъ Ман
честеру , Бирмингаму или ШеФФИльду ? По
борники монополіи обыкновенно умѣю тъ отдѣ
л и ть  себя о т ъ  всѣхъ этихъ  выгодъ: они всѣ 
лучи свѣта соединяютъ только на своей ис
ключительной боли, оставляя въ глубокомъ 
мракѣ всѣ друіія вѣтьви промышленности, 
я Нужды н ѣ тъ , какъ бы вы не обѣдняли, обо
г а т и т е  только насъ,« говорятъ они. »Мы не 
станемъ разыскивать, изъ какихъ кошельковъ 
будетъ золото, которое мы просимъ. «

Въ настоящее время Французскія и Англіи-

* Въ этихъ  городахъ находятся значительнѣйшія шелковыя 
мануфактуры Великобританіи.



скія мануфактуры перерабошываюшъ почти 
одинаковое количество сыраго ш елка, по цѣнѣ 
на 4,000,000 Фунт, сшерл. (100,000,000 руб.); 
цѣнность же выработанныхъ издѣлій прости
рается въ каждомъ государствѣ до 6,000,000 
фунт, стерл. (околб 150,000,000 руб.): ибо кро
мѣ т о г о , ч т о  Французскія шелковыя издѣлія 
вообще лучшей доброты  , лучше вы тканы  , съ 
большею тщ ательн остью  , съ большимъ вку
сомъ , совершенствомъ, самая разница въ из
держкахъ на произведеніе уравниваетъ цѣны. 
В о тъ  ч т о  о тл и чаетъ  Французскаго Фабрикан
т а  о т ъ  Англійскаго. Первый стр астен ъ  къ 
своему дѣлу: онъ р аб о таетъ  творчески, съ во
ображеніемъ а р т и с т а , постоянно стремясь къ 
усовершенствованію. Англичанинъ, не столь 
остроумный, не столько заботящ ійся о разно
образіи своихъ произведеній, располагаетъ боль
шими капиталами и лучшими машинами. При 
свободной торговлѣ, онъ занялся бы преимуще
ственно тканями обыкновенными, для повсе
мѣстнаго употребленія, и возможно болѣе т к а 
нями гладкими. Ч еты р е  п яты хъ  Французскихъ 
издѣлій работается для вывоза за границу: выс
шій кругъ вездѣ принимаетъ ихъ какъ образцо
выя. Англія, напротивъ, едва отправляетъ  
двѣнадцатую часть  своихъ издѣлій. Успѣхи на
ши въ это й  отрасли промышленности были 
быстрѣе, нежели у нашихъ сосѣдей, но, огра-



ниченная только внутреннимъ потребленіемъ , 
она подвержена большей ш аткости . — При 
прежней запретительной системѣ ежегодное по
требленіе, взятое среднимъ количествомъ за т р и  
года, составляло 2,899,000 Фунт, стерл. (59,
975.000 руб.); теперь же оно возвысилось до
8.999.000 ф . с т .  (99,750,000 руб): непонятное 
увеличеніе для оплакивающихъ упадокъ Фабрикъ.

По вѣрнымъ начисленіямъ Бауринга, шелко
выхъ Французскихъ издѣлій ввезено въ Англію:

въ 1818 на 1,744,105 руб.
— 1819 — 2,713,585 -
— 1820 — 2,727,748 —
— 1821 -  2,815,178 -
— 1822 -  3,516,328 -
— 1825 -  2,901,670 -
— 1824 -  3,856,465 -

въ 1825 на . 6,104,103 руб.
-  1826 -  7,596,421 -
-  1827 - '1 1 ,4 6 0 ,1 1 9  -
-  1828 -  17,511,810 —
-  1829 -  10,483,777 -
-  1830 — 15,204,388 —

Эта таблица доказываетъ, какъ запретитель
ные законы безсильны остановить требованія
на товаръ, неоспоримо высшей доброты. Запре
щеніе на Французскія издѣлія не помѣшало кон
трабандѣ тайно провезти на берега наши съ
1818 по 1826 годъ товаровъ на сумму о т ъ
70,000 фун. с т .  (1,750,000 руб), до 250,000 Фун. 
стер. (6,250,000 руб). И послѣ эшнхъ очевид
ныхъ событій запретительная система еще 
.находитъ защитниковъ?

Слѣдуя показаніямъ Пебрера, мы представи
ли таблицу торговаго и земледѣльческаго бо
гатствъ Англіи, замѣтивъ при томъ, что 
Франція была центральнымъ рынкомъ сырыхъ



шелковъ и органзнна. Представляемъ теперь 
изчисленіе, сдѣланное Баурингомъ изъ о ф ф и ц і-  

альныхъ свѣдѣній, о количествѣ вывоза и ввоза 
Франціи съ 1825 по 1881 годъ.

§
!>

* П о изчисленпо Дюпеня, цѣпа всѣхъ шелковыхъ издѣлій,
вывезенныхъ изъ Франціи съ 1826 по 1851 годъ, составляла:

въ 1826
— 1827
— 1828

90,999 руб. 
116,168,440 -  
116,513,334 -

182? на 179,980,917 руб.
1830 -  168,799,942 —
1831 -  179,349,213 —

па въ
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Ц ѣнность первоначальныхъ шелковыхъ матеріаловъ, по  
нзчнсленію Дюпеня, ввезенныхъ во Францію съ 1826 по 
1851 годъ, составляла:
въ 1826 
-  1821 
-  1828

39,142,490 руб. 
32,307,686 -  
25,760,177 -

45,835,257 руб. 
35,947,435 -
26,981,585 -

на въ 1829
-  1850
-  1831

на
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Не смотря на превосходство Французскихъ 
Фабрикъ и на пошлину 15 процентовъ, которою 
обложены во Франціи иностранныя шелковыя 
издѣлія, соперничество послѣднихъ проникаетъ 
и на Французскіе рынки. В о т ъ  таблица ввоза 
въ 1828, 1829 в  1830 годахъ:

ОТКУДА

ВВЕЗЕНО.

КОЛИЧЕСТВО Н ЦѢННОСТЬ ВВОЗА.

1828 1829 1850

Изъ
— А нгліи...
— Пруссіи.
— Раз. Гос.

всего.....

Кил.

1,087
4,595

596

Ф ранк.

119,510
505,250

65,560

Кил.

5,507
5,459

529

Ф ранк.

585,770
578,290

56,190

Кил.

5,852
4,262

255

Ф ранк.

645,720
469,480

25,740

6,276 690,560 7,275 800,250 10,547 1,158,940

Изъ приложенной таблиц ы  виднѳ, ч т о  Ан
глійскіе шелковые т о в а р ы , появившіеся на 
Французскихъ рынкахъ съ, 1828 по 1830 годъ, 
сперва съ нѣкоторою робостію, кончили совер
шеннымъ уничтоженіемъ соперничества шелко
выхъ издѣлій Прусскихъ и другихъ государствъ, 
т а к ъ  ч т о  сб ы тъ  ихъ возросъ теперь о т ъ  1 
до 5, О т ъ  чегоже наши Фабриканты
жалуются? О т ч е т ъ  составляемый насъ н е . вра
зумитъ достовѣрно: ибо вмѣстѣ съ восклицані
ями поборниковъ запрещенія представляю тся 
намъ а  свѣдѣнія поверхностныя или пропито-



рѣчуш ія, которы я безъ пользы обременили бы 
вниманіе читателя, если бы Баурингъ въ своихъ 
выводахъ не исправилъ надлежащимъ образомъ 
Фактовъ н не проникъ до истинныхъ причинъ 
стѣсненнаго положенія Фабрикъ.

Разберемъ для примѣра одно изъ замѣчатель
нѣйшихъ свидѣтельствъ, взятое у Докса. Сна
чала , какъ водится, поплакавъ о горестной 
участи Фабрикантовъ, онъ объявляетъ потомъ, 
ч т о  органзинъ с т б и т ъ  въ Англіи о т ъ  8 до б 
Шеллинговъ дороже, нежели во Франціи; и ч т о  
Франція добываетъ у себя четы ре милліона , 
П ятьсотъ шысячь Ф у н т о в ъ  шелка ежегодно, и 
йе болѣе п о к у п а е т ъ  у иностранцовъ, какъ с то  , 
или с т о  пятьдесятъ  тысячъ Фунтовъ: отсюда 
онъ заклю чаетъ, ч т о  ввозимое количество 
шелка во Францію не можетъ имѣть вліянія ца 
цѣны. Оба э т и  показанія равно неточны. Н ѣ тъ  
статистическаго доказательства, ни о ф ф и ц і-  

альнаго, Ии частнаго , достойнаго какогрглибо 
В ѣроятія, ч то б ы  добываніе шелка у  нашихъ 
сосѣдей превосходило т р и  милліона Фунтовъ; 
Они со стороны  получаютъ милліонъ Фунтовъ, 
изъ которыхъ т р и  ч етверти  лучшей доброты  
доставляетъ имъ И талія. Докса , утверждая , 
ч т о  со всѣми издержками, Фунтъ Итальянскаго 
сырца с т о и т ъ  въ Англіи 1 или 2 пенсами до
роже , нежели во Ф ранціи, долженъ бы былъ 
примѣтить, ч т о  по этому предположенію нель-

Т елеск. XIX. 14



зя допустить значительной разницы на шелкъ 
въ Ліонѣ и Лондонѣ, потому ч т о  Итальянскій 
продавецъ будетъ стар ать ся  продать товаръ  
свой въ Ліонѣ по одннакой ц ѣ н ѣ , какъ онъ 
продается въ Лондонѣ, выключивъ издержки на 
провозъ. Ф абриканты  Французскіе въ замѣчані
яхъ своихъ, представленныхъ Министру Финан
совъ и П алатамъ, изчисляютъ т ѣ  выгоды, кои 
извлекаютъ Англійскія мануфактуры изъ моно
поліи шелковъ Индостанскихъ. Въ этом ъ  отно
шеніи они т а к ъ  же мало слушаются логики, какъ 
и Г. Докса: ибо если Французы имѣютъ нѣко
торую  выгоду о т ъ  сосѣдства И т а л іи , ч т о  
сокращаетъ издержки на перевозъ, т о ,  въ за
мѣнъ, они п л а т я т ъ  1 Франкъ 20 су на кило
граммъ пошлины, тогда  какъ въ Англіи э т а  
пошлина не превыш аетъ 10 су, ч т о  и уравни
ваетъ  цѣны. Впрочемъ показаніямъ Докса объ 
этом ъ предметѣ прошиворѣчатъ и другіе Фаб
риканты , по заключеніямъ коихъ цѣны на 
шелкъ почти одинаковы въ обоихъ государ
ствахъ.

Далѣе Г. Докса, сознаваясь, ч т о  Французы 
превосходятъ насъ въ Фабрикаціи набивныхъ 
издѣлій, прибавляетъ, ч т о  и въ Англіи можно 
ихъ р а б о тат ь  т а к ъ  же хорошо, и ч т о  наши 
работники столь же искусны. Сказавши въ дру
гомъ мѣстѣ, ч т о  во Францію том у десять или 
двадцать л ѣ т ъ  ввозилось гораздо болѣе шелка,



нежели теп ерь , и ч т о  количество ввоза день 
о то  дня уменьшается, онъ принимаетъ сре
днее количество ежегоднаго ввоза, съ 1825 
по 1828 годъ, милліонъ семьдесятъ т р и  т ы ся 
чи фунтовъ, и милліоновъ Фунтовъ въ 1830; 
между тѣ м ъ  какъ по точному счету оказывает
ся милліонъ с т о  сорокъ двѣ ты сячи ш есть 
со тъ  тр и д ц ать  т р и  Фунта. Не сомнѣваемся 
въ правотѣ Г. Докса; но нельзя не зам ѣтить, ч т о  
во всей нити его выводовъ, ясно проглядыва
е т ъ  мысль, ч т о  запрещеніе есть  единственное 
средство помочь з л у , поразившему въ настоя
щее время Фабрики. Съ безстрашіемъ мученика 
онъ отказался сличить свои документы съ до
казательствами , представленными ком итету 
Баурингомъ.

Но э т о  еще не все. Члены к о м и тета , раз
сматривая спорные вопросы, перемѣняютъ чи
сла самыя точныя. Такимъ образомъ имѣя сло
весное показаніе Бауринга, ч т о  работниковъ въ 
Ліонѣ около 25,000 человѣкъ, и ч т о  цѣна сыр
цу 50 Ф р . за килограммъ, одинъ изъ членовъ при
писываетъ ему, будто бы онъ сказалъ 70 Фр.: 
дабы этимъ показать, ч т о  цѣна на шелкъ дол
жна б ы ть  вы ш е, нежели какъ она дѣйстви
тельно. Другой не побоялся утверж дать, буд
т о  бы Баурингъ означилъ цѣну лучшему сырцу 
18 Фр. за Фунтъ. Третій , противъ всякой оче
видности , предполагаетъ, будто бы по расчету



Бауринга издержки на обработку набавляютъ 
80 процентовъ къ цѣнѣ сыраго матеріала. 
Э т о т ъ  умный чиновникъ не говорилъ ничего 
на э т о  похожаго. В о т ъ  его слова: «надобно вы
честь  убыль сырца, которая неминуемо быва
е т ъ  при каждомъ Фабричномъ дѣйствіи, а имен
но: б процентовъ при трощ ен іи , 20 пр. при 
крашеніи, 0 пр. при тканьѣ  и т .  д. всего 85 
п р .«

( йкотаніе вк слѣдующей книжкѣ.)



и.

иш іш ш ім  шиодуашв.

Валенцгя —<■ 1830.

Д ревности, особенно Римскія, мало имѣю тъ 
для меня занимательности. Не знаю, какъ могли 
уговорить меня ѣ х ать  въ Мурвіедро для по
сѣщенія нѣсколькихъ остатковъ  о т ъ  развалинъ 
Сагунта. Я  только напрасно утомлялъ себя, 
былъ почти вездѣ въ продолженіе пути  голо
денъ , а ничего не видалъ. Въ путеш ествіи 
безпрерывно предаешься с т р а х у , ч т о  не най
дешься какъ отвѣ чать  на неизбѣжный вопросъ, 
ожидающій васъ по возвращеніи: » Безъ сомнѣ
нія вы видѣли? « . ,  За чѣмъ долженъ я необхо
димо видѣть т о ,  ч т о  другіе уже видѣли? Я  
не антикварій, и путеш ествуя не имѣю .ника
кой опредѣленной цѣли. Нервы мои огрубѣли 
для сентиментальныхъ впечатлѣній; не знаю 
даже, ч т о  мнѣ принесло болѣе удовольствія,



древній ли Зегрскій кипарисъ, растущ ій въ 
ГенералиФѣ, или гранаты  и прекрасный без- 
сѣменный виноградъ, которы е я ѣлъ подъ 
тѣнью  сего старца-дерева.

Впрочемъ я не скучалъ во время поѣздки мо
ей въ Мурвіедро. Я  нанялъ себѣ лошадь у одно
го, Валенціанскаго крестьянина, которы й о т 
правился со мной въ п у ть  пѣшкомъ. Онъ былъ 
весьма болтливъ, порядочно п лутоватъ , но впро
чемъ довольно забавный и добрый спутникъ. 
Онъ истощ алъ все свое краснорѣчіе, дабы вы - 
можжить у меня лишній реалъ сверхъ договор
ной за наемъ лошади цѣны; но въ то ж е  время 
въ тр ак ти р ах ъ  т а к ъ  усердно и упорно торго 
вался за меня, какъ будто дѣло ' шло о соб
ственныхъ его деньгахъ. С четъ  , которы й онъ 
подавалъ мнѣ каждое у т р о , всегда содержалъ 
длинное изчисленіе издержекъ на починку узды , 
подпругъ, кОвку лошади, трен іе ея виномъ, ко
тор о е  вѣроятно выпивалъ онъ самъ; однакожъ 
ни въ какомъ путеш ествіи  не издерживалъ я 
т а к ъ  мало. Онъ обладалъ удивительною т а й 
ной заставлять  меня вездѣ, гдѣ мы проѣзжали, 
покупать множество безполезныхъ бездѣлокъ, 
особенно ножей, и училъ меня искусству т а к ъ  
упиратк большой палецъ въ лезвіе, чтобы , не 
обрѣзавшись самому, въ минуту распороть жи
в о тъ  надлежащимъ образомъ другому. Но сіи 
проклятые ножи только тяго ти л и  меня: они



гремѣли у меня въ карманахъ, били по но
гамъ , короче, т а к ъ  мнѣ надоѣдали, ч то  я не 
находилъ другаго способа избавишься о т ъ  нихъ, 
какъ подаривъ В иценте, которы й вѣчно по
вторялъ: » Какъ довольны будутъ друзья Ва
шей З н а т н о с т и , когда увидятъ прекрасныя 
вещи, которы я вы привезете имъ изъ Испа
ніи! « Никогда не забуду о мѣшкѣ съ Финиками, 
которы е моя Зн атн ость  купила для друзей 
своихъ, и которые, не доѣхавъ еще до Мурві- 
едро, скушала сама при усерднѣйшамъ пособіи 
вѣрнаго проводника своего.

Виценте, х о тя  помыкался по бѣ л у -свѣ ту ; 
ибо въ Мадригпѣ нѣкогда продавалъ онъ ор- 
ш а т ъ , былъ однако столькожъ суевѣренъ, какъ 
и всѣ соотечественники его. Трудно найти 
человѣка набожнѣе его, и, въ теченіи тр ех ъ  
дней, которые находился онъ при мнѣ, я имѣлъ 
случай узнать, какими странностями отличался 
его образъ мыслей на счетъ  религіи. О Госпо
дѣ Богѣ говорилъ онъ очень равнодушно; но 
весь пламень усердія своего посвящалъ Бого
матери и святымъ угодникамъ.

При семъ не лишнее зн ать , ч т о  въ Испаніи 
каждый городъ имѣетъ свою Богоматерь, и 
жители благоговѣютъ предъ нею , не считая 
себя обязанными къ таковому же усердію предъ 
другими. Такъ и В иценте, родившійся въ ма
ленькомъ городкѣ Пенисколѣ, думалъ, ч т о  онъ



обязанъ ч т и т ь  только  Пенискольскую Бого
м атерь , ч т о  Богоматерь каждой провинціи 
оказы ваетъ  пособіе единственно жителямъ ея 
провинціи и ч т о  Пречистой Дѣвѣ не иначе должно 
молиться, какъ только на Латинскомъ языкѣ.

Въ Королевствѣ Валенціи, на горахъ не очень 
вы сокихъ, часто  находятся еще развалины 
древнихъ замковъ. Проѣзжая мимо одного изъ 
т ѣ х ъ  замковъ, я спросилъ у Виценте, бы ваю тъ 
ли там ъ  мертвецы. Онъ улыбнулся и о твѣ 
чалъ , ч т о  въ его отечествѣ  ихъ нѣтъ . По
то м ъ  , взглянувъ на меня какъ человѣкъ, о т -  
вѣтствую щ ій на ш утку, сказалъ: » Ваша З н а т 
ность конечно видали ихъ въ своемъ о т е 
чествѣ? « . .

На Испанскомъ языкѣ н ѣ т ъ . слова, ко то 
рымъ бы можно было въ точн ости  передать 
слово мертвецъ. Дуэпде, находимое въ лексико
нахъ, с о о т в ѣ т с т в у е т ъ  болѣе нашему слову до
мовой , значитъ так ж е  ш алунъ, и часто  при
дается рѣзвому ребенку. Дуэнде'цтпо (маленькой 
дуэнде), мож етъ к с т а т и  б ы ть  сказано о моло
домъ человѣкѣ, которы й прячется за занавѣсь, 
дабы испугать хорошенькую дѣвушку, или съ 
другимъ намѣреніемъ. Но ч т о  касается до 
обычныхъ въ другихъ стр ан ах ъ , блѣдныхъ , 
высокорослыхъ привидѣній, закутанныхъ въ са
ванъ, обремененныхъ цѣпями, т о  ихъ не то л ь 
ко не в и д я тъ , но объ нихъ и не говорятъ въ



Испаніи. Есгпь еще очарованные Мавры, о про
казахъ коихъ, расказываютъ въ окрестностяхъ 
Гренады ; но все э т о  добрыя привидѣнія, явля
ющіяся обыкновенно среди дня, смиренно т р е 
бующія, чтобъ  ихъ окрестили теперь, поели
ку имъ во время жизни не удалось заслужить 
этаго  счастія. К т о  выполнитъ просьбу и х ъ , 
тому они за трудъ  показываютъ дорогой 
кладъ. Присовокупите къ сему еще нѣкотораго 
рода мохнатое привидѣніе, называемое еі ѵеііийо, 
изображенное на стѣнахъ Альгамбры, и без
головую лошадь *, к о то р ая , не взирая на сей 
недостатокъ, очень проворно скачетъ по кам
нямъ, заваливающимъ ровъ между Альгамброй и 
ГенералиФомъ: в о тъ  всѣ привидѣнія, коими пу
гаю тъ  или забавляютъ дѣтей.

По счастію вѣрятъ  еще колдунамъ, а осо
бенно колдуньямъ.

За  милю о т ъ  Мурвіедро с т о и т ъ  уединенно 
небольшой питейный домъ. Мнѣ чрезвычайно 
хотѣлось ппть; я остановился у него. Хоро
шенькая, не слишкомъ смуглая дѣвушка, прине
сла мнѣ воды. Вицещпе , въ которомъ одинъ 
взглядъ на какой бы т о  нибьіло питейный 
домъ, возбуждалъ нестерпимую жажду , Вицен
т е  , который не пропускалъ ни одного такого 
дома, не представивъ мнѣ множества самыхъ

* Е1: саЬаІІо ЯсвсаЬегайо.



основательныхъ причинъ, по коимъ слѣдовало 
взойти въ оный, Виценте, казалось, не охотно 
остановился въ этом ъ мѣстѣ. » Уже поздно, го
ворилъ о н ъ ; ѣ х ать  намъ еще не близко; за че
т в е р т ь  мили отсю да есть  т р а к т и р ъ  гораздо 
лучш е, гдѣ мы найдемъ вино, которое въ пре
восходствѣ у сту п аетъ  только Пенискольскому.« 
Однакожъ я не согласился; а преспокойно напился 
воды, наѣлся гаспахо, приготовленнаго руками дѣ
вицы Карменциты и даже срисовалъ п о р т р е т ъ  
ея. Между тѣ м ъ  Виценте трепалъ лошадь, по
свистывалъ сь видомъ нетерпѣнія, и казалось , 
ни за ч т о  не согласился бы войти въ сей домъ.

Снова отправляемся въ путь. Я  часто  гово
рилъ о Карменцитѣ. Виценте покачивалъ голо
вою. » Скверный домъ!« сказалъ онъ наконецъ.

— Скверный! Почему же? Мнѣ подали слав
ное гаспахо.

» Не удивительно: мож етъ б ы т ь  самъ ч о р тъ  
его готовилъ.«

— Ч ортъ! Не потому ли т ы  т а к ъ  говоришь, 
ч т о  э т а  добрая женщина не щ адитъ перцу ; 
или у ней поваромъ чортъ?

и Почему зн ать !«
—  А!. .  Такъ она колдунья? «
Виценте боязливо оглянулся , дабы удосто

вѣриться, ч т о  за нимъ не подмѣчаютъ; приуда- 
рилъ лошадь и дѣлалъ глазами и головой под
твердительные знаки. Л ю бопы тство мое воз



будилось; я видѣлъ съ живѣйшимъ удовольстві
емъ, ч т о  проводникъ мой не принадлежалъ къ 
числу вольнодумцевъ, чего я сначала очень опа
сался.

» И  т а к ъ  она колдунья? « продолжалъ я , пу
стивши лошадь шагомъ. » А дочь? «

— Ваша Зн атность  знаете пословицу: P ri
m er о luego alcahieCo , pues bru; а. *
Дочь еще только начинаетъ , а м ать уже въ 
пристани.

» Почему же т ы  знаешь, ч т о  она колдунья? 
Ч т о  такое сдѣлала она? «

— Т о , ч т о  и всѣ онѣ дѣлаютъ. Съ ея гла
зу чахнутъ дѣти; она сжигаетъ оливковыя де- 
вевья , моритъ лошаковъ, и с т р о и т ъ  много 
другихъ пакостей.

» Но знаешь ли т ы  кого нибудь, к т о  бы 
сдѣлался жертвою колдовства ея? «

— Знаю ли ! да съ двоюроднымъ братомъ 
моимъ, она сыграла такую  ш ту ку , ч т о  ай 
люли!

» Раскажи пожалуйста, прошу тебя. «

— Б р а т ъ -т о  и не любитъ, чтобъ расказы- 
вали про э т у  исторію ; но онъ теперь въ 
Кадиксѣ, и надѣюсь, ч т о  если разскаясу вамъ,

* Сперва разбитная, потом ъ помощница въ любовныхъ
дѣлахъ, а тамъ колдунья.



т о  о т ъ  этаго  съ нимъ не случится никакого 
несчастія.«

Я  уничтожилъ всѣ сомнѣнія В и ц ен те , пода
ривъ ему цигарку. Онъ нашелъ доказательство 
сіе неопровержимымъ и началъ такъ :

>> Да будетъ Вашей З н атн о сти  извѣстно , 
ч т о  двоюродный б р а тъ  мой называется Ген- 
риквецъ, родомъ онъ изъ Грао въ Валенціи, ре
месломъ морякъ и рыболовъ, честный человѣкъ, 
добрый отец ъ  семейства, старинный христі
анинъ, какъ и весь родъ его, принадлежа къ ко
ему и я, могу похвалиться этим ъ достоин
ствомъ, не взирая на бѣдность мою, и т о , ч т о  
на свѣтѣ  много есть  богатыхъ, которы е не 
очень тверды  въ своей вѣрѣ. И  т а к ъ  б р атъ  
мой былъ рыболовомъ, жилъ онъ въ маленькой 
деревушкѣ близь Пенисколы, ибо х о т ь  родомъ- 
т о  онъ изъ Г р ао , да родня-то его жила въ 
Пенисколѣ. Онъ родился въ баркѣ о т ц а  своего, 
а потому и не удивительно, ч т о  сдѣлался хо
рошимъ морякомъ. Куда , куда не ѣздилъ онъ: 
и въ Индію, и въ Португаллію, и Богъ вѣсть 
куда! Когда не случалось ему б ы т ь  на большомъ 
кораблѣ, т о  ѣздилъ ловить рыбу на своей баркѣ* 
Разъ утромъ, собравшись на ловлю, идетъ  къ 
баркѣ—глядь! а веревка, которою  онъ на канунѣ 
крѣпко накрѣпко привязалъ лодку, привязана 
ужъ т а к ъ ,  какъ можетъ только старая баба 
привязать, а не такой  молодецъ матросъ, ка



ковъ былъ онъ. » О, подумалъ братъ  мой, э т о  
ночью мальчишки шалили моей баркой; поймаюжъ 
я н х ъ , славную задамъ потасовку!« В о тъ  по
плылъ, наловилъ ры бы , ворошился опять; при
вязалъ барку и на э т о т ъ  разъ изъ предосто
рожности сдѣлалъ двойной узелъ. Ч т о ж ъ ?  
узелъ -  т о  на другой день опять развязанъ. 
Б р а т ъ  бѣсился, а щпо развязалъ, угадывай. Од
накожъ онъ не опѣшилъ: взялъ новую веревку 
и лихо привязалъ барку; а на у тр о  веревки- 
т о  новой опять н ѣтъ , а на мѣсто ея гнилое 
мочало; да и парусъ прорванъ: стало ночью его 
распускали. Б р а т ъ  себѣ на умѣ: »Ужъ э т о  не 
мальчишки прогуливаются по ночамъ въ моей 
баркѣ : онибъ не посмѣли развернуть паруса, 
чтобъ  не перевернуло ихъ; видно воры.« Ч то ж ъ  
онъ сдѣлалъ? Спрятался вечеромъ въ барку, 
туда, гдѣ клалъ хлѣбъ, когда выѣзжалъ на нѣ
сколько дней въ море; леж итъ себѣ смирнехонь
ко подъ с т а р ь т ъ  и зтерты м ъ  одѣяломъ. Въ 
полночь— зам ѣтьте, въ полночь, вдругъ разда
лись голоса нѣсколькихъ , бѣгущихъ къ морю, 
человѣкъ. Б р а т ъ  приподнялъ слегка голову и 
увидѣлъ, не воровъ— Господи, Іисусе Х ристе — 
а дюжину стары хъ гадкихъ бабъ , съ босыми 
ногами, волосами разтрепанными. Б р а т ъ -т о  
мой не робкаго д есятку : на воровъ-то онъ 
было взялъ востры й , превосгпрый нож ъ; да 
какъ увидѣлъ, ч т о  дѣло имѣть придется не съ



борами, а съ колдуньями, т а к ъ  и сробѣлъ, за
кутался въ одѣяло, призвалъ на помощь Святую 
Богоматерь Пенискольскую, усердно молясь, 
ч то б ы  П речистая Дѣва оградила его о т ъ  взо
ровъ эти х ъ  стары хъ  вѣдьмъ.

» Ужъ. какъ онъ свернулся, какъ съежился, 
какъ дрожалъ за себя! Колдуньи отвязали ве
ревку,, подняли парусъ, да какъ п у ст я т с я  въ 
м оре, ч т о  упаси Боже! И  лошадь, какъ заку
с и т ъ  удила, не т а к ъ  скоро мчится; лодка т а к ъ  
л е т ѣ л а , только вода посвистывала и смола 
о т ъ  жару расплавлялась. Оно и не диво! кол
дуньи всегда добудутъ в ѣ тр у , когда за х о тя тъ : 
имъ самъ ч о р тъ  поддуваетъ. Между тѣ м ъ  онѣ 
болтали , смѣялись, возились, хвастались зломъ, 
которое надѣлали. Иныхъ б р атъ  зналъ, а дру
гихъ никогда не видывалъ: зн ать  издалека при
пожаловали. Да-Ферре, старая  колдунья , у ко
торой  вы т а к ъ  долго просидѣли, правила ру
лемъ. Чрезъ нѣсколько времени остановились , 
пристали къ берегу; колдуньи повыскакали 
вонъ изъ барки и привязали ее къ большому 
камню. Не слыша болѣе голосовъ ихъ , Генрик- 
вецъ осмѣлился выдгаи изъ своей норы. Ночь 
была не свѣтлая, однакожъ онъ хорошо разсмо
тр ѣ л ъ  невдалекѣ о т ъ  берега тростникъ , ко то 
рый качался о т ъ  вѣтра, а за нимъ подальше боль
шой огонь. Б удьте увѣрены, ч т о  т а м ъ -т о  бы
ло сборище колдуновъ. Генриквецъ не сробѣлъ,



выскочилъ на берегъ, срѣзалъ нѣсколько т р о 
стнику , взялъ съ собой и , спрятавшись опять 
на свое мѣсто, ждалъ пока кулдуньи в о р о тят 
ся. Чрезъ часть онѣ воротились, сѣли опять въ 
барку, отчалили и пустились такж е скоро, 
какъ прежде. » Э т а к ъ , думалъ б р а т ъ , мы какъ 
разъ будемъ въ Пенисколѣ.« Все шло хорошо , 
но вдругъ одна изъ нихъ сказала: »Сестрицы , 
во тъ  ужъ т р и  часа б ь е т ъ .« Только ч т о  успѣ
ла она проговорить, всѣ взлетѣли и пропали. 
Вы знаете, ч т о  онѣ могутъ ры скать по раз
нымъ краямъ только до трех ъ  часовъ. Барка 
стала  и брату  пришлось гресть. Богъ вѣ сть , 
сколько времени промыкался онъ по морю, пока 
ему удалось добраться опять до Пенисколыі 
Онъ воротился ужъ на т р е т ій  день, изнемогши 
о т ъ  голоду. Поѣвъ не много и выпивъ водки, 
отправился онъ къ Пенискольскому аптекарю, 
который ученъ да переученъ и знаетъ  на пере
ч е т ъ  всѣ лекарственный тр ав ы ; братъ  пока
залъ ему тростникъ, которы й привезъ съ со
бою. » О ткуда эт о ?  « спросилъ онъ у аптека
ря.— »Изъ Америки. Э т о т ъ  тростникъ  р о с т е т ъ  
только въ Америкѣ. Здѣсь сколько хочешь сѣй, 
не взойдетъ ничего.« Б р атъ , не сказавъ ни сло
ва больше аптекарю, прямо пошелъ къ Л а-Ф ер- 
ре. » П ака,« сказалъ онъ ей вошедши, » т ы  кол
дунья! « Она стала  отпираться, закричала: Го
споди Іисусе! съ чего т ы  взялъ?— >А в о тъ  до-



казашельсшво, ч то  т ы  колдунья; т ы  ѣздишь 
въ Америку и въ одну ночь назадъ поспѣвает е , 
Я  ѣздилъ туда съ тобою въ такую -то  ночь. 
Видишь э т о т ъ  тростникъ? я его нарѣзалъ въ 
Америкѣ.«

Виценте, который все предыдущее разсказы
валъ одушевленнымъ голосомъ, съ большимъ 
жаромъ, протянулъ тогда ко мнѣ руку, и со
провождая повѣствованіе свое приличными пан
томимами, подалъ мнѣ горсть только ч то  сор
ванной имъ травы. Я  не могъ удержаться о т ъ  
невольнаго движенія, думая видѣть Американ
ской тростникъ. Виценте продолжалъ:

» Кулдунья сказала: » Не шуми такъ ; вотъ  
теб ѣ  мѣшокъ сарацинскаго пшена, ступай до
мой, оставь меня въ покоѣ. « — »Н ѣ т ъ ,« о т 
вѣчалъ Генриквецъ, » я не оставлю теб я  въ по
коѣ, если т ы  не дашь мнѣ талисмана, кото
рымъ бы я могъ, когда захочу, добыть такой 
же вѣтеръ, по какому мы ѣхали въ Америку.« 
Тогда колдунья дала ему кусокъ пергаменту въ 
мѣшечкѣ, который онъ всегда надѣваетъ пускаясь 
въ море. Но я на его мѣстѣ давно бы бросилъ 
въ огонь и пергаментъ и все, или отдалъ бы 
священнику, ибо торговаться съ дьяволомъ пло
хая торговля, к

Я  поблагодарилъ Виценте за его исторію, и 
прибавилъ, дабы о т п л ати ть  ему тою  же моне
тою , ч то  въ моемъ отечествѣ колдуньи обхо-



дяілся безъ судовъ, чшо онѣ у насъ обыкновен
но ѣздятъ на метлахъ, садясь на нихъ верхомъ.

» Ваша Знатность безъ сомнѣнія зн аете , 
ч то  э т о  невозможно,« равнодушно отвѣчалъ 
Виценте.

Это поразило меня. Съ его стороны такая 
недовѣрчивость была ужъ грубостью: усомнил
ся ли я въ истинѣ повѣствованія о т р о с т 
никѣ? А потому, давъ почувствовать спутнику 
моему мое негодованіе, я сказалъ строгимъ го
лосомъ, чтобы  онъ впредь не мѣшался въ разго
воры о такихъ предметахъ, которыхъ не мо
ж етъ  понимать, н ч то  еслибы мы были во Фран
ціи, т о  я нашелъ бы ему сколько угодно сви
дѣтелей.

» Если Ваша Знатность видѣли э т о  сами, 
так ъ  оно должно бы ть справедливо; но ежели 
вы не видали, т о  буду всегда утверждать, ч т о  
н ѣ тъ  никакой возможносіпи колдуньямъ ѣздить 
верхомъ на метлѣ; поелику нельзя бы ть, чтобъ 
х отя  два сучка не лежали крестообразно, изъ 
чего уже образуется к р е с т ъ , слѣдственно, 
какъ колдуньямъ ѣздить на метлѣ, гдѣ оный 
имѣется ? « . .

Доказательство сіе было неопровержимо. Я  
отвѣчалъ однакожъ, ч то  метла метлѣ розь. 
Ч т о  дѣйствительно колдунья не можетъ ѣз
дить на метлѣ изъ березовыхъ сучьевъ; но 
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ч то  она весьма удобно можетъ совершать пу
теш ествія свои на метлѣ, напримѣръ, изъ кон
скаго волоса. Всякой можетъ п онять , ч то  на 
такой метлѣ можно ѣхать на край свѣта.

— Я  часто слыхалъ, сударь, сказалъ Вицен- 
т е , ч то  въ вашемъ отечествѣ множество кол
дуновъ и колдуньевъ.

» Э то  о т ъ  т о г о , другъ мой, ч то  у насъ 
нѣтъ  Инквизиціи. «
1 -— Стало Ваша Знатность видали людей,
которые продаютъ талисманы. Я  самъ видалъ 
дѣйствіе такихъ талисмановъ.

» Говори, « сказалъ я, притворись, будто не 
внаю этихъ исторій; » я буду отвѣчать теб ѣ , 
правда ли э т о .«

•— И т а к ъ , сударь, мнѣ сказывали, ч то  въ 
отечествѣ вашемъ есть люди, которые и про
даю тъ и покупаютъ талисманы. За кошелекъ 
туго  набитый даю тъ они вамъ отрѣзокъ 
тростнику, одинъ конецъ коего завязанъ, а 
другой заткнутъ  пробкой. Въ этомъ тростни
кѣ есть маленькія животныя (а п іт а ііш ), при 
пособіи коихъ можно добыть все желаемое. Да 
вы лучше меня зн аете , чѣмъ ихъ корм ятъ.. .  
Мясомъ, сударь, некрещеннаго ребенка; а когда 
этаго д остать  нельзя, т о  владѣлецъ тростни
ка долженъ отрѣ зать кусокъ собственнаго сво
его мяса. (Волосы стояли дыбомъ у Виценте). 
А кормить-то ихъ надобно всякія сутки разъ.



» Е сть  ли у теб я  такой тростникъ? «
— Н ѣтъ, сударь, не хочу л г а т ь ; но я ко

ротко зналъ одного Ромеро; мнѣ часто случа
лось съ нимъ п и т ь , т о  есть тогда ещ е, какъ 
я не зналъ объ немъ того, ч то  теперь знаю. 
Э т о т ъ  Ромеро былъ ремесломъ загалъ *. Онъ 
сильно занемогъ, и потому не могъ болѣе 
бѣгать. Ему говорили : » ступай на богомолье, 
вылечишься.« А  онъ отвѣчалъ: » Покуда я буду 
ходить, к то  стан етъ  кормить дѣтей моихъ? « 
Наконецъ ему пришлось, ч то  некуда головы 
дѣвать ; онъ и присусѣдился къ колдунамъ, ко
торы е продали ему одинъ изъ такихъ ку
сковъ тростнику , о коихъ я говорилъ Вашей 
Знатности. Съ этихъ поръ, сударь, Ромеро 
зайца перегонитъ. Ни одинъ загалъ за нимъ не 
угоняется. Вы знаете, какое э т о  ремесло, какъ 
оно опасно и утомительно. Теперь онъ бѣ
ж итъ  себѣ передъ мулами, цигарки на минуту 
изъ зубъ не вынетъ. Безъ отдыху пробѣгаетъ 
изъ Валенціи въ Мурцію. Но сто и тъ  взглянуть 
на него, такъ  ужъ увидишь, каково ему э т о  
достается: кости да кожа; глаза все глубже и 
глубже впадаю тъ; скоро будутъ ужъ на за-

* Загалъ есть  нѣкотораго рода пѣшій постильонъ. Его 
обязанность вести за узду двухъ передовыхъ муловъ въ 
какой либо упряжи; онъ долженъ бѣжать съ ними на 
ряду, когда ихъ погонятъ вскачь. Если же остановится, 
т о  экипажъ неминуемо переѣдетъ по немъ.



іпылкѣ. А о т ъ  чего? Кормишь, бѣдняжка, сво
имъ собственнымъ мясомъ этихъ животныхъ.

— Е сть  талисманы, которые годны и не на 
т о , чтобы  только б ѣ гать ; они защищаютъ 
о т ъ  пуль, о т ъ  булату. У Наполеона, гово
р я т ъ , былъ такой талисманъ: вотъ  о т ъ  чего 
и не могли его убить въ Испаніи; однакожъ на 
а то  было весьма легкое средство.

» Знаю! надо вылить серебряную пулю, « ска
залъ я ,  вспомнивъ пулю храбраго Вига, ко
торая поразила Клавергуза. «

— Серебряная пуля могла бы годиться, про
должалъ Виценте, когдабъ была вылита изъ 
м онеты , на которой былъ бы изображенъ 
к р естъ , какъ на нашихъ старыхъ монетахъ; 
но всего лучше взять свѣчку, которая лежала 
на алтарѣ во время обѣдни; вылить изъ сего 
благословеннаго воску пулю, и никакой тали
сманъ , никакое колдовство, никакая кираса 
не спасутъ колдуна о т ъ  такой пули. Жуанъ 
Колль, который надѣлалъ столько шуму въ 
окрестностяхъ Т ортозы , былъ убитъ воско
вой пулей. Благочестивый богомолецъ, его убив
шій , обыскалъ несчастнаго и нашелъ, ч то  вся 
грудь у него была испещрена знаками о т ъ  по
роху, а на шеѣ пропасть пергаментныхъ ли
стковъ н другой дьявольщины. Хозе М арія, о 
коемъ так ъ  много говорятъ теперь въ Анда
лузіи, имѣетъ такж е талисманъ противъ пуль;



но горе ему, когда въ него вы стрѣлятъ  воско
вою пулей! Вы знаете, какъ онъ худо поступа
е т ъ  съ священниками и отцами монахами, ко
торы е попадутся въ его руки; а почему? Знаетъ, 
ч то  священникъ или вообще какая нибудь ду
ховная особа благословитъ воскъ, долженству
ющій нѣкогда убить его.

Вицешпе наговорилъ бы еще много, но въ 
э т у  минуту мы въѣхали въ замокъ Мурвіедр- 
скій, и разговоръ нашъ принялъ другое напра
вленіе.



Г. ЯЗЫКОВА.  *

( окончаніе , )

Благословенны т ѣ  мгновенья,
Когда въ в и д у  грядущихъ лѣтъ,
Предъ ѳиміамомъ вдохновенья 
Священнодѣйствуетъ поэтъ.

Н. Я зы к о в ъ .

Дѣло критики при разборѣ стихотворцевъ 
заключается обыкновенно въ то м ъ , чтобы  
опредѣлить степень и особенность ихъ талан
т а ,  оцѣнить ихъ вкусъ и направленіе, и пока
зать, сколько можно, красоты и недостатки 
ихъ произведеній. — Дѣло трудное, иногда лю
бопытное , часто безполезное и, почти всегда, 
неудовлетворительное, х отя  и основано на за
конахъ положительныхъ.

Но когда является поэтъ оригинальный, о т 
крывающій новую область въ мірѣ прекраснаго 
и прибавляющій такимъ образомъ новый эле
ментъ къ поэтической жизни своего народа, ■—

См. 3 N. Телескопа.
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тогда обязанность критики измѣняется. Во
просъ о достоинствѣ художественномъ стано
вится уже вопросомъ второстепеннымъ; даже 
вопросъ о тал ан тѣ  является неглавнымъ ; но 
мысль одушевлявшая поэта получаетъ инте
ресъ самобытный, Философическій; и лице ©го 
становится идеею, и его созданія становятся 
прозрачными, такъ  ч то  мы не столько смот
римъ на нихъ, сколько сквозь нихъ, какъ сквозь 
откры тое окно; стараемся разсмотрѣть самую 
внутренность новаго храма и въ немъ боже
ство, его освящающее.

О тъ  того , входя въ мастерскую живописца 
обыкновеннаго , мы можемъ удивляться его 
искусству; но предъ картиною художника 
творческаго забываемъ искусство, стараясь 
понять мысль въ ней выраженную, пости
гнуть чувство, зародившее эт у  мысль, и 
прожить въ воображеніи т о  состояніе души, 
при которомъ она исполнена. — Впрочемъ и 
эт о  послѣднее сочувствіе съ художникомъ свой
ственно однимъ художникамъ же; но вообще 
люди сочувствуютъ съ нимъ только въ томъ, 
ч то  въ немъ чисто человѣческаго: съ его лю
бовью, съ его тоской, съ его восторгами, съ 
его мечтою-утѣшительницею, однимъ словомъ, 
съ тѣмъ, ч то  происходитъ внутри его сердца, 
не заботясь о событіяхъ его мастерской.

Такимъ образомъ на нѣкоторой степени со-



вершенсптва искусство само себя уничтожаетъ,— 
обращаясь въ мысль, — превращаясь въ душу.

Но э т а  душа изящныхъ созданій, — душа 
нѣжная, музыкальная, которая трепещ етъ въ 
звукахъ и дыш етъ въ краскахъ, — неуловима 
для разума. Понять ее можетъ только другая, 
душа ею проникнутая. В отъ  почему критика 
произведеній образцовыхъ должна бы ть не 
столько судомъ, сколько простымъ свидѣтель
ствомъ ; ибо зависитъ о т ъ  личности, и по
тому можетъ бы ть произвольною, и основана 
на сочувствіи, и потому должна бы ть при-* 
страстною.

Ч т о  же дѣлать критикамъ систематиче
скимъ , которые х о т я т ъ  доказывать красоту 
и заставляю тъ васъ наслаждаться по прави
ламъ, указывая на т о ,  ч тб  хорошо, и на т о  
ч тб  дурно?—Имъ въ утѣшеніе остаю тся про
изведенія обыкновенныя, для которыхъ есть 
законы положительные, ясные, неподлежащіе 
произвольному толкованію, — и надобно при
знаться, ч то  это  утѣшеніе огромное; ибо въ 
литературѣ каждаго народа встрѣчаете вы 
немногихъ поэтовъ-двигателей, тогда какъ всѣ 
другіе только слѣдуютъ данному ими направле
нію, подлежа критикѣ однимъ искусствомъ ис
полненія, но не душою созданія.

Нѣсколько свѣтильниковъ, окруженныхъ ты ся
чью разбитыхъ зеркальныхъ кусковъ, гдѣ т ы -



сячу разъ повторяется одно и тоже, — вотъ  
образъ литературы  самыхъ просвѣщенныхъ 
пародовъ. Сколько же пріятныхъ занятіи для 
т о г о , к то  захочетъ исчислять всѣ углы 
отраженій свѣта на этихъ зеркальныхъ облом
кахъ!

Но если вообще т о , ч то  мы называемъ ду- 
шею искусства, не можетъ бы ть доказано по
средствомъ математическихъ доводовъ, но долж
но бы ть  прямо понято сердцемъ, либо просто 
принято на вѣру, — т о  еще менѣе можно т р е 
бовать доказательствъ строго-математиче
скихъ т а м ъ , гдѣ дѣло идетъ о поэтѣ моло
домъ , котораго произведенія х отя  и носятъ 
на себѣ признаки поэзіи оригинальной, но дале
ко еще не представляютъ ея полнаго развитія.

В отъ  почему, стараясь разрѣшить вопросъ 
о томъ: ч т о  составляетъ характеръ поэзіи 
Языкова, мнѣ особенно необходимо сочувствіе 
моихъ читателей; ибо оно одпо можетъ служить 
оправданіемъ для мыслей, основанныхъ един
ственно на внушеніяхъ сердца, и частію даже 
на его догадкахт..

Мнѣ каж ется, — н я  повторяю, ч то  мое 
мнѣніе происходитъ изъ одного индивидуальна
го впечатлѣнія,—мнѣ кажется, ч то  средоточі
емъ поэзіи Языкова служитъ т о  чувство, ко
торое я не умѣю опредѣлить иначе, какъ на
звавъ его стремленіемъ къ душевному прос~



тору. — Э то  стремленіе замѣтно почти во 
всѣхъ мечтахъ поэта, отраж ается почти на 
всѣхъ его чувствахъ, и можетъ бы ть даже, 
ч то  изъ него могутъ бы ть  выведены всѣ 
особенности и пристрастія его поэтическихъ 
вдохновеній.

Если мы вникнемъ въ т о  впечатлѣніе, кото
рое производитъ на насъ его поэзія, т о  увидимъ, 
ч то  она дѣйствуетъ на душу какъ вино, имъ 
воспѣваемое, какъ какое-то волшебное вино, 
о т ъ  котораго жизнь двоится въ глазахъ на
шихъ: одна жизнь является намъ тѣсною, мел
кою, вседневною; другая праздничною, поэти
ческою, просторною. Первая угнѣтаегпъ душу; 
вторая освобождаетъ ее, возвышаетъ и напол
няетъ  восторгомъ. И между сими двумя суще
ствованіями лежитъ явная, бездонная пропасть; 
но черезъ эт у  пропасть судьба бросила нѣ
сколько живыхъ мостовъ, по которымъ душа 
переходитъ изъ одной жизни въ другую: э т о  лю
бовь, э т о  слава, дружба, вино, мысль объ отече
ствѣ, мысль о поэзіи, и наконецъ т ѣ  минуты 
безотчетнаго, разгульнаго веселья, когда собст
венные звуки сердца заглушаютъ ему голосъ 
окружающаго міра, — звуки, которыми сердце 
обязано собственной молодости болѣе, чѣмъ 
случайному предмету, ихъ возбудившему.

Но не одна жизнь, и сама поэзія съ этой 
точки зрѣнія является намъ вдвойнѣ: сначала



какъ пророчество, какъ сердечная догадка, по
том ъ какъ исторія, какъ сердечное воспомина
ніе о лучшихъ минутахъ Души. Въ первомъ 
случаѣ она увлекаетъ въ міръ неземной; во 
второмъ она изъ дѣйствительной жизни извле
каетъ  т ѣ  мгновенія, когда два міра прикаса
лись другъ друга, и передаетъ сіи мгновенія 
какъ вѣрное, чистое зеркало. Но и т а  и другая 
имѣютъ одно начало, одинъ источникъ, и вотъ  
почему намъ не странно въ сочиненіяхъ Языко
ва в стр ѣ ти ть  веселую застольную пѣснь под
лѣ святой молитвы, и отблескъ разгульной 
жизни студента подлѣ высокаго псалма. На
противъ: при самыхъ разнородныхъ предме
т а х ъ  лира Языкова всегда остается вѣрною 
своему главному тону, такъ , ч т о  всѣ стихи 
его вмѣстѣ взяты е кажутся искрами одного 
огня, блестящими отрывками одной поэмы, не
досказанной, разорванной, но которой цѣлость 
и стройность понятна изъ частей. Такъ ино
гда въ немногихъ поступкахъ человѣка съ ха
рактеромъ открывается намъ вся исторія его 
жизни.

Но именно потому, ч то  господствующій иде
алъ Языкова есть праздникъ сердца, просторъ 
души и жизни, потому господствующее чувство 
его поэзіи есть какой-то электрическій восторгъ; 
а господствующій тонъ  его стиховъ какая-то 
звучная торжественность.



Эша звучная торжественность, соединенная 
съ мужественною силою , э т а  роскошь, э т о т ъ  
блескъ и раздолье, э т а  кипучесть и звонкость, 
э т а  пышность и великолѣпіе языка, украшен
ныя, проникнутыя изяществомъ вкуса и граціи, 
— вотъ  отличительная прелесть и вмѣстѣ 
особенное клеймо стиха Языкова. Даже там ъ , 
гдѣ всего менѣе выражается господствующій 
духъ его поэзіи, нельзя не узнать его стиховъ 
по особенной гармоніи и яркости звуковъ, при
надлежащихъ его лирѣ исключительно.

Но э т а  особенность, такъ  рѣзко отличаю
щая его стихъ о т ъ  другихъ Русскихъ стиховъ, 
становится еще замѣтнѣе , когда мы сличаемъ 
его съ поэтами иностранными. И  въ этомъ 
случаѣ особенно счастливъ Языковъ т ѣ м ъ , 
ч то  главное отличіе его слова есть вмѣстѣ и 
главное отличіе Русскаго языка. Ибо если языкъ 
Итальянскій можетъ спорить съ нашимъ въ 
гармоніи вообще, т о  конечно уступитъ  ему въ 
мужественной звучности, въ великолѣпіи и 
торж ественности, — и слѣдовательно поэтъ > 
котораго стихъ превосходитъ всѣ Русскіе сти 
хи именно тѣм ъ , чѣмъ языкъ Русскій прево
сходитъ другіе языки, — становится въ этомъ 
отношеніи поэтомъ — образцомъ не для одной 
Россіи.

Но сія наружная особенность стиховъ Язы
кова потому только и могла развиться до т а -



вой степени совершенства, ч то  она, какъ мы 
уже замѣтили, служитъ необходимымъ выраже
ніемъ внутренней особенности его поэзіи: э т о  
не просто тѣло , въ которое вдохнули душу; 
но душа, которая приняла очевидность тѣ ла.

Любопытно наблюдать, читая Языкова, какъ 
господствующее направленіе его поэзіи остав
ляетъ  слѣды свои на каждомъ чувствѣ поэта, 
н какъ всѣ предметы , его окружающіе ,* отзы 
ваются ему тѣм ъ же отголоскомъ. Я  не пред
ставляю примѣровъ потом у, ч то  для этаго  
надобно бы было переписать все собраніе его 
стихотвореній; напомню только выраженіе т о 
го чувства, которое всего чаще воспѣвается 
поэтами и потому всего яснѣе можетъ пока
зать  ихъ особенность:

А вы, пѣвца внимательные Други,
Товарищи, — какъ думаете вы?
Для васъ я пѣлъ Нѣмецкіе досуги,
Спѣснвый хмѣль ученой головы,
И праздникъ т о т ъ , шумящій ежегодно.
Тамъ у пруда, на бархатѣ луговъ,
Гдѣ обогнулъ заливъ голубоводной 
Зеленый скатъ лѣсистыхъ береговъ? —
Луна взошла, древа благоухали,
Зефиръ весны струилъ ночную тѣнь,
К остеръ пылалъ — мы долго пировали 
И, бурные, привѣтствовали день!
Товарищи! не правда ли? на пирѣ 
Не рознилъ вамъ лирическій поэтъ?
А э т о т ъ  пиръ не на обумъ воспѣтъ,
И вы моей порадовались лирѣ! . . . .



Нѣтъ, не для васъ! — Она меня хвалила, 
Ей нравились разгульный мой вѣнокъ,
И младости заносчивая сила,
И пламенныхъ восторговъ кипятокъ. 
Когда она игривыми мечтами,
Радушная, преслѣдовала ихъ;
Когда она, веселыми устами,
Мой счастливый произносила стихъ — 
Торжественна, полна очарованья,
Свѣжа, и гдѣ была душа моя!
О! прочь мои грядущія созданья,
О! горе мнѣ, когда забуду я 
Огонь ея привѣтливаго взора,
И на челѣ избытокъ стройныхъ думъ, 
И сладкій звукъ рѣчей, и свѣтлый умъ 
Въ ліющемся кристалѣ разговора.

Ее ужъ нѣтъ! Все было въ ней прекрасно!
И тайна въ ней великая жила,
Ч т о  юношу стремило самовластно 
На видный п уть  и чистыя дѣла;
Онъ чувствовалъ: возвышенныя блага 
Е сть  на землѣ! — Е сть  цѣлый міръ труда  
И въ немъ — надеждъ н помысловъ отвага,
И бы тіе привольное всегда!
Блаженъ, кого любовь ея ласкала,
К т о  пѣлъ ее подъ небомъ лучшихъ л ѣ т ъ . . . .
Она всего поэта понимала —
И гордъ, и тихъ , и трепетен ъ  поэтъ  
Ей приносилъ свое боготворенье;
И радостно во имя божества 
Сбирались въ хоръ созвучныя слова!
Какъ ѳиміамъ горѣло вдохновенье!

Не знаю, успѣлъ-ли я выразишь ясно мои мы
сли говоря о господствующемъ направленіи 
Языкова ; но если я былъ столько счастливъ,



что  читатели мои раздѣлили мое мнѣніе, т о  
мнѣ не нужно продолжать болѣе. Опредѣливъ 
характеръ поэзіи, мы опредѣлили все: ибо въ 

'немъ заключаются и ея особенныя красоты и 
ея особенные недостатки. Но пусть к то  хо
четъ  пріискиваетъ для нихъ соотвѣтственные 
разряды и названія, — я умѣю только насла
ждаться и, признаюсь, слишкомъ лѣнивъ для т о 
го, чтобы  играть словами безъ цѣли, и столь
ко ожидаю о т ъ  Языкова въ будущемъ, ч то  не 
могу въ настоящихъ недостаткахъ его видѣть 
ч то  либо существенное.

Теперь, судя по нѣкоторымъ стихотворені
ямъ его собранія, каж ется, ч то  для поэзіи его 
уже занялась заря новой эпохи. Вѣроятно по
э т ъ  , проникнувъ глубже въ жизнь и дѣйстви
тельность , разовьётъ идеалъ свой до большей 
существенности. По крайней мѣрѣ надежда при
надлежитъ къ числу тѣ х ъ  чувствъ, которыя 
всего сильнѣе возбуждаются его стихотворені
ями, — и если бы поэзіи его суждено было 
остаться навсегда въ том ъ кругу мечтатель
ности, въ какомъ она заключалась до сихъ поръ, 
т о  мы бы упрекнули въ этомъ судьбу, которая, 
даровавъ намъ поэта, послала его въ міръ сли
шкомъ рано или слишкомъ поздо для полнаго могу
чаго дѣйствованія; ибо въ наше время всѣ важнѣй
шіе вопросы бы тія и успѣха т а я т с я  въ опы
тахъ  дѣйствительности и въ сочувствіи съ
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жизнію обще-человѣческою , а потому поэзія , 
непроникнутая существенностью , не можетъ 
имѣть вліянія довольно обширнаго на людей, 
пи довольно глубокаго на человѣка»

Впрочемъ, если мы желаемъ большаго разви
т ія  для поэзіи Лзыкова , т о  эгпо никакъ не 
значитъ , чтобы  мы желали ей измѣниться; 
напротивъ: мы повторяемъ за нимъ, — и въ 
этомъ присоединятся къ намъ всѣ , к то  пони
маютъ поэта и сочувствуютъ ему, — мы по
вторяемъ о т ъ  сердца за него его молитву къ 
Провидѣнію:

П усть неизмѣненъ, жизни новой 
Придетъ къ таинственнымъ вратамъ.
Какъ Волги валъ бѣлоголовый 
Д оходитъ цѣлый къ берегамъ!



ПО ИТАЛІИ

(1831  ).

&ѲДОДО&ДО» ®ЕЕ®И;„

Ноября Середа. Терни. Утромъ въ б ча
совъ, когда было еще темно, поѣхали мы смо
т р ѣ т ь  каскаду Терни. Внѣ города, ѣдешь садами 
оливными и виноградниками. Смѣнивъ коней на 
воловъ, мы начали взбираться на гору. Разсвѣ
ло. Открылся великолѣпный видъ на долину и 
городъ Терни и развивался постепенно, по мѣрѣ 
нашего восхожденія. Глаза, соскользнувъ съ си
зыхъ скалъ, бѣгутъ по долинѣ, довольно ши
рокой, укрытой виноградомъ, и провожаютъ 
потокъ , уже скатившійся съ утеса. Долина, 
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выходя изъ горъ , ширѣегпъ и ш ирѣеш ъ ; вдали 
бѣлѣется городъ Терни и другіе города. Взоръ 
убѣгаетъ еще въ горы, въ долины, въ лѣса, и да
леко , далеко встрѣчается съ небомъ.. .  Объ
ѣхавъ скалу, увидѣли мы на горѣ маленькую 
дугу снѣжной воды , надъ нею д ы м ъ , -и услы
шали шумъ. В о тъ  первые признаки водопада. 
Близь дороги, сошли въ пещеру стал ак и т о в ъ , 
образованныхъ внутри земли водою, пробивав
шеюся сквозь землю. Спустились узкимъ о т -  
верзтіемъ по камнямъ, служащимъ ступенями, 
хватаясь за камни же; проводники зажгли свѣчи 
и кучу хвороста. П редставьте себѣ подъ зем
лею колонны, высѣченныя водой изъ камня, 
разныхъ величинъ; надъ вами висятъ  камни же 
въ видѣ колоссальныхъ зонтовъ, грибовъ, мѣш
ковъ, похожихъ на туш и  съ свинымъ саломъ, и 
другихъ причудливыхъ Формъ. Простолюдинъ 
среднихъ вѣковъ сказалъ бы,, ч т о 1: т у т ъ  дья
волъ готовилъ себѣ сало, и  оно окаменѣло. Э т а  
пещера верхомъ своимъ похожа на Итальянскія 
лавки съ сыромъ, колбасами и сосисками, но 
только въ колоссальныхъ размѣрахъ. Мы про
звали ее по Ишаліянски la pizzicher.ia del. dia- 
volo. Г р о та  тѣмъ, замѣчательна! для есте
ствоиспы тателя ,; ч т о  служ итъ образчикомъ 
для внутренности окружныхъ Ашіеннннъ вооб
щ е, которы я всѣ. сщалакятнаго образованія; 
Какъ же: колоссальна, должна б ы ть , агаа



каменная Фантасмагорія, которой здѣсь толь
ко малый образчикъ?

Для исторіи каскады надобно зн ать , ч т о  въ 
Р іэти  есть  долина, по которой разливается 
потокъ Белинъ и образуетъ озёра; э т о т ъ  Не
линъ просасывалъ горы и образовывалъ озеро 
въ долинѣ. О т ъ  снѣговъ горныхъ бывали ча
с т ы я  наводненія, не только въ это й  долинѣ; 
но и въ Тибрѣ; ибо Белинъ, превратившись, 
какъ увидимъ ниже, въ Неру, вноситъ, самый 
богаты й Аппеннинскій вкладъ поителю вѣчна
го города. Курій Д етап гь , въ 481 году по 
основаніи Рима, свелъ всѣ сіи воды въ одно лоно, 
и  сбросилъ ихъ съ горы. О т ъ  эгпаго прекра
тились наводненія, — и долина Р іэти  получили 
о т ъ  Цицерона названіе Темпейской. И  т а к ъ , 
э т о т ъ  водопадъ обязанъ происхожденіемъ сво
имъ искусству и отвагѣ древнихъ Римлянъ.

Черезъ виноградный садъ и потомъ узкимъ 
отверзтіем ъ, прорѣзаннымъ въ скалѣ, мы при
шли къ том у мѣсту потока, гдѣ онъ разбѣ
гается на свой прыжокъ шысячу-футовой. Б ы 
с т р о т ы  водъ не выноситъ взоръ. Надъ п о то 
комъ нависли густы я деревья, большею частію  
каменные дубы (Іісіпі).

Оттуда», черезъ сдѣдьі каналовъ Павлова и 
Григорьева, нынѣ, оставленныхъ (ибо и при Па
пахъ занимались такж е устройствомъ тем е-



нія сихъ водъ по причинѣ наводненій), мы про
шли къ том у мѣсту, гдѣ вода только ч т о  сбѣ
га е тъ  на свою первую ступень, или огромную 
чаш у, въ которой раздробись млечною влагой, 
сбѣгаетъ ниже перлами и росою. Сходя посте
пенно, стали  мы на равнѣ съ срединой и видѣли 
радуги на водяной пыли, вѣющей о т ъ  паденія, 
и потомъ сошли къ самому низу или жерлу 
водопада. Онъ величавъ, но не страш енъ, какъ 
все искусство, какъ вся природа И таліи. Здѣсь 
н ѣ тъ  ни черныхъ скалъ, ни ущелій, нн вер
теповъ, ни мрачныхъ деревъ. Все о т к р ы т о , оза
рено яснымъ небомъ. Здѣсь высокое не ужасно, 
не п отрясаетъ  нервъ, не круж итъ головы, не 
подавляетъ духа; здѣсь красота е сть  гармонія 
и равновѣсіе.

Байронъ, въ своемъ Ч айльд- Гарольдѣ, описалъ 
э т о т ъ  водопадъ; но его сѣверное воображеніе 
любило иногда преувеличенное и мрачное. Онъ 
назы ваетъ его влажнымъ адомъ или адомъ водъ 
(the Ііёіі of waters). П о этъ  страданій человѣ
ческихъ , П оэтъ  внутреннихъ п ы токъ  души, 
своимъ унылымъ, сѣвернымъ чувствомъ, наки
дывалъ тучи  на ясное небо И таліи, наводилъ 
мрачную тѣ нь на самыя свѣтлы я явленія ея 
природы. Онъ видѣлъ въ шипящемъ кипѣньи 
эггіихъ водъ' безконечную 'пытку; онъ видѣлъ въ 
прекрасной картинѣ водопада какую -то ужас-



ную казнь; въ это й  радужной росѣ, блистав
шей надъ бездною, потъ отъ великаго издыханія 
раздробленныхъ водъ въ пучинѣ—и наконецъ,'на
кинувъ на все э т о  Радугу, олицетворилъ- въ 
ней Любовь, которая, съ неизмѣннымъ ликомъ, 
сторож итъ  Безуміе.

Невольно заглядишься на водопадъ. Вода т а к ъ  
нѣжно сбрасывается сверху и разбивается на 
брызги, вѣчно перемѣнныя, но Формою все т ѣ -  
же. Такъ Шампанское изъ бутылки въ с т а 
канъ льется пѣной; внизу кипитъ какъ въ ко
лоссальномъ днѣ стакана. Т у т ъ  молоко, жем
чугъ, н серебро, и золото, и платина, и лучи 
солнца: все слилось въ одну, дивную краску. 
Однообразный шумъ! однообразное непонятное 
кипѣніЬ, въ которомъ мысль теряется! П ріятно 
видѣть, какъ по горѣ вью тся маленькія жилочки 
воды, изъ которы хъ каждая несетъ свой тощ ій  
вкладъ въ э т у  бездну. Не таковыль усилія ча
стн ы хъ  людей въ общей массѣ человѣчества?— 
Вокругъ вѣ етъ  влажная пы ль, досягавшая и 
насъ. Окрестные кусты , травы , вѣчно покры
т ы  влагой. На нихъ отсвѣчиваю тъ чудныя ра
дуги.

Мы пошли далѣе, кругомъ всей каскады: э т а  
прогулка цѣлая поэма. Каждая точка зрѣнія 
замѣчена, начиная о т ъ  разбѣга рѣки до полной 
картины, вѣнчающей путеш ествіе. Мало по; ма-



лу  развивается передъ вами цѣлое; чѣмъ далѣе 
заходишь, тѣ м ъ  болѣе оно откры вается. Все 
расчислено заранѣе въ художественной И таліи; 
вездѣ приготовлено мѣсто отдохновенія, гдѣ 
только  водопадъ принимаетъ новый видъ или 
развивается болѣе. Е с т ь  и свои непріятности : 
на каждомъ мѣстѣ зрѣнія являются сторож а- 
просители; толпа нищихъ ц, оборванныхъ маль
чишекъ предлагаетъ свои ненужныя услуги, 
проситъ денегъ , каню читъ, пищ итъ вамъ въ 
уши безотвязно; дѣвчонки п р и стаю тъ  съ с т а -  
лакитами и просятъ, чтобъ  вы к у п и т . . .

Мы спустились внизъ среди цвѣтущ ихъ ку
старниковъ, перешли рѣку по натуральному мо
сту . Велннъ, сбросившись, принимаетъ въ себя 
Неру, вытекающую смирно къ нему на встрѣчу 
изъ долинъ Аппеннинскихъ, и буйно обнявъ ее, 
уходитъ т о т ч а с ъ  съ нею подъ землю. П отом ъ 
они о б а , послѣ тайнаго подземнаго сочетанія , 
вновь дружно пробиваются изъ подъ камней, 
т е к у т ъ  по тѣсной долинѣ, сжатой двумя горами, 
M onte-Angelo съ одной и Monte -Vallo съ Дру
гой стороны, и выходятъ въ огромную долину 
Терни ; но Велинъ у ступ аетъ  свое имя Н ер ѣ , 
которая несетъ общія ихъ воды въ Тибръ. 
М ѣсто, гдѣ скрываются обѣ рѣки, образуетъ 
Натуральный мостъ, называемый Ponte di T ar- 
taro; y  сего моста кружились въ водѣ паи де
ревъ огромной велтшиы, палки, Прутья и мер-



иівыи, весь раздуты й теленокъ : н т о  дббича 
Велина. Все э т о  сбѣжало съ нимъ вмѣстѣ и 
осуждено здѣсь на вѣчное пребываніе. ЗаМостомъ 
взбираешься на вору реп па rossa (красное перо), 
противоположную водопаду. Здѣсь откры вается 
лучшая то ч к а ,. съ которой видѣнъ весь ъодопадъі 

Въ бесѣдкѣ, сплетенной изъ хвороста, сѣли 
мы противъ него самаго, и отдыхали тѣломъ 
и зрѣніемъ. Вода скидывается какъ ск атер ть  
бѣлая, какъ плеча Венеры Медицейской, какъ свѣ
жій стан ъ  стройной красавицы : т а к ъ  пра
вильна Форма каскада. Надъ потокомъ высоко 
летѣли  два гуся. Какъ пріятно засматривать
ся на паденіе воды и безпрестанно провожать 
.эти брызги съ верху до низу!^—Подъ -вто много 
придумаешь. Внизу вода бьетъ  по утесамъ, 
сбѣгая многими лентами; въ свои оковы заклю
ч аетъ  островки съ деревьями и послѣ ужъ 
скрывается подъ земь. Сошедъ внизъ, и йдучи 
вдоль п о то к а , мы видѣли развалины м о с т а , 
одѣланцаго еще до Курія Д е п т а т а  и затер таго  
водою, но не т а к ъ  давно откр ы таго  ; вѣрно 
онъ соединялъ двѣ горы ; строенъ по Э трус
ски изъ травертина, * ш. е. сложенъ большими 
точёными камнями.

• Травертинъ или шибуртинъ, камень, отрываемый въ ок- 
рестиостяхъ Тиволи, древияго Тибура, отъ чего онъ и 
называется пшбурптнъ, а  ужъ дотомъ перековерканъ въ 
трацертщсъ.



Рощею вѣчно-зеленыхъ каменныхъ дубовъ, а 
потомъ лимоновъ, мы,- слѣдя п о т о к ъ , шли у 
горы УаІІо , к о т о р а я , какъ говорятъ, оторва
лась о т ъ  противоположной горы Angelo. По 
ней восходятъ дубы , оливы и сосны И тал іян - 
скія, торчащ ія на самомъ верху. Гора Анжело 
грозитъ паденіемъ; огромныя сизыя массы ле
ж а т ъ  внизу, другія уже треснули и нависли. 
Когда выходишь изъ горъ въ долину Папиньо, 
увѣнчанную золоты мъ вѣнцомъ винограднымъ, 
пріятно оглянуться на э т ѣ  двѣ го р ы , какъ 
будто на торжественный аркъ для исхода со
четавшихся рѣкъ: хорошо бы надъ ними пере
гнуть сводъ! Бакъ просторенъ, великолѣпенъ 
э т о т ъ  чертогъ Аппеншгаъ, въ которомъ т а и т 
ся одно изъ лучшихъ мгновеній И таліи , одно 
изъ чудесъ природы, въ своихъ красотахъ все
гда наблюдающей спфогой-размѣръ,—-гдѣ совер
ш ается бракъ буйнаго Велина къ кроткою  
Нерой.

G. Ш .



КРАТКАЯ

Н А Ц ІО Н А Л Ь Н А Я  С Т А Т И С Т И К А

Ф Р А Н Ц ІИ .

О ГОСТЬ ЧЕЛОВЕКА ВЪ СНЯТЬ ГОСУДАРСТВЪ.

При равенствѣ всего прочаго, ростъ  человѣ
ка въ странахъ изобильныхъ, бы ваетъ, выше 
нежели въ странахъ бѣдныхъ; такж е ж ители 
городовъ бы ваю тъ выше ростомъ деревенскихъ 
жителей. Въ царствованіе Наполеона, по при
чинѣ Конскрипціи, измѣряли милліоны людей ; 
тогда  Г. Виллерме пришла въ голову остро
умная мысль, сравнить средній р о стъ  жителей 
разныхъ департаментовъ* Изъ сего сравненія 
оказалось, ч т о  въ богатѣйшихъ департамен
т а х ъ  набирались самаго высокаго росту  кои- 
скрипты  ; при чемъ въ сихъ же департамен
т а х ъ  оказывалось наименѣе негодныхъ для воен
ной службы.



Такъ въ Голландіи, въ департаментѣ устьевъ 
Мааса, коего главнымъ мѣстомъ была Гага, с т р а -  
нѣ плоской, низкой и сырой, которая, казалось 
бы , не могла благопріятствовать здравію, но 
гдѣ народъ издавна богатъ  и образованъ, сред
ній ростъ  двадцатилѣтнихъ конскрнптовъ про
стирался до 5 Футовъ, 1 дюйма и 11 ~ линій. 
Напротивъ въ Аппеннинскомъ департам ентѣ, 
коего главнымъ городомъ былъ Кіавари, с т р а 
нѣ гористой, весьма бѣдной, коей ж ители пре
даю тся тягостны м ъ трудамъ, а пищу имѣю тъ 
скудную, средній ростъ  въ тѣ ж е  годы соста
влялъ только 4 Ф ута, 7-^ линій. Э то  четы рмя 
дюймами и четы рмя линіями менѣе чѣмъ въ 
Голландіи.

Средній р о стъ  въ нынѣшней Франціи со
ставлялъ тогда 4 ф ута, 11 дюймовъ, 8 линій.

Сверхъ того  въ департаментѣ устьевъ Маа
са изъ 1000 конскрнптовъ, оказалось только 
66 негодныхъ къ военной службѣ, а въ Аппен- 
Иинскомъ департаментѣ изъ 1,000 конскршнповъ 
800 были бракованы.

Въ подробныхъ, извлеченныхъ пзъ архива Во
еннаго Министерства таблицахъ, о р остѣ  кон- 
скриптовъ, слѣдуіопщхъ на долю каждаго изъ 
•86 департаментовъ Франціи, въ т р и  набора 
въ разныя времена, ’Замѣчено т а к ж е , ч т о  бога
тѣйш іе департам енты  доставляю тъ  самыхъ 
рослыхъ конскрнптовъ и изъ оныхъ наименѣе



бракую тся. Въ 1823 году средній р о с т ъ  моло
ды хъ людей 19 и 20 л ѣ т ъ  бы лъ 5 Ф утовъ, 1 
дюймъ -3-% линіи.

Случается такж е, ч т о  въ бѣднѣйшихъ окру
гахъ одного и тогрж е департам ента, .люди ро
стомъ бы ваю тъ менѣе, нежели въ сосѣдствен- 
ныхъ болѣе изобильныхъ департаментахъ. Такъ, 
на примѣръ, въ равнинахъ Гардскаго департа
мента, ж ители рослѣе горныхъ жителей то го  
же департамента.

Средній ростъ  городскихъ жителей болѣе, не
жели деревенскихъ. Такъ въ Парижѣ люди ро
слѣе, чѣмъ въ остальныхъ частяхъ  Сенскаго 
департам ента ; р о стъ  жителей. Ліона болѣе 
ро ста  жителей ВильФраншскаго округа.

Х о т я  Г. Виллерме думаетъ, ч т о  въ с т р а 
нахъ, обитаемыхъ одинаковою породою людей, 
степень изобилія . имѣетъ наиболѣе вліянія на 
средній ростъ  ихъ, но онъ не отвергаетъ  и 
дѣйствія нѣкоторыхъ мѣстныхъ причинъ. Со
сѣдство болотъ производитъ т о ,  ч т о  народъ 
мѣльчаетъ; правда, та к ія  мѣста обыкновенно 
■бываютъ и бѣдны. А потому въ болотисты хъ 
мѣстахъ Гардскаго департамента люди бы
ваю тъ  вообще ш естью  линіями ниже жителей 
сосѣднихъ равнинъ , и изъ коискриптовъ ихъ 
болѣе бракуется.

Горцы т ѣ  только бываютъ ростомъ болѣе, 
«олюрые вообще живутъ, изобильнѣе. Такъ жи-



тлели Аппеининскихъ н Севенскихъ горъ и Пюи- 
де-Дома ростомъ менѣе, нежели жители со
сѣднихъ равнинъ; но горцы Ю ры  и Швейцар
скихъ Альповъ бы ваю тъ вообще болѣе средня
го роста.

Различіе, замѣчаемое въ р остѣ  конскритповъ 
разныхъ департаментовъ, зависитъ иногда о т ъ  
болѣе или менѣе ранняго развитія т ѣ л а  ихъ. 
И зъ набранныхъ въ X III году республики кон- 
скриптовъ о т ъ  20 до 21 года, браковано было 
менѣе, нежели въ 1808 году, въ которомъ на
бирались люди о т ъ  18 до 19 л ѣ тъ . При на
борахъ людей моложе двадцати л ѣ т ъ , число 
бракованныхъ вообще замѣтно было болѣе въ 
бѣдныхъ и гористныхъ странахъ. И  т а к ъ  
развитіе т ѣ л а  въ сихъ послѣднихъ медленнѣе 
совершается, нежели въ первыхъ .<9 Г* Виллерме 
ограничивается тѣ м ъ , ч т о  только поставляетъ  
сей Фактъ на видъ.

Важны так ж е  слѣдствія, производимыя влі
яніемъ законодательства и управленія. В о т ъ  
самыя рѣзкія:

1-е, Конскрипція не равно распредѣлена по раз
нымъ странамъ; 2-е, должно бы было въ бѣдныхъ 
департаментахъ и въ деревняхъ набирать изъ 
людей старш е лѣтам и , нежели въ богаты хъ 
департаментахъ и городахъ; 3-е, избирать для 
армій людей самыхъ рослыхъ въ государствѣ, 
значитъ с т а р а т ь с я , чтобъ  въ ономъ о ста 



лись только малорослые. Лучше бы было при
нимать всѣхъ годныхъ для службы военной, а 
при равной годности предпочитать т ѣ х ъ , ко
то р ы е  менѣе ростом ъ ; 4-е, весьма -вѣроятно, 
ч т о  о т ъ  продолжительной войны родъ чело
вѣческій мѣльчаетъ: Конскрипціею похищаются 
всѣ рослые, здоровые, сильные лю ди, и поги
баютъ въ отдаленныхъ краяхъ.

СБОРЪ ХЛѢВА ВО ФРАНЦІИ, ПРЕЖДЕ И Дъттгь

Франція за сорокъ лѣпгь предъ симъ произ
водила среднимъ числомъ 14 ты сячь милліоновъ 
Фунтовъ хлѣба. Тогда народонаселеніе ея про
стиралось до 25,000,000 человѣкъ, ч т о  соста
вляло (в ы ч тя  для сѣменъ) 588 Фунта на каж
даго человѣка, или одинъ Фунтъ одиннадцать 
унцій въ день. Послѣ то го  народонаселеніе при
бавилось почти шестью  милліонами, а изъ т о 
го естественно слѣ дуетъ : 1-е ч т о  количество 
съѣстны хъ припасовъ возрастало по мѣрѣ ум
ноженія народонаселенія; и дѣйствительно, оно 
достаточн о , но не превышаетъ потребности ; 
ибо по отчетам ъ  таможенъ я в с т в у е т ъ , ч т о  
хлѣба изъ Франціи рѣшительно совсѣмъ не вы
возится ; 2-е ч т о  съ того  времени общая сум
ма сбора хлѣба, находясь въ соразмѣрности съ 
народонаселеніемъ, простирающимся до три д
ц ати  двухъ милліоновъ Фунтовъ хлѣба, вклю
чая и сѣмена; 8-е изъ Оффиціальныхъ таблицъ



правительства я в с т в у е т ъ , ч т о  не только 
сборъ хлѣба не достигаетъ  17 т ы с я ч ъ ' миллі
оновъ, но напротивъ почти  равняется съ пре
жнимъ сборомъ. Изъ чего можно заклю чить, 
ч т о  послѣ революціи болѣе земли обращено 
подъ виноградники, искусственные луга, огоро
ды и том у подобное, нежели подъ рож ь, 
пшеницу и проч.

СТАТИСТИЧЕСКОЕ СОСТОЯНІЕ Ф РАН Ц ІИ .

съ. 1816 по 1827 годъ в к л ю чи тел ьн о  , во 
ф ра н ц іи  ро д и л о с ь :

Мальчиковъ.................. 4,981,76 5.
Дѣвочекъ......................  4,674,569.

И того  9,656,38,4.

мужеска пола.......... 3,897,755.
женска.......................... 3,826,523.

Всего 7,724,278.

Въ теченіе сихъ десяти л ѣ т ъ  народонаселе
ніе Франціи увеличилось 1,932,057 человѣка
ми; всѣхъ же жителей въ семъ государствѣ 
31,851,545.

Найдено, ч т о  вообще мальчиковъ родится 
одной пятнадцатой, болѣе, нежели дѣвочекъ. 
Пропорція, сія почти, постоянное остается , оди-



Иакова, и-, повидимому, климатъ мало, имѣетъ 
на нее вліянія.; таблицы  различныхъ- департа- 
ментовъ даю тъ  почти всегда .одинакія резуль
т а т ы .  Исключеніе составляю тъ, только не
законнорожденные , изъ коихъ число раждаю- 
щихся мальчиковъ содержится къ число, дѣво
чекъ какъ 21 къ 20 , ч т о  можно видѣть, изъ 
слѣдующаго : въ теченіе упомянутыхъ десяти 
л ѣ т ъ  родилось незаконнорожденныхъ 073,047, 
изъ сего числа мальчиковъ 344,482, а дѣвочекъ 
328,505. Сіи изчисленія точны  и неизмѣнны, 
когда относятся къ большимъ массамъ, но въ 
маломъ размѣрѣ представляю тъ нѣкоторыя из
мѣненія , правда рѣдкія. Такъ двѣнадцать разъ 
случилось, ч т о  дѣвочекъ въ теченіи года раж- 
далось болѣе, чѣмъ мальчиковъ; именно : два ра
за въ Ш ер ѣ , въ Корсикѣ, въ округѣ Марн- 
скомъ, Конскомъ и однажды только въ Арден
скомъ , Геролыпскомъ, Изерскомъ и Ронскомъ.

Продолжая разсматривать вышесказанный пе
ріодъ десяти л ѣ тъ , находимъ, ч т о  изъ 9,656,335 
родившихся, было 8,983,288 законнорожденныхъ, 
й 673,047 незаконнорожденныхъ; ч т о  составля
е т ъ  одного незаконнорожденнаго на тр и д ц ать  
законнорожденныхъ.

Вообще на 13 3 человѣка приходится одинъ 
бракъ ; на каждый бракъ четверо законныхъ 
дѣтей  ; на 39 человѣкъ живыхъ одинъ умер
ш ій ; на 10 родившихся 8 умершихъ.



Ежегодное приращеніе народонаселенія мож
но опредѣлишь гіочши с т о  п ятьд есятъ  осьмою 
частью ; т а к ъ ,  ч т о  ежели сія пропорція не 
измѣнится, т о  народонаселеніе увеличится чрезъ 
п ятнадцать л ѣ т ъ  одной десятой, чрезъ двад
ц а т ь  девять л ѣ т ъ  двумя д есяты м и , чрезъ со
рокъ одинъ съ половиною годъ трем я десяты 
ми, чрезъ пятьдесятъ  т р и  года четы рьм я де
сяты м и , чрезъ ш естьдесятъ  ч еты р е  года по
ловиной всего нынѣшняго народонаселенія, а 
чрезъ с т о  десять л ѣ т ъ  сіе народонаселеніе уд
воится.

МОСКВА, въ типографіи н. Степанова.

Печатать позволяется. Москяі, 26 Января, 1834 года.
Ценсоръ А. Болдыревъ.



ТЕЛЕСКОПЪ.

I .

ПГФ1Р1РФШЛЯІ

ШЕЛКОВЫМИ ИЗДѢЛІЯМИ

ВО ФРАНЦІИ И АНГЛІИ.

( OKOHxan.it ) .

Наконецъ даже старались дашь другой смыслъ, 
сравнительной таблицѣ, представленной Бау- 
рийгомъ, о заработной платѣ въ Ліонѣ и Спи- 
шальфильдѣ. Сообщаемъ ее съ величайшею точ
ностію, предлагая т у т ъ  же и другую, состав
ленную потому же маасшабу и для тѣхъ же 
сортовъ въ СпшпальФНльдѣ. Изъ этаго сличенія 
можно будетъ видѣть, какъ для Англійскаго 
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потребителя было бы выгодно покупать из
дѣлія шелковыхъ Ліонскихъ Фабрикъ.

Сравнительная таблица издержекъ на обра
ботку  17 съ половиною килограммовъ органзина 
и 18 килограммовъ утока, употребляемыхъ для 
приготовленія 500 мѣръ атласу  въ Ліонѣ и 
СпитальФильдѣ.

въ лхонв.

17 съ половиною килогр. шелку
по 50 Фран. за киллограмъ. 875 »

18 Килогр. шелку сырцу (tram
silk) по 47 Фран.......... ................  846 )>

3 5 £  1,721 »

Ф р а н .

1,721

Трощеніе 17 съ полов, килограм
мовъ, по 11 Фр. за каждый кнл. 102 50 

Пряденіе 18 кил. сырца по. .7 фр* 126 »
Крашеніе органзина по 3 Ф р .... 52 50

тоже за утокъ  по 3 Фран . . .  54 »
Пряденіе и размотка органзина

11 килогр. по 4  Фран...............  48 »
Основа...................................................  18 »
Тканье 500 мѣръ (каж. въ 5 ф. 8 д.) 475 »
Окончательная отдѣлка................. 50 »

1,016 сс 1,016

3 процента на 3,000 Ф р . непред-
видѣнныхъ расходовъ. 90

Всего...................................................... 2,827



ВЪ СХ Х И Т Д ЛЬ Ф И ЛЬ Д Б .

17 съ полов, килограмм. Ф. Слп. Фр. с.
или 38 ф. 9 ° органзин.
по 25 шел. Ф унтъ.. .  48 4  »

18 килогр. или 39 ф. 11°
шёл; сыр. по 21 шел. 6 д. 42 13 4

90 17 4
2112 пр. на вычетъ потери. 2 5 4

88 12 » 88 12 » 2,215

Крашеніе 78 ф. 4 °  шелка
по 2 шел. за Фунтъ. . .  7 16 2

Пряденіе и размотка 29
ф . по 2 ш ел ..............ѵ  2 18 »

За туж е работу сырц. 39
ф. съ пол. по 1 шел. 9 д. 1 1 0 »

Тканье п яти  кусковъ во 
100 мѣръ или 125 йяр-
довъ......................................31 5 »

Аппретура 625 йярдовъ
по 1 шел. съ половин. 3 18 1

50 17 3 50 17 3 1,271 55 

В с е г о . . . . . . .................  139 9 3 3,486 55

с л и ч е н і е :

500 мѣръ атласа с т о я т ъ  въ Спи- Фр. с.
тальФнльдѣ...................................  3,486 55

Э то  же количество въ Ліонѣ. . . .  2,827

Разница въ пользу Ліонскихъ Фаб. 659 55



26.2 торговля

Показаніе цѣнъ на шелковыя издѣлія Фран
цузскія сообщены были Баурингу однимъ изъ 
первыхъ торговыхъ домовъ Ліонскихъ. Табли
ца , помѣщенная о Спишальфильдѣ, менѣе за
служиваешь вѣроятія: ибо составлена однимъ 
изъ членовъ К ом и тета  въ пользу своего соб
ственнаго дѣла. Э то  доказывается между про
чимъ тѣ м ъ , ч то  другіе Фабриканты, призван
ные на совѣщаніе, разнорѣчиво показали о раз
личныхъ цѣнахъ въ таблицахъ выставленныхъ: 
среднее число ихъ выкладокъ гораздо менѣе 
суммы по таблицѣ означенной. Баурингъ смо
тр ѣ л ъ  гораздо глубже. Разбирая вопросъ о за
прещеніяхъ, онъ стар ается  показать, какое 
онѣ произвели вліяніе на заграничный сб ы тъ  
нашихъ произведеній. Сужденія его т а к ъ  ясны; 
доказательства, на коихъ онъ основывается, 
столь очевидны, ч т о  Записка его , мы не со
мнѣваемся , чрезвычайно подѣйствуетъ на из
мѣненіе теперешней нашей тарифной системы.

» Англійскіе и Французскіе купцы , говоритъ 
онъ, пользуются совершенно одинаковыми пра
вами въ Соединенныхъ Ш т а т а х ъ : и потому 
там ъ  по массѣ ввоза всего лучше можно раз
см отрѣть, въ какомъ состояніи находится одна 
в  глаже вѣтвь промышленности у тб го  и у 
другаго народа, н какое на нее'вліяніе произво
д и тъ  законоположеніе. Такимъ образомъ мы 
убѣдимся, ч т о  когда шелковыя издѣлія были



запрещены въ Англіи,,шо и сами мануфактуры 
ни сколько не отпускали своихъ въ Соединен
ные Ш т а т ы . Я  могу доказать оффиціальными 
показаніями, ч т о  .въ і 830 году изъ Англіи 
ввезено ту д а  кусками на 249,360: долларовъ, и 
но мѣлочи на 119,701 долларъ, не включая сюда 
тайнаго ввоза, и ч то  въ том ъ  же году ввезено 
изъ Франціи кусками на 2,256,529 долларовъ 
и мѣлочныхъ издѣлій на 1,291,849 долларовъ. 
Въ Англіи покровительственная пошлина — 30 
процентовъ, а во Франціи только 15. И зъ 
этаго  можно заключить, какое дѣйствіе впу
тывающееся покровительство оказываетъ на 
наши торговыя сношенія съ чужестранцами.

» Взглянемъ теперь, какое дѣйствіе произво
д и тъ  въ Соединенныхъ Ш т а т а х ъ  излишнее 
покровительство, дарованное ва Франціи друго
му промыслу, процвѣтающему у насъ при по
кровительственной пошлинѣ 10 только про
центовъ. Я  хочу говорить о бумажныхъ издѣ
ліяхъ. Тѣже оффиціальныя показанія, на кото 
рыя я уже ссылался, свидѣтельствую тъ, ч т о  
ввозъ бумажныхъ тканей изъ Англіи прости
рался до 5,295,394 долларовъ, а изъ. Франціи 
только на 619,987: между, т ѣ м ъ  публика Фран
цузская п л ати тъ  въ пользу нашихъ Фабрикан
то въ  преміи по 50 Ф р . на бочку, х о тя  ввозная 
пошлина и не превышаетъ 11 Фр. 10 е. на не
обработанный матеріалъ: т а к ъ  ч т о  Фабрикан-



т ы  при вывозѣ своихъ бумажныхъ издѣлій по
лучаю тъ почти  въ пятеро болѣе т о го , сколь
ко они п л а т я т ъ  при ввозѣ., а совсѣмъ тѣ м ъ  
они смѣю тъ еще кр и ч ать , с т о н у т ъ  и увѣря
ю т ъ , ч т о  они разорятся вкорень, если не на
бавятъ  еще пошлины 1 Франкъ на гладкія и 
1 ф. 50 сайт, на набивныя матеріи. Бромѣ 
этаго  они тр еб у ю тъ  еще прибавки преміи
8.000. 000 Фр. для того , ч то б ы  вывозъ ихъ 
могъ возвыситься до 5,000,000 Фр. Не смотря 
на всѣ э т и  поощренія, вывозъ Французскихъ 
бумажныхъ издѣлій былъ въ 1880 году 375,000 
килограммами менѣе, нежели въ 1827. Таково- 
т о  ■ вліяніе покровительственныхъ пошлинъ на 
торговлю. В о т ъ  ихъ дѣйствіе въ торговлѣ. 
Тогда какъ въ Англіи, по вѣрнѣйшимъ свѣдѣні
ямъ , 7,000,000 веретенъ выпрядаю тъ болѣе
240.000. 000 Фун.. бумажной пряжи, во Франціи, 
по объявленію Коммиссіи, разсматривавшей Дѣло 
о бумажныхъ мануфактурахъ, 8,200,000 вере
т е н ъ  не выпрядаютъ болѣе 66,000,000 фунт., 
т о  еоть, то ж е  самое количество орудій почти 
въ половину менѣе доставляетъ  произведеній 
во Ф ранціи, нежели въ Англіи. У сосѣдей на
шихъ бумажныя мануфактуры, на коихъ ра
б о та ет ъ  550,000 человѣкъ, вы работы ваю тъ 
только четвер ть  того  количества, которое 
у насъ производится 700,000 работниковъ, слѣ
довательно пошлины, т а к ъ  называемыя, по-
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кровительственныя, уменьшаютъ двумя т р е т я 
ми массу р а б о т ы , которую ими х о т я т ъ  по- 
ощрнгпь. Франція очень дорого заплатила за 
э т у  попытку г ибо в о тъ  уже въ продолженіи 
осмнадцашй л ѣ т ъ , она с т б и т ь  ей ежегодно
47,000,000 Фр.: сумма, равняющаяся всей розни
цѣ въ цѣнахъ, которую э т о  государство за
платило бы Англіи, еслибы , при свободномъ 
управленіи, мы доставляли ей всѣ бумажныя 
издѣлія, въ коихъ она имѣетъ нужду. Въ то ж е  
время французскія мануфактуры все таки  жа
л у ю тся , ч т о  состояніе ихъ промышленности 
годъ о т ъ  года дѣлается сомнительнѣе. «

Защитники запретительной системы отвѣ 
чаю тъ  на э т и  Ф акты  бранью только на Фран
цузское правительство, за чѣмъ оно дозволило 
Баурингу вы дать оффиціальныя показанія, ко
ими онъ воспользовался въ К ом итетѣ . Но по
добныя выходки въ наше время — грубые ано- 
хронизмы. Не порицать министра, давшаго за
щитнику истинныхъ пользъ народныхъ нуж
ныя свѣдѣнія, но благодарить должно за э т о т ъ  
достопочтенный поступокъ. Всѣ просвѣщен
ные люди согласятся въ этомъ. Во Франціи 
начинаютъ такж е понимать истинныя поль
зы. Ліонская торговая депутація, въ представ
ленной Министерству запискѣ т а к ъ  вы раж ает
ся: » вырваться изъ колен запретительной си-



сшемы было бы чрезвычайно важно; доказать 
Великобританіи, ч т о  мы г о т о в ы , наконецъ , 
сойтись съ нею въ средствахъ , могущихъ ус
т р а н и т ь  препятствія, задерживающія свободное 
развитіе взаимныхъ нашихъ торговы хъ сноше
н ій , изгоняющихъ поочередно наши обоюдныя 
произведенія. Э т а  гибельная систем а, послѣдній 
о тр о сто к ъ  старинной неприязни, столь  долгое 
время раздѣлявшей два народа, не должна пере
ж и ть  ее. к

Я зы къ э т о т ъ  долженъ найти сочувствіе въ, 
законодательствѣ т о го  и другаго Государствъ. 
Выгоды очевидны для промышленности обоюд
ной. Успѣхи нашихъ шелковыхъ мануфактуръ 
съ то го  времени, какъ запрещеніе уступило 
покровительственнымъ пошлинамъ, служ атъ 
этом у неоспоримымъ доказательствомъ. Конец*: 
но, Фабриканты эти х ъ  улучшеній не признаютъ; 
но безпристрастны е свидѣтели въ этом ъ  удо
сто в ѣ р я тъ , и э т о  купцы торгую щіе шелковы
ми товарами. » Англійскія ленты , говоритъ Б о - 
галей , доведены теперь до такой  степени со
вершенства, ч т о  я товара этаго  изъ Ш вейца
ріи болѣе не выписываю. Всѣ мои заказы я дѣ
лаю внутри Государства. Денъ о т о  дня менѣе я 
покупаю шелковыхъ издѣлій во Франціи , гово
р и т ъ  Г. Дильонъ, котораго обороты  прости
раю тся до нѣсколькихъ милліоновъ ежегодно.



Я  теперь гораздо охотнѣе заказываю вашимъ 
мануфактуристамъ.» И  онъ упоминаетъ о мно
гихъ с тат ь я х ъ  , которы я онъ до 1826 года 
заказывалъ въ Парижѣ и Ліонѣ. Г. Рострель 
говоритъ тож е.

Многіе Ф а б р и к а н т ы  , не менѣе значительные 
и не менѣе просвѣщенные, не побоялись изъя
вить мнѣніе, тож е несогласное съ Комитетомъ.

5) Домашнее соперничество намъ было гораз
до вреднѣе, говоритъ Г. Стонъ, нежели инозе
мное. Покровительственная пошлина 25 проц, 
достаточно охраняетъ наши мануфактуры, го
воритъ Джибсонъ.» Г. Г артеръ  полагаетъ, ч т о  
всякое измѣненіе въ законоположеніяхъ о шел
ковыхъ издѣліяхъ вредно для нашихъ Фабрикъ ; 
а Г. Т уталь  удостовѣряетъ, ч т о  онъ часто 
получалъ заказы о т ъ  Американцевъ т ѣ х ъ  т о 
варовъ , которы е они всегда прежде получали 
изъ Ліона.

Тема поборниковъ системы запретительной, 
выраженная въ простѣйшихъ выраженіяхъ , за
ключается въ слѣдующемъ: » П л ата  заработ
ная т а к ъ  упала, ч т о  ее недостаточно для под
держанія существованія работника. Мы не 
иначе можемъ поднять е е , какъ возвысивъ цѣ
ны на счетъ  публики.»—К ом и тетъ  не изслѣдо
валъ, не возрасло ли число работниковъ выше 
того, сколько ихъ нужно по требованіямъ издѣ-



иій. Ему представили на видъ увеличеніе налога 
для бѣдныхъ, пущенныхъ по міру городами, гдѣ 
промышленность остановилась излишествомъ 
произведеній, но скрыли таблицу рабочихъ, за
н яты хъ  въ т ѣ х ъ  же городахъ это ю  страж ду
щею промышленностію: она одна мож етъ т о л ь 
ко пояснить предметъ. Много говорено было о 
сокращеніи работы  въ извѣстныхъ м ѣ с т а х ъ , 
но ничего не сказали о распространеніи въ дру
гихъ. Жалѣли о количествѣ работниковъ, о ста 
вившихъ свои работы , и молчали о т ѣ х ъ , ко
то р ы е  принялись за новую. Видно, ч т о  стар а
лись накинуть пелену на неопровержимыя ус
пѣхи Фабрикаціи.

К о м и тетъ  былъ строго порицаемъ за не
представленіе полнаго донесенія, особенно т ѣ 
ми, которы е усматривали въ заключеніяхъ К о
м и те та  сужденія, направленныя къ том у, ч т о 
бы выманить у Нижняго Парламента премію 
изъ нѣсколько милліоновъ, въ накладъ осталь
нымъ подданнымъ его Британскаго Величества, 
независимо о т ъ  огроімнаго налога въ работѣ 
и цѣнности товаровъ , несомаго государствомъ 
въ пользу шелковой промышленности. Промы
шленность э т а  дѣйствительно поглощаетъ 
ежегодно болѣе милліона общественныхъ дохо
довъ ; а покровительство, которымъ ее огра
дили , лиш аетъ работы  вдвое болѣе работни
ковъ, нежели сколько нужно ихъ для этой  про-
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мышлеішости. Тысячу работниковъ , безъ со
мнѣнія, имѣю тъ право на благорасположеніе на
шего правительства и. народа: но Парламентъ 
сдѣлаетъ очень хорошо, назначивъ имъ денеж
ное пособіе, если онъ признаетъ э т о  нужнымъ, 
нежели вдвое сбирать со всей массы потреби
телей. Скоро п о й м у тъ , ч т о  всякая исклю
чительная пошлина вдвое скорѣе разруш аетъ 
промышленность, нежели ее покровительству
е т ъ  , и ч т о  всѣ дѣлаемыя государствомъ по
жертвованія для обузданія общественнаго гра
бежа , устроеннаго ввидѣ монополіи, покрови
тельственны хъ сборовъ и т .  под., становятся 
благомъ для общества.

Самый порядокъ вещей, противъ котораго 
шелковые Фабриканты съ такпм ъ жаромъ во
оружаются , слишкомъ самъ по себѣ обремени^ 
теленъ  для продолжительнаго существованія. 
Каждый годъ контрабанда ввозитъ въ Англію 
болѣе, нежели на 800,000 Фун. стер . (7.500,000 
р.) чужеземныхъ шелковыхъ издѣлій, и лиша
е т ъ  казну болѣе 90,000 Фун. стер . (2,250,000 
р.) дохода. П ош літа не касается и двухъ т р е 
т е й  т о в а р а , ввозимаго къ намъ изъ Франція. 
Высокая пошлина Дѣлаетъ сборъ'ненадежнымъ, 
а потому какъ для государства, т а к ъ  и для 
потребителей неменѣе важно, ч то б ы  она при
няла такую  соразмѣрность, которая лишала бы



доставщика выгоды похищ ать оную у Пра
вительства. Пониженная до 20 проц, вмѣсто 
теперешнихъ 30, она доставила бы сбора го
раздо больше, нежели въ настоящ ее время. По 
теперешней системѣ, ш траф ъ только состав
л я е тъ  барышь Ф абриканта, и э т о  нелѣпо. 
Лучшимъ пособіемъ этому злу могла бы б ы т ь  
та к ая  система пошлинъ на иностранныя из
дѣлія , которая дѣлая сборъ умѣренныхъ пош
линъ легкимъ , не допускала бы  иноземной про
мышленности овладѣть нашими рынками, и да
вала бы способы, безъ разрушительныхъ по
трясеній , направлять наши капиталы  къ ихъ 
естественнымъ оборотамъ. Глупо тр еб о вать  
въ возмездіе запретительной систем ы , особен
но когда доказана дѣятельность контрабанды: 
э т о  значило бы: на счетъ  народа тр еб о вать  
огромной прибавки къ доходамъ таможенныхъ 
барышниковъ. Постановленія настоящ ія обез
печиваютъ имъ премію 30 на ■£-, Фабриканты 
же настаиваю тъ, ч то б ы  они имѣли о т ъ  60 до 
80 , розница, равняющаяся, говорятъ они, т о й , 
которая теперь сущ ествуетъ между цѣною на 
шелковыя издѣлія ихъ и иностранныя. . .  Н ѣ т ъ  
сомнѣнія, ч т о  у нихъ есть  планъ поворотить 
въ свою пользу запрещеніе: онъ весь заклю
чается въ том ъ, чтобъ  перевернуть всѣ есте
ственныя склонности двумя магическими слова
ми: находить хорошимъ т о ,  ч т о  дурно, вы-



ставивъ только на вещи: издѣліе Англійское* 
и находить дурнымъ все хорошее, потому ч т о  
э т о  Французское', сч и тать  за вздоръ всѣ уроки 
о п ы тн о сти , требованія привычки ; удержать 
обманъ, удвоивъ барыши и заставить п о тр е
бителей предпочитать произведенія посред
ственныя и дорогія, добротнѣйшимъ и деше
вѣйшимъ.

Ч т о  было послѣдствіемъ м ѣры , принятой 
въ 1826 году, коею запрещеніе замѣнено умѣ
ренными пошлинами? Увеличеніе потребленія 
собственныхъ шелковыхъ издѣлій до полутора 
милліона Фунтовъ; улучшеніе Фабрикаціи чрезъ 
соревнованіе, возбужденное соперничествомъ съ 
товарами Французскими, и усиленіе вывоза о т ъ  
160,000 Фун. стер., какъ было въ 1824 году, 
до 500,000 Фун. стер., и распространеніе сб ы та  
Французскихъ издѣлій въ Англіи до 800,000 
фун. стер, ежегодно, ч т о  доставляетъ  дохода 
Государственному Казначейству 160,000 Фун. 
стер . (4,000,000 руб.).

Таковы слѣдствія мудрой мѣры, признаваемой 
однакожь вредною людьми, которы е безпре
станно хлопочутъ о возвышеніи цѣнъ, стѣсне
ніи требованій, о покровительствѣ плохимъ 
издѣліямъ, тр еб у ю тъ  о т ъ  общества пож ерт
вованій, желаю тъ упадка иностранной торговлѣ, 
и , ч т о  всего хуже, разрушаютъ связь между
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сосѣдними народами» поселяя между ними за
вистливую ревность и ненависть. Б ъ  счастію , 
защитники свободной торговли имѣю тъ т о ж е  
сильныхъ союзниковъ: справедливость, вѣрный 
расчетъ , соображеніе т ѣ х ъ , кои указали уже 
публикѣ разставленныя сѣти , и патр іотизм ъ  
новаго Парламента, которы й не захочетъ без
плодныхъ преобразованій.

( 'ѴѴезтмшзтев. Вкѵшу. )



К А С П А РА  Г А У ЗЕ Р А .

Извѣстно, ч т о  э т о т ъ  человѣкъ за нѣсколько 
л ѣ т ъ  предъ симъ найденъ въ Нюрембергѣ; ни
к т о  не зналъ к т о  его ту д а  привелъ, откуда 
онъ и к т о  так о й : непроницаемая тайна еще н 
теперь покрываетъ его судьбу. Э т о т ъ  Кас
пар-Гаузеръ, имѣлъ тогда, по видимому, л ѣ т ъ  
т р и д ц а т ь , никогда не умѣлъ ничего говоришь 
и, по всѣмъ признакамъ, провелъ жизнь свою до 
то го  времени въ тѣсномъ и темномъ покоѣ; 
гдѣ онъ иначе не могъ держаться, какъ только 
сидя; вся его пища состояла въ хлѣбѣ и водѣ.

Р о с т ъ  его 4 Ф ута 9 дюймовъ; рѣдкіе и ко
роткіе волосы покрывали его губы и подборо
докъ немного выдавшійся впередъ; ц вѣ тъ  кожи 
■былъ чрезвычайно бѣлъ; члены сухи, и на но



гахъ не было никакого признака, которы й 
бы показывалъ, ч т о  на нихъ бывала обувь; 
единственное выраженіе его ф и з іо н о м іи  была 
безсмысленность; едва умѣлъ онъ дѣйствовать 
своими пальцами и руками, а когда сту п ал ъ , 
т о  былъ совершенно похожъ на д и тя , к о то 
рое въ первый разъ и сп ы ты ваетъ  свои шаги. 
Онъ не могъ т е р п ѣ т ь  никакой пищи, кромѣ 
хлѣба и воды, къ которы мъ привыкъ, и о т 
вращеніе его ко всему прочему было т а к ъ  
велико , ч т о  часто  повергало его въ болѣзнен
ные припадки, и если случалось ему прогло
т и т ь  иногда нѣсколько капель вина или кофе, 
т о  вдругъ дѣлалась съ нимъ сильная рвота.

Гораздо послѣ, когда онъ уже пріобрѣлъ спо— 
собиралъ объясняться, онъ объявилъ, ч т о  ни чего 
не знаетъ  ни о себѣ, ни о родствѣ своемъ, 
ч т о  въ Нюрембергѣ только узналъ онъ въ 
первый разъ , ч т о  есть  еще на свѣтѣ  другая 
живыя существа кромѣ его и человѣка, которы й 
всегда находился при немъ. Первое его воспо
минаніе было о низкой и узкой канурѣ, въ ко
торой  онъ всегда жилъ в  которую часто на
зывалъ клѣткою, гдѣ онъ во все продолженіе 
времени сидѣлъ на землѣ съ босыми ногами, одѣ
т ы й  въ одну рубашку и панталоны. Онъ ни
когда не видалъ неба и большею частію  былъ 
лишенъ дневнаго свѣта. Когда пробуждался, т о  
находилъ близь себя хлѣбъ и кружку воды;



иногда вода имѣла дурной вкусъ, въ такомъ 
случаѣ глаза его невольно отягощались сномъ; 
потомъ, когда онъ пробуждался, т о  замѣ
чалъ, ч т о  на немъ было другое бѣлье и ногти 
острижены. Никогда онъ не видалъ въ лицо того, 
к т о  приносилъ ему пищу.

Сколько л ѣ т ъ  т а к ъ  прошло? На э т о  онъ 
не могъ отвѣчать.

Изъ неяснаго его расказа в о тъ  ч т о  можно 
понять. Въ одно время пришелъ къ нему с т о 
рожъ и, сто я  за нимъ, чтобъ  не б ы ть  видиг 
мымъ, нѣсколько времени водилъ его рукою , 
какъ будто для того, чтобъ  написать ею ч т о  
нибудь; спустя немного, сторож ъ поставилъ 
его на ноги, испытывая, мож етъ ли онъ хо
дить; наконецъ, взваливъ къ себѣ на плеча» 
понесъ его съ собою. Гаузеръ ничего не расказы- 
ваетъ  примѣчательнаго объ этом ъ путеш ествіи, 
исключая того, ч т о  онъ въ продолженіи онаго 
нѣсколько разъ обмиралъ.

Въ первые дни пребыванія его въ Ііюрем- 
бергѣ, вся правая часть  т ѣ л а  подвергалась у 
него сильнымъ судорогамъ при видѣ новыхъ, 
поразительныхъ предметовъ. Когда онъ спалъ, 
т о  шумъ, казалось, не имѣлъ на него никакого 
вліянія, такж е никакое прикосновеніе не могло 
его разбудить. Онъ не могъ сносить солнеч
ныхъ лучей. Рисунки и картины казались ему 
вырѣзанными на деревѣ.

Т ел ес к . X IX .



Множество ощущеній, вдругъ поразившихъ 
его душу, скоро разстроили нервную его си
стему; отъ того въ короткое время мускулы 
лица его свелись въ слѣдствіе нервическихъ 
раздраженій. Руки его дрожали такъ сильно, 
что не могли ничего держать; слухъ его былъ 
такъ чувствителенъ, что не только звукъ ба
рабана причинялъ ему судороги, но даже онъ 
чувствовалъ сильную боль, когда кто громко 
подлѣ него говорилъ. Скоро, пропалъ .у  него 
аппетитъ, и здоровье его такъ разстроилось, 
что принуждены были перенести его въ покойный 
домъ, куда ни кого не впускали. Въ это время 
онъ въ первый разъ лежалъ въ постѣлѣ и на
чалъ грезить — чего никогда съ нилъ прежде 
не случалось.

Всего труднѣе было ему привыкнуть къ нашей 
пищѣ, которую онъ едва только чрезъ нѣсколько 
мѣсяцевъ могъ употреблять. Горячія кушанья 
производили въ немъ палящую жажду, которую 
едва могъ онъ утолить 12 литрами воды въ день. 
Но когда привыкъ къ употребительной нами пи
щѣ, т о  судороги перестали, раздраженіе нервъ 
уменьшилось, глаза потеряли лихорадочный 
блескъ, наконецъ здоровье его мало по малу воз
становилось. Достойно замѣчанія; что перемѣна 
пищи утучнила его на 2 дюйма въ нѣсколько 
недѣль. Образъ, необыкновенной Гаспаровой жиз
ни, проведенный такъ ужасно нѣсколько лѣтъ



въ отчужденіи оптъ всѣхъ людей, мало доставлялъ 
ему случаевъ къ упражненію ума, н онъ, какъ 
ребенокъ, долго не понималъ, какое различіе ме
жду существами одушевленными и предметами, 
которыхъ онъ никогда не видалъ. Онъ считалъ 
движеніе во всякомъ предметѣ произвольнымъ: 
когда вѣтеръ уносилъ листокъ бумаги, ему ка
залось, что она убѣгаетъ; онъ думалъ, что ко
лыханіе вѣтвей и листьевъ дерева изъявляло 
свою жизнь, и шумъ сихъ листьевъ была рѣчь, 
которою оно изъясняло свои мысли.

Зрѣніе его имѣло т у  особенность, что онъ 
равно видѣлъ днемъ и ночью (это дознано без
численными опытами); въ самую темную ночь 
онъ различалъ зеленый цвѣтъ отъ голубаго. 
Всякой запахъ, нзключая запахъ хлѣба, укропа, 
аниса и тмина, казался ему болѣе или менѣе 
непріятнымъ. По запаху листьевъ на боль
шомъ разстояніи онъ различалъ плодовитыя де
ревья однѣ отъ другихъ; когда же шелъ близь 
кладбища, коего испаренія впрочемъ другимъ были 
нечувствительны, т о  впадалъ въ лихорадочную 
дрожь; запахъ розы бросалъ его въ обморокъ.

Металлы не менѣе сильно дѣйствовали н& 
Каспара Гаузера: отъ прикосновенія къ онымъ 
онъ чувствовалъ какое-то сжатіе и прон
зительный холодъ, который, смотря по вели
чинѣ предмета, болѣе или менѣе дѣйствовалъ



на его члены. Если Гаспаръ бралъ кошку за 
хвостъ, шо по немъ пробѣгала дрожь: онъ ощу
щалъ какъ бы ударъ въ рукѣ. Впрочемъ э т а  
неимовѣрная раздражительность исчезла мало 
помалу.

В отъ  обыкновенный образъ его жизни: онъ 
ѣлъ всякаго рода мясо, кромѣ свиньины, но 
только т о , которое было слабо приправле
но пилъ онъ только воду, не рѣдко утромъ 
замѣняя ее чашкою шоколада. Онъ чувствовалъ 
сильное отвращеніе ко всѣмъ крѣпкимъ на
питкамъ: вину, пиву и проч., равно какъ къ 
кофе и чаю. Впрочемъ онъ о т ъ  другихъ Лю
дей отличался только т ѣ м ъ , ч то  видѣлъ въ 
темнотѣ, хотя  уже и не так ъ  ясно.

Этаго несчастнаго Гаузера уже н ѣ т ъ : онъ 
погибъ 17-го Декабря о т ъ  раны, нанесенной 
ему упомянутаго числа неизвѣстнымъ убійцею. 
Онъ жилъ въ Ганспахѣ, гдѣ Президентъ 
аппеляціоннаго суда, Фейербахъ, далъ ему мѣ
стечко въ протоколѣ. Лордъ Стангопъ, во вре
мя пребыванія своего въ Ганспахѣ, также ока
зывалъ ему пособіе. Предполагаютъ, ч то  убій
ца есть т о т ъ  же самый, который уже пы
тался однажды умертвить его: онъ исчезъ, не 
оставивъ ни малѣйшаго слѣда. Къ Гаузеру, ко
гда онъ возвращался изъ присутствія, подошелъ 
на улицѣ человѣкъ, который обѣщалъ о т 
кры ть ему важныя тайны, и велѣлъ прихо-



дять въ паркъ. Вмѣсто т о г о , чтобъ увѣдо
мить о семъ друзей своихъ, Гаузеръ скрылъ 
э т о  о т ъ  нихъ и явился въ назначенное мѣсто. 
Незнакомецъ уже дожидался, отвелъ его въ 
сторону и вонзилъ ему кинжалъ, прекратившій 
существованіе сего человѣка, коего жизнь и 
смерть равно злополучны.

Исторія Гаузера есть  одно изъ достопримѣ
чательнѣйшихъ произшествіи нашего вѣка. Слу
чались политическія причины, по которымъ 
имѣли надобность скрывать существованіе важ
наго лица: но какая польза воспитать ребенка 
въ совершенномъ уединеніи, том и ть до зрѣлыхъ 
л ѣ тъ  подъ стражею тюремщика, освободить, 
броситъ потомъ на милосердіе Провидѣнія и на
конецъ убіипь? Можно ли, чтобъ въ нашъ вѣкъ 
существовало преступное чудовище, способное 
къ такой утонченной злобѣ?

Странно т а к ж е , ч то  Баварская полиція не 
открыла до сихъ поръ никакихъ слѣдовъ зло
дѣевъ , нѣсколько уже разъ посягавшихъ на 
жизнь несчастнаго человѣка и свершившихъ на
конецъ свой гнусный замыселъ.

В отъ  еще нѣкоторыя новыя подробности, 
которыя мы не упомянули въ нашемъ расказѣ. 
Было около 8-хъ часовъ по полудни, когда 
Гаузеръ вышелъ изъ своего жилища на мѣсто 
свиданія, назначеннаго незнакомцемъ. Спустя съ 
полчаса прибѣгаетъ онъ задыхаясь къ чело-
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вѣку, которому поручено было надзирать за 
нимъ, произнося только отры висто слова: паркъ, 
кошелекъ, Уць, памятникъ. Вмѣстѣ съ этимъ 
человѣкомъ бѣжитъ въ паркъ, но на дорогѣ 
вдругъ падаетъ. Спутникъ его только тогда 
замѣтилъ, ч то  несчастный молодой человѣкъ 
раненъ. Онъ понесъ его домой, пославъ поли
цейскаго содата въ паркъ. Солдатъ нашелъ у 
подножія Уцова памятника дамской ридикюль, 
въ коемъ находилась слѣдующая записочка, на
писанная на выворотъ, т а к ъ  ч то  для про
чтенія надлежало приставить ее къ зеркалу: 
» Гаузеръ скажетъ подробно, какая у меня на
ружность и откуда я. Но дабы не утруж дать 
его, скажу самъ, изъ какой я страны. Я  съ Ба
варской границы.. .  на рѣкѣ.. .  скажу вамъ да
же и имя мое. В отъ  оно: М. Л. О. «

Гаузеръ былъ пораженъ ужасомъ. Силы его 
так ъ  истощились, ч т о  онъ весьма мало могъ 
сообщить свѣдѣній объ убійцѣ.

Предполагаютъ, ч то  убійство Каспара Га- 
узера ускорено было какимъ -  нибудь обстоя
тельствомъ, приближавшимъ минуту, въ кото
рую надлежала упасть завѣса, покрывавшая 
происхожденіе сего несчастнаго.



ш.

О ВѢРОЯТНОСТИ БЛИЗКАГО УПАДКА

Л Е Г К О Й  Л И Т Е Р А Т У Р Ы

Мало найдется людей, которые бы не за-* 
мѣтили, ч то  нынѣ легкая литература начи
наетъ  выходить изъ моды; и мнѣ извѣстны 
писатели, любимцы публики, кои находятся 
о т ъ  этаго въ ужасномъ безпокойствѣ и благо
разумно замышляютъ воротиться къ лите
ратурѣ болѣе прочной прежде, нежели строгая 
критика рѣшится внимательно изслѣдовать 
права нѣкоторыхъ лицъ на славу, плѣнившую 
своимъ звонкимъ голосомъ столь многихъ мо
лодыхъ людей съ истиннымъ даромъ. Н ѣтъ  
недостатка въ признакахъ, свидѣтельствую
щихъ о такомъ переворотѣ въ общественномъ



вкусѣ, и писатели, коимъ ашошъ нереворошъ 
наиболѣе угрожаетъ, принадлежать не къ по
слѣднимъ, замѣчающимъ приближеніе его. Е сть 
книги которыхъ уже совсѣмъ не покупаютъ. 
Книгопродавцы, эт и  усердные льстецы всякаго 
автора, подающаго надежду, которые, такъ  ска
зать, погоняютъ его пока онъ въ ходу, съ пони
женіемъ его кредита, о т ъ  него отрекаются, не 
даю тъ уже прежней цѣны за товаръ, который 
прежде покупали очень дорого, и, какъ слышно, 
въ такомъ случаѣ авторъ, притедти  съ из
вѣстнымъ манускриптомъ, не застаетъ  уже ихъ 
дома. Обычай — дожидаться въ передней, о т ъ  
книгопродавцевъ перешелъ къ авторамъ. Увы! 
э т о  крайнее униженіе чести литературной, 
давно было предсказано основательными людь
ми: по счастію, есть еще нѣкоторыя пособія 
для спасенія погибающей.

Самый вѣрный признакъ близости сего пере
ворота есть т о , ч то  первостатейнымъ авто
рамъ легкой литературы  начинаютъ уже уди
вляться въ провинціяхъ. А въ этомъ отно
шеніи о славѣ литературной можно тож е 
сказать, ч то  о модѣ. Владычество моды, про
никнувшей въ провинцію, уже на вѣрно оканчи
вается въ Парижѣ. А вторъ , являющійся въ 
провинціальныхъ гостиныхъ, изъ гостиныхъ 
Парижа изгоняется: здѣсь надъ нимъ уже смѣ
ю тся, или еще хуже того, объ немъ совсѣмъ не



говорятъ. Въ т о т ъ  самый день, когда пор
т р е т ъ  великаго геловтька отосланъ въ провин
ціальныя книжныя лавки, въ т о т ъ  самый день 
исчезаетъ онъ съ оконъ столичныхъ магази
новъ. Какъ часто случалось мнѣ слышать гдѣ 
нибудь, въ дальнемъ углу Франціи, молодыхъ 
людей, усердно превозносящихъ такое имя, кото
рое въ Парижѣ давно уже предано благотворно
му забвенію. » Боже!« думалъ я, » прости имъ 
невольное прегрѣшеніе! Они не знаютъ, ч то  по
хвалами своими дорѣзываютъ его.« Въ провин
ціяхъ читаю тъ  лѣниво и мало; там ъ нѣтъ, 
какъ въ Парижѣ, мелочныхъ литературныхъ 
потребностей; модныя книги доходятъ туда 
поздо, тогда какъ цѣна на нихъ уже упала, когда 
книгопродавцы, у коихъ онѣ на коммиссіи, сбе- 
р у тъ  ходившіе въ чтеніи у подписчиковъ, 
изорванные, затасканные экземпляры: въ про
винціи прекрасныя ж елтыя обертки знакомы 
только по журналамъ. И такъ  э т и -т о  книги, 
пачканныя съ начала и съ конца читателя
ми, любопытствующими знать только начало 
н конецъ, являются на ломберныхъ столахъ 
въ провинціальныхъ гостиныхъ и возбужда
ю тъ  запоздалое удивленіе; шумъ, производимый 
нѣкогда ими въ Парижѣ, заглушенъ уже 
громкой молвою о другихъ книгахъ, которыя 
въ свою очередь призваны славиться недѣ
лю или мѣсяцъ. Вышесказанное, относясь къ



каждой новой книгъ, относится такж е и къ 
Сочинителямъ. Когда сими послѣдними начнутъ 
заниматься въ провинціи: въ Парижѣ они уже 
заб ы ты ,, или начинаютъ приходить въ заб
веніе. Горе всѣмъ тѣмъ, про кого въ провинціи 
начинаютъ говорить: » Они забавны!« Счастли
вы т ѣ , о коихъ там ъ говорятъ: » Они слиш
комъ серьозны.« Но счастливѣе т ѣ , о ко
торы хъ въ провинціи вовсе не говорятъ.

Разумѣется, ч то  все сказанное мною отно
сится только къ легкой летучей литера
турѣ. Но ч то  такое легкая литература?

Опасаясь нажить враговъ, не хочу ни кого 
называть по имени; при том ъ въ числѣ ли
тераторовъ, ею занимающихся, у меня есть 
друзья, болѣе любезные сами по себѣ, не
жели по своему занятію , друзья , коихъ т а 
лантъ  дороже ихъ славы. Но не опасаюсь 
назвать легкую ли тературу , литературой, 
которая не требуетъ  ни ученія, ни прилѣ- 
жанія, ни выбора, ни долгихъ бодрствова
ній , ни критики, ни искусства, однимъ сло
вомъ ничего труднаго; литературой, кото
рая случайно, безъ цѣли, хватается за все, 
ей попадающееся, которая цѣпляется за вся
кую бездѣльную, безсвязную мысль; лите
ратуру , коей произведенія суть Физическіе 
результаты  винныхъ паровъ, табачнаго дыма



и проч. молніи, зигзаги, безхвостыя коме
т ы , ракеты  лопающіяся, коимъ снисходитель
ные—къ числу которыхъ нѣкогда принадлежалъ 
и я  — дали неопредѣленное, благовидное нЩѣаніе 
фантазій. Т у т ъ  въ первомъ ряду Романъ, эт о  
привилегированное депо всякой болтовни, гдѣ 
находятъ прибѣжище всѣ т ѣ , у коихъ н ѣ тъ  еще 
основательности въ мысляхъ, к т о  не знаетъ  
еще рѣшительно за ч то  именно взяться, к т о  
колеблется между мечтаніями, почитаемыми 
имъ за склонность, и капризами, принимае
мыми за антип атіи : большею частію доб
рые молодые люди, которые пишутъ въ ожи
даніи того блаженнаго времени, когда будутъ 
умѣть мы слить; которые почитаю тъ себя 
индивидуальными поэтами, потому ч то  имъ 
сказали, будто есть индивидуальныя лите
ратуры  ; они рекомендуютъ себя публикѣ: » я 
чувствую, слѣдственно я правъ.« Романъ, ч т о 
бы привлечь вниманіе читателей, является подъ 
всѣми Формами, подъ всякими заглавіями: Романъ 
своими смѣшными средними вѣками, своими 
юными, тонкими, стройными дѣвами, своими 
дьяволами, ангелами, гробницами, кинжалами по
крываетъ всѣ стекла на окнахъ библіотекъ 
чтенія; онъ истощенъ, едва дышетъ, не знаетъ 
болѣе за ч то  взяться; какой виньеткой, какимъ 
костюмомъ обратить на себя вниманіе про
хожихъ; онъ вопитъ умилительнымъ голосомъ:



» Другъ—читатель! я истощилъ всю мою изо
брѣтательность: не гнушайся сокровеннѣйши
ми сценами въ альковѣ; кутайся со мною въ 
одѣяло  ̂ я не могу болѣе угощать тебя хо
рошенькимъ личикомъ, тонкой шейкой, бѣлыми 
плечиками моихъ красавицъ, ихъ нѣжными, мяг
кими ручками, ножками стройными, твердыми, 
полуоткрытыми, не могу : все эт о  и с т е р т о , 
надоѣло. Я  принужденъ предлагать тебѣ  т а 
кія вещи, о коихъ не смѣю говорить: т ы  
станешь презирать меня. Ты  прощалъ мнѣ 
прелюбодѣяніе , наложничество, любовь пре
ступную , буйную; т ы  терпѣливо слушалъ, 
когда я проповѣдывалъ тебѣ  о прелестяхъ 
такой любви, софистически, въ соблазни
тельныхъ краскахъ излагалъ ея правила; т ы  
дозволилъ мнѣ безпрекословно нарушать свя
т о с т ь  брака, коего я и не вѣдаю; т ы  безъ не
годованія слушалъ о моихъ женщинахъ, кото
рыя оскверняли т о  ложе, на коемъ почіетъ 
священное имя м атери , и которы я, преда
ваясь преступнымъ восторгамъ, въ изсту
пленіи опрокидывали колыбель своего мла
денца; т ы  допустилъ меня сдѣлать изъ этихъ 
женщинъ жертвъ общественнаго позора, пред
м етъ  срамнаго торга для семействъ ихъ, 
существа насильно совращенныя съ пути ве
дущаго къ ихъ назначенію, истинной, чистой 
любви. Ты  терпѣлъ мои пиры буйные; мое



историческое вранье; мои безчисленные пор- 
іярешм, писанные слогомъ паспортовъ; описа
нія будуара, приводящія въ зависть обойщи
ковъ ; описанія туалетны хъ подробностей для 
поученія модныхъ торговокъ. Этого много, 
слиткомъ много, другъ-читатель! Прими за 
т о  вполнѣ мою благодарность, но увы! этаго 
еще недостаточно! Всѣ мои ту ал еты  обвет
шали; всѣ тайны  моего искусства разглашены; 
мои герои, героини сдѣлались общественнымъ 
достояніемъ; гардеробъ мой весь растащенъ: я 
умираю не имѣя о чемъ говорить; потерпи, дай 
мнѣ еще одну вольность, другъ-читатель,чѣмъбы 
продолжить существованіе мое еще на годъ, хоть 
на полгода, а тамъ, увы! необходимость, мо
ж етъ  бы ть, заставитъ меня сдѣлаться чест
нымъ , благопристойнымъ, дабы показаться 
новымъ. Ты  будешь меня презирать, но ку
пишь. «— В отъ  до чего дожилъ Романъ. К то  не 
видитъ, ч то  средства его истощены; ч т о  онъ 
при послѣднемъ издыханіи; ч то  для него уже 
недостаточно тайнъ комнатныхъ, ч то  суще
ствованіе его можетъ продолжиться только 
преданіемъ ему таинствъ постѣли. Во всѣхъ 
изображеніяхъ женщинъ съ глазами пылающи
ми, съ волнующеюся грудью, которыя лю бятъ 
не мужа своего, замѣтна нѣкоторая принужден
ность, сожалѣніе, ч то  нельзя сказать болѣе, 
негодованіе на запретъ благопристойности, не



говорю нравственноспш: ее давно ужъ не зна
ю тъ . О! еслибы Романъ могъ сорвать э т о  газо
вое покрывало, скрывающее о т ъ  него наго
ту! По крайней мѣрѣ онъ стар ается , чтобъ 
э т о  покрывало было сколько можно прозрачнѣе. 
Ч тож ъ удерживаетъ его? Не читающая публи
ка, состоящая изъ народа развращеннаго, алчна
го къ легкомысленнымъ подробностямъ, кото
рый мало заботится о морали и вкусѣ, лишь 
бы его забавляли: н ѣ т ъ , его удерживаетъ нѣ
ч т о  болѣе могущественное, пекущееся невиди
мо о чести націй даже въ эпохи наиболѣе раз
вращенныя, препятствующее имъ впадать въ 
послѣднія крайности: приличіе: оно сильнѣе
морали, коей служитъ только покрываломъ; 
ему повинуются невольно всѣ, хотя  каждый 
отдѣльно* готовъ пожертвовать имъ для пе
чальнаго удовольствія прочесть соблазнитель
ную сцену.

Не льзя сказать, чтобъ Романъ былъ добро
вольно безнравственъ; чтобы  онъ хотѣлъ 
соблазнять общество средствами , употре
бляемыми для обольщенія женщины. Конечно 
нѣтъ. Романъ не есть Мефистофель, кото
рый желалъ бы вовлечь съ собою весь родъ 
человѣческій въ адъ. Въ намѣреніяхъ его столь 
же много честн ости , сколько мало ихъ въ его 
произведеніяхъ. Никто не можетъ бы ть такъ 
увѣренъ въ невинности намѣреній романа, какъ



я. Е сть  молодые романисты, свѣжіе, бѣло
курые, изъ коихъ можно бы было выдавить
МОЛОКО БЕРКЕНЕВСКОЕ И МОРАЛЬ ВЪ ДЪЙСТВШ, КОПІО-

рые описываютъ порокъ не хуже первѣйшихъ 
мастеровъ этаго искусства. И так ъ  Романъ 
есть просто изтощенная отрасль промыш
ленности, которая началась съ конца, т о  есть 
съ бурныхъ с т р а с т е й , безумныхъ положеній, 
которая, заставивъ героевъ своихъ проревѣть 
на всѣ голоса, выворотивъ на всѣ манеры пош
лую тему прелиминаровъ обольщенія, не знаетъ 
болѣе, ч то  описывать и т р е б у е т ъ , чтобъ ей 
позволили говорить вещи, которыя не должны 
бы ть сказаны, безъ чего она въ опасно
сти  умереть о т ъ  изнуренія. Тоже было и 
съ смертью героевъ его и героинь: онъ, на
конецъ , не зналъ уже какъ умерщвлять и хъ : 
столько разъ были въ употребленіи самоубій
ства, утопленіе, угаръ, чахотка, и проч. и 
проч. Л  знаю романистовъ, которые, доведя 
своихъ героевъ до т о г о , ч то  имъ надлежало 
ум ереть, и не зная какимъ бы новымъ обра
зомъ лишить ихъ жизни, совѣтовались объ 
этомъ съ нѣкоторыми прекрасными дамами, 
предоставивъ имъ право выбирать родъ смер
т и  , какой имъ будетъ угоденъ ;■ но какъ 
эти  не хотѣли взять на себя о т в ѣ т с т 
венности въ смерти существъ такихъ пре
красныхъ , такихъ благоухающихъ, со взо~



ромъ столь глубокимъ, с» ъеломъ толико ъисч 
тымъ: т о ,  напротивъ еще, просили сочините» 
леи, чтобъ они сжалились надъ такими превосход
ными созданіями и оставили ихъ пожить. Въ 
слѣдствіе этаго романисты и рѣшились просто 
переселить своихъ героевъ въ дѣвственные лѣса 
Америки, гдѣ пустили ихъ ж ить на свободѣ: 
ибо уже не нашлось такого рода смерти, како
го бы рода она ни была, насильственная или 
произвольная, который бы не былъ уже упо
требленъ другими.

Вторая отрасль легкой литературы  есть 
Повѣсть: э т о  нѣчто неимѣющее силы сдѣлать
ся романомъ.

О, если бы можно было его увеличить, у т о 
нить, разширить до безконечности, какъ ли
стокъ золота въ плющильной машинѣ, тогда 
бы не было Повѣстей: ихъ оставили бы при 
В ольтерѣ: мы имѣли бы только Романы; но 
современная Повѣсть не листокъ золота; естъ 
Повѣсти, писанныя мужчинами, и Повѣсти, писан
ныя женщинами. Повѣсти, писанныя мужчинами, 
суть незаконныя дѣти Романа: там ъ вы най
дете въ миніатюрѣ всѣ прекрасныя новости 
Романа, влюбленныхъ , которыхъ интрига за
вязывается быстро и развязывается весьма 
скоро, большая экономія для читателя; героевъ, 
которые дѣйствуютъ непродолжительно; ме-



нѣе описаній, мевѣе перемѣнъ сценическихъ; но 
не будьте благодарны за это  Повѣсти, не ду
майте , чтобъ эт о  была воздержность съ ея 
стороны: нѣтъ, э т о  безсиліе. Впрочемъ, там ъ 
бываетъ также война противъ брака; но въ 
Романѣ война большая, а въ Повѣсти дробная, ма
лая. Повѣсти, писанныя женщинами, суть блѣд
ныя подражанія Повѣстямъ, писаннымъ мущи- 
нами. Всякая женщина избираетъ родъ какого ли
бо мущины, передразниваетъ его ухватки, под
дѣлывается подъ его колеръ, ломаетъ его Фра
зы. Повѣсти, писанныя женщинами, были бы о т 
личною критикою на Повѣсти, писанныя мущина- 
ми, если бы онѣ не были сдѣланы серьозно, 
съ алчнымъ желаніемъ извѣстности: онѣ до
казали бы, ч то  нѣтъ  нужды б ы ть  мущиной, 
дабы писать Повѣсти, подобныя писаннымъ му- 
щинами; но теперь доказываютъ только, ч то  
есть женщины, которыя удивляются талан ту  
нашихъ сказочниковъ и завидуютъ ему. Кому не 
надоѣли эт ѣ  женскія Повѣсти? Я  не имѣю чести 
знать нашихъ сказочницъ. Думаю, ч то  всѣ 
онѣ прекрасны, всѣ привязаны къ своимъ обя
занностямъ, всѣ добрыя матери, добрыя жены 
или добрыя дочери. Но почему же*Ьъ ихъ Повѣ
стяхъ* находится столько любви плотской? По
чему онѣ, говоря о счастіи любовника, сожалѣ
ю тъ  всегда,ѵ что  не принадлежатъ къ числу его 
любовницъ? Почему, когда любовникъ даешь 
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пламенный поцѣлуи, поцѣлуй продолжительный 
(языкъ повѣстей), почему имѣютъ онѣ видъ, какъ 
будто имъ досадно, ч то  не онѣ получили его? Я  
понялъ бы литературное предприяпііе моло
дыхъ женщинъ, молодыхъ матерей, ибо есть 
женщины и матери, которымъ достаетъ  вре
мени на письмо, послѣ заботъ, оказываемыхъ 
мужу и дѣтям ъ; молодыхъ дѣвицъ, ибо есть 
родители, которые позволяютъ своимъ доче
рямъ обработывать любовную литературу; 
я нашелъ бы, говорю, предпріятіе нравственное, 
совершенно противоборственное мужскимъ Повѣ
стямъ и Романамъ, наполненнымъ безразсудными 
страстям и; я понялъ бы женщинъ, которыя 
защищаютъ своихъ мужей; понялъ бы матерей, 
которыя говорятъ о счастіи бы ть матерями; 
понялъ бы молодыхъ дѣвицъ, оспоривающихъ 
мнимый даръ обольщать, будто бы нераздѣль
ный съ усами п бальными перчатками; если не
премѣнно х о т я т ъ  психологіи, т о  я понялъ бы 
психологію домашняго бы та, посвящающаго насъ 
въ таинства любви .чистой, нѣжности истин
ной, любезности сердечной, всѣхъ пріятностей, 
сопряженныхъ съ исполненіемъ долга, кои безъ 
всякаго сомнѣнія извѣстны дамамъ нашимъ, да
же и пишущимъ. Но сдѣлать изъ Повѣсти 
только менѣе смѣлую копію съ мужской; го
ворить т о ж е , только съ принужденностью > 
сожалѣя, ч то  не могутъ объясниться вполнѣ:



какая жалкая рольі Вмѣсто того, чтобы  напа
дать на несчастныхъ мужей, витійствовать 
противъ ихъ тираніи, предаваться для избѣ
жанія оной владычеству человѣка съ усами и 
въ бальныхъ перчаткахъ, который разноситъ 
свою пламенную любовь всюду, гдѣ есть душа 
уединенная, ищущая души ей о т ъ  созданія 
назначенной, сестры души (слогъ повѣстей), т о  
есть: который ищ етъ вездѣ женщины, которую 
бы можно было обезчестить; э т о  дѣло непри
личное для дамы, хотя  я не сомнѣваюсь, чтобъ 
намѣренія писательницъ не были совершенно чи
сты . Надъ бѣднымъ Г. Бульи много смѣялись за 
его нравственныя сказки, гдѣ добродѣтель так ъ  
мало имѣетъ остроумія, гдѣ матери иногда 
невиннѣе дочерей—и были правы. Смѣшно, ч то  
человѣкъ, который умнѣе своихъ сказокъ, дѣ
лаетъ  изъ себя дурака для служенія нравствен
ности; но не монѣе забавно, ч то  умныя и че
стны я женщины заимствуютъ у мущинъ умъ, 
дабы сокрушить нравственность. Повѣсти на
шихъ дамъ суть , можетъ б ы ть , реакція про- 
тикъ  повѣстей Бульи.

Т ретья отрасль легкой литературы  есть 
Драма, которая пишется какъ бы послѣ с ы т 
наго обѣда, между директоромъ т е а т р а  и сла
вящейся актрисой, за столомъ уставленнымъ 
винами; к то  знаетъ, можетъ бы ть  на обнажен
ныхъ плечикахъ актрисы , служащихъ вмѣсто



пюльпиіпра, подобно плечамъ начальника евну
ховъ въ Серальскомъ бунпіть ; Драма, ограждае
мая своами теоріями, своими высокомѣрными 
предисловіями, грозящими напечатлѣть клеймо 
глупости и невѣжества на всякомъ-дерзающемъ 
не удивляться ей ; Драма, оправдывающая свои 
кражи чужаго, какъ Мольеръ и Шекспиръ, два 
величайшіе поэта, оправдывали свои заимство
ванія; Драма завистливая, надменная, приносящая 
жалобы на людей, ее неуважающихъ, тономъ, 
какимъ она могла бы жаловаться на кошельки 
закрывающіеся; Драма, принадлежащіе къ коей 
писатели ссорятся, упрекаютъ другъ другу въ 
воровствѣ при помощи посредничествующихъ 
лицъ, подобно разнощикамъ, которые, заспоривъ 
объ мѣстѣ среди площади, вцѣпляются нако
нецъ другъ другу въ волосы; Драма, коей я нико
гда не прощу, ч то  она совратила съ истинна
го пути, испортила многихъ молодыхъ людей 
съ прекраснымъ поэтическимъ талантомъ, вы
рвала ихъ изъ священнаго храма уединенія, со
четала гармоническіе стихи ихъ съ жалобными 
звуками Пиччини, сообщила какую-то кулисную 
вонь могущественнѣйшему генію времени наше
го; Драма дошла до той  [же крайности, въ какой 
находится и Романъ. Уже ни машинисты, ни 
декоратеры не могутъ ничего болѣе сдѣлать для 
нея. Всѣ возможныя прихоти ея были исполне
ны. Она требовала шрех-дечиыхъ кораблей;



морей, гдѣ бы сіи корабля могли ходишь: эт и  
моря и эт и  корабли ей были даны. Она т р е 
бовала темницъ, церквей подземныхъ, обитыхъ 
чернымъ крепомъ; хотѣла, чтобы  у ней былъ 
весь Парижъ среднихъ вѣковъ, всѣ площади 
Лондонскія, Лондонская башня, Темза, Сена, 
Италіянскія иллюминаціи, палачи, колокола , 
уныло звучащіе: все эт о  было ей дано. Она 
желала городовъ съ проломами, въ которые 
вторгались бы непріятели: ей сдѣлали деревян
ныя стѣны, окрашенныя на подобіе каменныхъ, 
кои могли бы ть  удобно проламываемы. И такъ, 
кажется, Драма не можетъ жаловаться на ис
кусства, долженствующія оказывать ей пособіе, 
и которыя так ъ  мало оказывали онаго Корне
лю , Расину, Шекспиру. Но о т ъ  этихъ вспо
могательныхъ искусствъ требовать болѣе не
чего: онѣ истощили всѣ средства свои. Далѣе, 
въ искусствѣ привлекать вниманіе зрителя, 
тр о гать  его, Драма, подобно Роману, ожидаетъ 
позволенія показывать т о , чего никогда не по
казывали. Ей уже многое въ этомъ родѣ было 
Дозволено, многое извинено. Безпрепятственно 
допускала она героямъ своимъ похищать дѣвицъ 
и замужнихъ женщинъ, увозить ихъ въ почто
выхъ коляскахъ; трепещущихъ вводишь въ 
трактиры  для удобнѣйшаго достиженія цѣ
ли; успокоивать сихъ несчастныхъ, просить 
У нихъ прощенія, потомъ брать у нихъ руки,



ж ать , цѣловать оныя, осушать с в я т о т а т 
ственными лобзаніями слезы , струящіяся по 
блѣднымъ лицамъ ихъ. Потомъ, когда сдѣла
лось еще жарче, Драмѣ сказали: » Видимъ, чего 
тебѣ  надобно: вотъ  покойныя кресла со с п и н 

к о й ; вотъ щипцы, чтобъ погасить свѣчу; вотъ 
на всякой случай склянка о де полоня, . .  и

И Драма все расположила, все приготовила, 
при пособіи смышленаго мальчика, или вѣрна
го слуги. Но за симъ занавѣсъ опу скается; ибо 
Драма боится, чтобъ ее не освистали всѣ на
ходящіеся въ залѣ мужья, всѣ сыновья сихъ му
жей, всѣ т ѣ , кои имѣютъ право называть мать 
свою своею матерью, всѣ т ѣ , которые имѣютъ 
молодую жену или дочь. Если Драма не все 
сдѣлала, т о  покрайней мѣрѣ все сказала. У 
ней были свиданія наединѣ, послѣ коихъ герои 
и героини выходили опять на сцену въ много- 
значущемъ безпорядкѣ. Она представляла, по
добно роману и сказкѣ, буйную, развратную лю
бовь, унижающую человѣка до скота. Но этаго 
еще мало: х о т я т ъ , чтобъ Драма все дѣлала , 
какъ все говоритъ. Да позволятъ ей, покрай- 
ней мѣрѣ, чтобъ у нея былъ слышенъ извѣстный 
крикъ, т о  т е а т р ъ  будетъ полонъ и въ кассу 
посыпятся кучи золота.

Противъ эт и х ъ -то  трехъ  отраслей легкой 
литературы  начинается переворотъ; и мы о тъ  
души поздравляемъ съ онымъ публику. Уже всѣ



насытились сими мнимо-современными нравами, 
этой скотской, насильственной, злодѣйственной 
южной любовью, которую пересадили въ нашъ 
умѣренный климатъ, гдѣ страсти  совсѣмъ не 
имѣютъ то й  буйственности и болѣе повину
ю тся законамъ приличія. Уже читателямъ на
доѣлъ э т о т ъ  слогъ, коимъ всѣ пишутъ и ко
торый не принадлежитъ ни кому; этопіъ языкъ 
привиллегированный, отличающійся своимъ че
ломъ чистымъ, перстами прозрачными, душой 
глубокой и такъ  далѣе; э т о т ъ  языкъ, вражду
ющій съ мыслями; э т о  обширное пастбище, 
гдѣ пасется свободно многочисленное стадо 
подражателей. Сколько людей съ даромъ уни
чтожила легкая литература! Одинъ превосход
ствовалъ въ одѣ, уносилъ душу чи тателя  на 
крылахъ могучей строФЫ, имъ сложенной» въ 
область его возвышенныхъ мечтаній, или ду
новеніемъ великолѣпной прозы своей оживотво
рялъ безжизненные камни древнихъ церквей, и 
явился потомъ въ мелодрамѣ предъ публикой, 
которая пожимала плечами, взирая па сію борь
бу человѣка отличнаго—съ его назначеніемъ, по
э т а —съ его музою. Другіе разтратили въ ро
манахъ, въ этихъ разжиженныхъ повѣстяхъ, 
сценическій даръ, который, созрѣвъ, могъ бы 
принести прекрасные плоды. Иной, одаренный 
колкой, острой ироніей, который могъ бы въ 
сочиненіяхъ своихъ поражать современный эго-



измъ, посвятилъ себя какой-то подрядной Фабри
кація, въ нѣдрахъ коей разслабъ, изчахъ т а л а н т ъ  
его. Т о т ъ  жаждалъ познаній, умѣлъ разборчиво 
собирать древности, постигалъ духъ временъ 
минувшихъ,— и утопилъ драгоцѣнную ученость 
свою въ мелочныхъ подробностяхъ, созданіяхъ 
мнимо -  драматичныхъ. Е с т ь  одинъ изъ нихъ, 
котораго противъ воли рѣшаюсь назвать, по
том у ч т о  о т ъ  чистаго сердца люблю и его 
самаго и даръ, коимъ онъ о тли чается , х о т я  
м ож етъ этим ъ навлеку на себя его негодованіе; 
но оно продолжится только до т ѣ х ъ  поръ, я  
въ этом ъ увѣренъ, пока онъ будетъ ч и т а т ь  
сію с т а т ь ю : э т о  Ж юль Жанень. Слогъ его 
собственно ему принадлежитъ; э т о  слогъ жи
вой, бойкой, яркой, непринужденный, чисты й , 
въ которомъ мысль видна (д а  п р о с т я т ъ  мнѣ 
сравненіе ), какъ въ хрустальномъ стаканѣ плат 
вающая на днѣ онаго золотая рыбка, <5нъ 
остроуменъ, веселъ, умѣетъ сх вати ть  смѣш
ную сторону, ш утка его простодушна, какъ 
ш утка ребенка; х о т я  наблюдатель не весьма 
глубокомысленный, но иногда наблюденія его 
носятъ на себѣ печать удивительной вѣрности, 
онъ имѣтъ неоцѣненный даръ о тд авать  пол
ную справедливость людямъ, недостойно про
славившимся, поэтамъ безталаннымъ, холод
нымъ, сухимъ прозаистамъ, х о т я  ( бьюсь объ 
закладъ) онъ не читалъ и строки изъ творе



ній авторовъ, имъ придушенныхъ; онъ имѣлъ 
много и другихъ способностей, но за чѣмъ го
ворить о прошломъ! Увы! увы! легкая литера
т у р а  т а к ъ  уходила Жаненя, ч т о  многіе, весь
ма многіе, с о ч т у т ъ  за лесть  даже и справед
ливость, мною ему возданную. Чего не извлекла 
изъ него э т а  великая, ненасытная Фабрика, ко
торую  я называю легкой литературой? Она 
высосала даже мозгъ изъ костей его. Она 
похищала у него каждую м ы сль, прежде 
раскры тія сей послѣдней. Если онъ былъ бо
ленъ, если говорилъ: - » оставь меня, приди зав
т р а , « она бросалась къ его столу , п о р т
фелю, рылась въ бумагахъ; не соглашаясь ни 
за ч т о  воротиться съ пустыми руками, похи
щала начаты я лишь замѣчанія, заглавія с т а 
тей , планы повѣстей, его имя, даже, когда не на
ходилось ничего болѣе, т о  бланкеты за под
писью этаго  имени. Или садилась къ столу на 
кресла ему принадлежащія, брала перо, обма
кивала въ чернила, говоря: » диктуйте! я с т а 
ну писать. « И  Жанень, вышедъ нзъ терпѣнія, 
бросалъ ей колпакъ свой; она т о т ч а с ъ  хвата
ла его , вы тряхивала, желая удостовѣриться, 
н ѣ тъ  ли на днѣ этаго  какой-либо сказки. В о тъ  
какъ имя его являлось на всѣхъ оберткахъ, во 
всѣхъ объявленіяхъ, во всѣхъ каталогахъ. Ж а
нень т а к ъ  добръ, ч т о  допустилъ совершенно 
ограбить себя, похитишь послѣднее платье съ



плечь, вы ж ать  самаго себя, и при то м ъ  мудре
но съ его стороны  было не почесть эт о й  не
отвязчивости за должную дань, славѣ имени 
его воздаваемую. Бѣдны й, хощя великій писа
тел ь  мелочей! Повѣрь, если бы могли, они поло
жили бы т еб я  въ ступ у , истолклибъ, дабы 
изъ праха твоего извлечь всѣ золоты я песчин
ки , какіябъ еще нашлись въ ономъ. Однакожъ 
прекрасный т а л а н т ъ  его не совсѣмъ погибъ; 
но почему? Жанень еще молодъ; ему н ѣ т ъ  и 
три дц ати  лѣпгь. Еслибъ онъ родился не въ 
первыхъ годахъ владычества Наполеона, а во 
время республики, т о  мы бы  уже пѣли вѣчную 
Память его дару.

Т алантъ  писателя оцѣняется не шумомъ, 
которы й надѣлали творенія его; но заслугами, 
имъ оказанными; идеями, которы я установилъ, 
или въ защ иту коихъ ратовалъ. До сихъ поръ. 
Жанень оказалъ только отрицательны я заслу
ги; онъ возстановилъ славу нѣсколькихъ забы
т ы х ъ  именъ, онъ нарушилъ мирное спокой
ствіе нѣкоторыхъ особъ, предававшихся безмя
теж ной дремотѣ въ академическихъ креслахъ: 
но эгпаго еще не много. Для т а л а н т а  его есть  
назначеніе болѣе высокое, нежели благосостоя
ніе издателей произведеній' легкой ли тературы  
и доставленіе подписчиковъ библіотекамъ для 
чтенія. Признаюсь, не понимаю, ч т о  значитъ 
слогъ, не имѣющій особеннаго, сройсшвеннаго



ему поприща; не понимаю, ч т о  значитъ ориги
нальный языкъ, коего все упражненіе со сто и тъ  
въ потасовкахъ академистамъ и воспрепят
ствованіи авторамъ водевилей ‘сч и тать  себя 
безсмертными! ИГ т а к ъ  Жанень будетъ имѣть 
свое особенное, свойственное ему поприще; нѣ
когда онъ постигнетъ свое назначеніе; слогъ 
его устрем ится къ идеѣ, ему предопредѣленной, 
и, именно, надѣясь на это , говорю, ч т о  т а л а н т ъ  
его уже бы умеръ, еслибы Жанень не былъ въ 
т ѣ х ъ  лѣтахъ, когда только пробуждаются; ко
гда, подобно змію, можно еще промѣнять старую  
кожу на новую; еслибы онъ находился въ то м ъ  
возрастѣ, когда даръ х о тя  сущ ествуетъ, но 
не усиливается, онъ подобенъ медвѣдю, к о то 
рый и стощ аетъ  жиръ свой, чѣмъ болѣе ли
ж е т ъ  оный; но сей возрастъ не долго медлитъ 
прибытіемъ, особенно въ нынѣшнее проворное 
время. Да подумаетъ объ этомъ Жанень!

И  есть  причины, подающія поводъ заклюй 
чишь, ч т о  онъ уже помышляетъ объ этомъ. 
Жанень былъ профессоромъ. Жанень зн аетъ , 
ч т о  такое хорошая книга. Онъ изъ первыхъ, 
кои недовольны это й  мишурной славой, ко то 
рую доставила ему легкая литература. Онъ 
ищ етъ  предмета болѣе серьознаго, дабы ожи
ви ть вновь т а л а н т ъ  свой, который изнемо
гаетъ  въ повтореніяхъ одного и то го  же, по 
недостатку идей, могущихъ ого возстановить.



Онъ уже испы талъ силы свои и въ біографіи, 
и въ исторіи; въ послѣднихъ номерахъ Revue 
de Paris есть  его с т а т ь я  весьма важная, въ 
коей видна мысль, х о т я  не твердая, но уже ви
димо не заботящаяся о публикѣ, любящей 
только легкую л и тературу  ; въ эт о й  с т а т ь ѣ  
замѣтенъ такж е и слогъ , полученный небла
годарнымъ Жаненемъ въ даръ о т ъ  самаго неба; 
э т о т ъ  слогъ , э т о  столь  гибкое, столь  на
родное орудіе сообщенія, коимъ онъ т а к ъ  ча
с т о  играетъ , какъ ребенокъ огнестрѣльнымъ 
оружіемъ, не постигая его могущества. Ж юль 
Жанень перемѣнится. Чѣмъ лучше доказать 
близость переворота, о коемъ я говорю, коего 
приближеніе встрѣчаю съ радостію , которы й 
прославляю изъ всѣхъ моихъ силъ, х о т я  на
именѣе было бы пользы о т ъ  него мнѣ неизвѣ
стному, кого великіе люди легкой- ли тер ату р ы  
не замедлятъ назвать ничтожнымъ зоиломъ, 
(впрочемъ тѣм и же устами, коими они даровалнбъ 
мнѣ т и т л о  великаго писателя, еслибъ я пере
мѣнилъ тезисъ); но и для сихъ великихъ людей 
такой  переворотъ былъ бы не безвыгоденъ: они 
могли грѣш ить безнаказанно, ибо имъ предо
ставленъ способъ принести славное покаяніе.

Въ критикѣ наиболѣе д аетъ  себя чувство
вать  э т о т ъ  переворотъ. Н ѣ т ъ  ни одного дѣль
наго и читаемаго публикой журнала, который



бы поддерживалъ легкую литературу, кромѣ 
нѣкоторыхъ случаевъ, гдѣ принимаетъ участіе 
личная благосклонность: но на э т у  уду публи
ку ужъ не приманишь.

Да и такого рода с т а т ь и  всегда бываю тъ 
безъ подписи. Но критика, собственно т а к ъ  
называемая, стала  строга; самые скромные и 
состояпце наиболѣе въ связяхъ начинаютъ 
упрямиться. Сначала были благосклонны ко 
всѣмъ этим ъ кипучимъ тал ан там ъ , поощряли 
ихъ, ибо они, казалось, требовали только у кри
тики  небольшаго послабленія, дабы имѣть воз
можность пробиііп. себѣ новые п ути  и за сни
сходительность критики зап л ати ть  ей прево
сходными твореніями. Критика согласилась: она 
пропускала мимо ушей дружный шумъ первыхъ 
дебю тантовъ, ибо знала, ч т о  э т о  люди боль
шею частію  бѣдные и трудолюбивые; она из
винила нѣкоторыя школьническія выходки про
ти въ  великихъ мужей, коихъ имена принадле
ж а т ъ  къ трудной литературѣ , х о тя  бы ей 
еще въ то ж е  время надлежало погонять этихъ  
геніевъ вѣтренниковъ, которые, не доживъ даже 
до извѣстности, уже освистывали людей зна
менитыхъ: все сіе было остановлено безъ вни-, 
манія. Э то  остроумныя дѣти, говорит рецен
зенты ; надежды на славную будущность вскру
жили имъ голову; э т о  упоеніе дебю тантовъ,



коимъ апплодируютъ и которы е визгъ скрипокъ 
въ оркестрѣ принимаютъ за громовый голосъ 
славы, лю стру залы за солнце, партеръ, алчу
щій новостей, за вселенную. При то м ъ  въ э т о  
время критика была снисходительна, какъ и 
всякая власть, коей угождаютъ лестью. Вели
кіе люди говорили журналисту: Другъ любезный! 
Люди съ вѣрнымъ вкусомъ и основательными 
свѣдѣніями, не только не охлаждали перваго по
рыва этихъ  новорожденныхъ музъ, по еще дру
желюбно рекомендовали ихъ недовѣрчивой пу
бликѣ, разбирали, объясняли, пополняли даже, 
въ случаѣ нужды, ихъ идеи; честн ы е, добрые 
рецензенты, коихъ сажали на почетное мѣсто 
при чтеніяхъ, коихъ угощали похвалами и сахар
ной водой, коимъ писывали на благовонной бумагѣ 
лестны я записочки, съ изъявленіями глубочай
шаго нелицемѣрнаго уваженія. За  исключеніемъ 
этихъ  небольшихъ лукавствъ, неизбѣжныхъ въ 
обществахъ образованныхъ, коихъ ни съ то й , 
ни съ другой стороны  не принимали за чисты я 
деньги, между критикой и авторами всѣ было 
основано на чести. А вторъ не унывая боролся 
съ сомнѣніемъ публики, критика не отказывала 
автору въ своемъ безкорыстномъ пособіи, не 
обѣщая однакожъ ему навсегда своего ободренія. 
К ритика соглашалась принять на себя часть 
бремени бѣднаго автора, уравнивая ему на полѣ 
установившейся л и тер а ту р ы , среди публики,



сладко почивавшей на семъ полѣ ; она не о т 
казывалась встрѣтиш ь собственной грудью 
часть ударовъ, наносимыхъ автору, но не бра
лась о тв ѣ т ств о в а ть  за злоупотребленіе успѣ
ха , ниже носить ливрею а в т о р а , когда онъ 
сдѣлается знатны м ъ, сильнымъ баронамъ. Со
юзъ не долго продолжался. Когда искусство 
превратилось въ легкую л и тер а т у р у ; когда 
количество стали  предпочитать качеству , 
дружество между критикой и авторомъ могло 
сущ ествовать только на условіяхъ торговыхъ; 
но какъ рѣдко находились так іе  продажные 
критики : т о  обѣ стороны приняли опять ес
тественное положеніе свое: критика стала  кри
тиковать , авторы  стали  писать отчасу болѣе. 
Ч т о  касается до т о й  отрасли легкой ли
т ер ат у р ы , которая называется драмой, т о  ав
т о р ы , посвящающіе ей т а л а н т ъ  свой, и кри
тики  , разбирающіе ихъ, успѣли уже удержать 
многихъ зрителей о т ъ  посѣщенія т е а т р а . Ч т о  
касается до двухъ другихъ отраслей легкой 
литературы : Романа  и Повтъсти, то можно за
м ѣ т и т ь  , ч т о  многіе кри тики , коихъ мнѣніе 
наиболѣе уваж ается, уже давно отказы ваю тся 
даже разбирать книгу,,принадлежащую къ этой  
кастѣ . Ио за т о  всѣ великіе люди обвиняютъ 
критику въ святотатственном ъ ратоборствѣ  
противу искусства, въ самой черной неблаго
дарности. Но почему же? — Да развѣ криши-



ки забы ли, ч т о  великіе люди называли ихъ
любезный другъ!

В о т ъ  ч т о  было у меня на сердцѣ, ч т о  вы
говорить считалъ я себя обязаннымъ по совѣ
сти , къ чему былъ побужденъ многими лицами, 
которы я не менѣе оскорблялись этим ъ  соблаз
номъ. Зн аю , ч т о  этим ъ  не рѣш ается вопросъ 
о возможной драмѣ и будущей поэзіи, да и не 
имѣю столько самонадѣянности, чтобъ  браться 
за такое  рѣшеніе; но я нападалъ на все гово
рящееся и дѣлающееся теперь въ Романѣ, Повѣ
сти , Драмѣ, и т о  единственно по причинѣ оскор
бленія ими морала Притомъ я твердо увѣренъ, 
ч т о  если е с т ь  какая будущность благая для 
л и тер ату р ы  наш ей, т о  она заключается въ 
обращеніи литераторовъ къ нравственности. 
Впрочемъ я говорилъ э т о  все, зная, ч т о  под
вергаюсь многимъ и великимъ опасностямъ. Или 
меня назовутъ нестоющею вниманія тварью  съ 
мелочными видами, ч т о  уже не мож етъ бы ть 
обидно въ э т о т ъ  славный вѣкъ, или завистни
комъ, котораго мучитъ слава нѣкоторыхъ пи
сателей, или неблагодарнымъ, поелику меня на
зывали любезитъйтимъ другомъ, ч т о  еще силь
нѣе, нежели любезный другъ, или притворятся, 
будто не читали меня , или , если удостоятъ  
о т в ѣ т о м ъ , т о  какъ бы хорошо ни знали имя 
мое, исказятъ однакожъ оное. Но ч то б ы  ни



случилось, какамъ бы ударомъ ни поразили мое 
самолюбіе, я вполнѣ буду за т о  вознагражденъ 
тѣм ъ, ч т о  утѣш илъ многихъ хорошихъ писа
тел ей  ли тер ату р ы  трудной, творенія коихъ 
никакъ не могутъ напечататься.

Низлръ.

IV.

АНГЛІЙСКАГО ДОЛГА

СЪ Ф РА Н Ц У ЗС К И М Ъ .

Капиталъ долга Англійскаго 
срочнаго и безсрочнаго (Ан
глійскаго, Ш отландскаго н
Ирландскаго.)...................   20,325,633,120 Фр.

Капиталъ Французскаго долга. А,447,106,61А —

Англійскій долгъ превыша
е т ъ  Французскій.......... . 15,876,525,516 —



Долгъ Французскій относится 
къ Англійскому какъ 22 къ 100.
Пожизненныя уплаты  въ Ан
гліи..................................................... . .
Во Франціи..........................................

67,580,881 Фр. 
6,200,000 —

Въ Англіи излишекъ.................. 61,380,881 —

Сумма ежегоднаго погашенія 
долга до прекращенія соста
вляла....................................................
Во Франціи..................... . . . . . . . .

. 60,479,496 —  

. 93,216,468 —

Излишекъ погашенія во 
Франціи.............................. .. . 32,736,067 —

МОСКВА, вѣ тшхоітдфш а. отвххдновд.

Печатать позволяется» Москва, 2  февраля, 183*1 года.
Ц енсоръ А » Б о лд ы р евъ



ТЕЛЕСКОПЪ.

1.

СВИДАНІЕ

СЪ ИБРАГИМОМЪ ПАШЕЮ.

Въ Маѣ 1833 былъ я въ Константинополѣ. 
Ибрагимъ Наша стоялъ тогда лагеремъ въ К у- 
тах ія , Анатольскои столицѣ, лежащей на с т о  
миль разстояніемъ о т ъ  Константинополя. Снаб
дившись для удобства на п ути  Султанскимъ 
фирманомъ, отправился я для свиданія съ Еги
петскимъ военачальникомъ. Мы переѣхали про
ливъ въ широкой койкѣ съ парусомъ; на А зіат
скомъ берегу намъ дали лошадей до Б  русы, ку- 
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да мы прибыла совершивъ болѣе осмнадцаши 
миль по гористой странѣ, покрытой виноград
никомъ и шелковичникомъ. Ночевали въ Инни- 
галѣ , гдѣ Ага доставилъ намъ для другаго дня 
свѣжихъ лошадей; здѣсь же одинъ стары й  Ту
рокъ оказалъ мнѣ гостепріимство, отказавшись 
совершенно о т ъ  п л а т ы  за оное. На п ути  изъ 
Иннигаля до Дамалиша, изъ Дамалиша до К у- 
гаухіи видъ мѣстоположенія ч асто  измѣняется; 
но земля вообще плодородна и хорошо воздѣла
на. Приближаясь къ К утахіи , сбились съ пуши, и 
будучи засти гн уты  ночью, остановились въ не
большой деревушкѣ. Казалось, нашъ Европейскій 
костюмъ изумлялъ коренныхъ ж ителей сего 
округа. Когда я  сѣлъ ужинать, шо вокругъ ме
ня собралось великое множество лю бопытныхъ; 
но никто изъ нихъ не измѣнилъ важности и 
скромности, свойственныхъ о т ъ  природы сему 
народу. Вообще Турки всякаго званія имѣю тъ 
въ пріемахъ несравненно болѣе достоинства и 
приличія, нежели какой либо другой народъ въ 
Европѣ. Даже т ѣ , которы е вы ходятъ изъ 
низкаго званія, обращаются съ ловкостью, свой
ственной у насъ только людямъ высшаго клас
са.

Въ ш ести  миляхъ о т ъ  К утахіи е сть  купаль
н я , устроенная при ручьѣ минеральной воды; 
здѣсь построена деревенька домовъ въ двѣнад
ц а т ь :  изъ н и хъ -ш о  Ибрагимъ поселился въ



лучшемъ; при немъ находились Османъ-Бей, йерь- 
ховный адмиралъ его, Телимъ-Бей главный на
чальникъ кавалеріи и отрядъ гвардіи. Тотчасъ, 
по прибытіи моемъ, явился я къ Надиръ-Бею, 
объявилъ ему, ч т о  я офицеръ Англійской служ
бы и приѣхалъ нарочно изъ Констан тинопо л Я 

дабы засвидѣтельствовать мое почтеніе Его 
Высокости. Пока я одѣвался, Надиръ-Бей доло
жилъ обо мнѣ Ибрагиму, которы й не замедлилъ 
пригласить меня къ себѣ. Вхожу: въ маленькой, 
темной ком наткѣ, коей полъ былъ устланъ 
стары мъ, худымъ ковромъ, сидѣлъ на низкомъ ди
ванѣ герой востока, заставившій т р е п е т а т ь  Сул
та н а  въ его столицѣ, герой, коего побѣды приве
ли въ так о е  движеніе всю Европейскую диплома
т ію . Ибрагимъ очень т о л с т ъ ; средняго роста; 
въ лицѣ его н ѣ тъ  ни малѣйшей п р ія тн о с ти , 
х о т я  оно ознаменовано печатью ума и рѣши
тельности. О дѣтъ онъ былъ просто въ наці
ональномъ костюмѣ, безъ всякихъ украціеній. 
О т ъ  роду ему сорокъ п ять  лѣтъ . Онъ принялъ 
меня ласково и пригласилъ сѣсть. Я  объяснялся 
съ нимъ по Французски: Беи служили намъ пере
водчиками. Въ продолженіе сего разговора, имѣлъ 
я довольно случаевъ зам ѣ ти ть  его проница
тельный умъ и наблюдательность. Онъ весьма, 
казалось, былъ огорченъ, ч т о  ему воспрепят
ствовали распространить далѣе свои завоеванія; 
о Султанѣ и войскахъ его выражался съ пре



зрѣніемъ, утверждая, ч т о  если бы Европейскія 
державы не вмѣшались, т о  онъ уже былъ бы 
в ъ , Константинополѣ, гдѣ народъ ожидаетъ его 
съ нетерпѣніемъ. Двѣ главнѣйшія с т р а с т и  у 
него: с т р а с т ь  къ войнѣ и свободѣ. Я  началъ 
говорить объ успѣхахъ его оружія. «Э то  еще ма
лость  а отвѣчалъ онъ, »въ сравненіи съ тѣ м ъ , ч т о  
я надѣюсь сдѣлать со временемъ, прежде нежели 
л ѣ т а  принудятъ меня вложить въ ножны мечъ 
мой. Войска для моихъ предпріятіи имѣю я  
довольно, но терплю  недостатокъ въ оружіи.* 

Послѣ сего разговора Ибрагимъ сказалъ мнѣ, 
ч т о  онъ идетъ  въ купальню съ двумя Деями 
своими, и пригласилъ меня идти  съ нимъ. На 
ч етв ер ть  мили разстоянія о т ъ  дома, въ ко
торомъ Ибрагимъ принималъ меня, находится 
небольшое строеньице съ кровлей въ видѣ ' ку
пола; въ семъ строеньи есть  мраморная купаль
ня со скамьями въ водѣ, съ отдѣльною особен
ною комнатою, въ которой раздѣваются. Мы за
вернулись по Турецкому, обычаю въ просты ни, 
потомъ взошли въ длинный плавательнный бас
сейнъ, наполненный весьма чистой, теплой водою, 
гдѣ долго забавлялись, плавая и ныряя. Между 
тѣ м ъ  Ибрагимова Европейская музыка, внѣ зда
нія находившаяся, разыгрывала разныя пьесы , 
между прочимъ вальсъ изъ Волшебнаго стрѣлка, 
многія Французскія революціонныя пѣсни, въ чи
слѣ коихъ и знаменитую Марсельскую. По вы -



ходъ изъ купальни, пошли обѣдать. Кушанья 
подавали одно послѣ другаго. Сшолъ былъ са
мый простой; онъ состоялъ въ особенности изъ 
пилава, соусовъ и зелени. Пили только воду. 
Ъли всѣ изъ одного плоскаго жестяного блюда. 
Вся роскошь состояла въ серебряныхъ стака
нахъ и ложкахъ. Говорятъ, однакожъ, ч т о  о т 
носительно напитковъ, Ибрагимъ не всегда 
т а к ъ  воздерженъ, какъ стар ается  показать. 
Впрочемъ приемы его благородны, х о т я  прос
т ы ;  скромная жизнь, имъ наблюдаемая, и подви
ги, коими онъ прославилъ себя, равно содѣй
ств у ю тъ  къ образованію изъ него достойнаго 
представителя древнихъ завоевателей востока. 
Послѣ обѣда вошла Египетская Ибрагимова му
зыка, состоящая изъ двухъ кларнетовъ, Флей
т ы ,  арфы, тамбурина, нѣкотораго рода т р е х -  
сшрушюй скрыпки и барабана. Вообще всѣ сіи 
инструменты  по виду и устройству своему 
различествуютъ о т ъ  инструментовъ, носящихъ 
то ж е  имя въ Европѣ. М узыканты сыграли нѣ
сколько жалобныхъ, монотонныхъ пѣсенъ; зву
ки инструментовъ своихъ сопровождали они 
пѣніемъ, которое, по причинѣ обычнаго у нихъ 
произношенія въ носъ, весьма непріятно для 
слуха. Менаду прочимъ сыграли они Марсельскую 
пѣсню и пѣли Французскія слова; но если бы ме
ня заранѣе не предупредили объ атомъ, т о  я бы 
никакъ не угадалъ. Послѣ обѣда прошли мы въ.



ставку, расположенную возлѣ зданія, заключаю
щаго купальню. Тамъ Ибрагимъ, сидя на софѢ, 

принималъ просьбы; просьбы сін были подавае
мы многими крестьянами, которы е предвари
тельно подносили небольшіе подарки.

Выждавъ удобную м и н уту , когда часовой 
оборачивался, они бросались къ ногамъ П а т и ,  
цѣловали полу его п л а т ь я , и ,  поставивъ при
несенное ими, отходили въ сторону и ожидали 
о т в ѣ т а . Изъ числа бывшихъ при мнѣ одинъ 
принесъ прекрасную дикую козу; другіе доволь
ствовались меньшими дарами, к а к ъ -т о : корзи
ной каш тановъ, Феской изъ домашней ш ерсти , 
даже комомъ снѣга, для прохлажденія ш ербета. 
Ибрагимъ принималъ всѣхъ благосклонно; они 
уходили довольны или покрайней мѣрѣ казались 
таковыми. Маленькой сынъ одного бѣдняка, 
приходившій въ купальню для окончательнаго 
излеченія о т ъ  оспы , вошелъ въ палатку съ 
завернутыми по тамошнему обычаю руками, 
для избѣжанія прикосновенія къ другимъ. Ибра
гимъ подозвалъ его къ себѣ, посадилъ возлѣ 
себя на диванъ и милостиво ласкалъ, его. Послѣ 
чего Паша пошелъ о т д ы х а т ь , а я занялся 
разсматриваніемъ его Арабской гвардіи. Мундиръ 
ея со сто и тъ  изъ куртки безъ всякихъ укра
шеніи, застегнутой до самой шеи, изъ широка
го восточнаго исподняго плат ь я , которое къ 
низу становится уж е, изъ бѣлой перевязи и



красной шерстяной Фески съ пурпурнымъ сул
таномъ. Солдаты вооружены мускатономъ 
и саблей; лѣтній мундиръ дѣлается изъ бѣлаго 
х о л ст а , замой же изъ сукна, при немъ каждый 
солдатъ имѣетѣ еще нѣкотораго рода сю ртукъ 
для предохраненія себя о т ъ  холоду.

Надиръ-Бей родомъ Полякъ. Онъ принадле
ж и тъ  къ числу искуснѣйшихъ совѣтниковъ 
Паши. И сторія его достойна примѣчанія. Сна
чала служилъ онъ въ Русской арміи, потомъ 
перешелъ къ своамъ соотечественникамъ, а по 
взятіи Варшавы вступилъ въ службу Султана; 
но, впавъ въ немилость, оставилъ Турецкую 
армію и опредѣлился къ Ибрагиму, которы й 
сдѣлалъ его главноначальствующимъ надъ сво
ей кавалеріей. О сманъ-Бей, къ коему П а т а  
такж е очень расположенъ, есть  верховный Ад
миралъ Египетскаго Ф лота ; родомъ онъ Ту
рокъ , воспитанъ былъ во Франціи и п у те 
ш ествовалъ по южной Европѣ. Оба они очень 
правильно изъясняются на Итальянскомъ й 
французскомъ языкѣ. Ибрагимъ весьма храбръ, 
имѣетъ великія военный дарованія и сверхъ 
то го  охотно выслушиваетъ совѣты  Европей
скихъ. офицеровъ, въ его службѣ находящихся. 
Солдаты его весьма къ нему привержены и по 
днесь побѣждали всѣ войска , высылаемыя про
ти въ  Ибрагима Султаномъ.



Вечеромъ пригласили меня къ ужину, за ко
имъ Ибрагимъ не присутствовалъ. Османъ-Бей 
приказалъ подашь буты лку прекраснаго Бор
досскаго вина, которое у насъ не застоялось.

Ибрагимъ насмѣхается надъ новыми Евро
пейскими костюмами , которы е вводитъ Сул
тан ъ , и не скрываетъ своего презрѣнія къ без
полезнымъ стараніямъ сего послѣдняго просвѣ
т и т ь  Турокъ. Напротивъ о Селимѣ Ш , му
дрѣйшемъ и несчастнѣйшемъ изъ С ултановъ, 
Паша говорилъ съ глубочайшимъ почтеніемъ. 
Однимъ словоіѵу., Ибрагимъ говоритъ и дѣй
с т в у е т ъ  какъ человѣкъ, которому извѣстна 
важность его значенія и народность въ Евро
пейской Турціи. О нъ , к аж ется , принимаетъ 
живѣйшее участіе въ Греческихъ дѣлахъ, и 
дум аетъ, ч т о  Греки не о стан утся  долго по
койны.

На слѣдующее у тр о  Н адиръ-Бей доставилъ 
мнѣ лошадей для поѣздки въ К у т а х ію , гдѣ 
стояла главная армія. К ъ сожалѣнію, я при- 
ѣхалъ слишкомъ поздно, и не могъ видѣть Араб
скую кавалерію, которая, какъ говорятъ, есть  
прекраснѣйшая въ мірѣ. Если вѣрить словамъ 
Надиръ-Бея, т о  кавалерія имѣетъ много лоша
дей, стоющихъ не менѣе 4,000 Франковъ даже 
въ т о й  странѣ. Судя по лошадямъ самаго 
Ибрагима, можетъ очень с т а т ь с я , ч т о  На



диръ-Бей говорилъ правду. Въ жизнь мою не 
удавалось мнѣ видѣпіь такого прекраснаго коня, 
какъ т о т ъ ,  на коемъ Паша совершилъ всю 
э т у  кампанію: э т о  конь истинно образцовый.

Армія, расположенная въ К у тах іи , состояла 
изъ четы рехъ ты сячъ человѣкъ, почти все 
Арабовъ, въ такомъ же мундирѣ, какъ и гвар
д ія, но только кирпичнаго цвѣта. Люди во
обще рослые, хорошо выучены, содержатся въ 
строгой дисциплинѣ. Въ продолженіе тр ех ъ  мѣ- 
сяцовъ, въ которы е они стояли по квартирамъ 
у жителей, они не сдѣлали ни однаго ж есто
каго или насильственнаго поступка. Изъ офи
церовъ, особенно высшихъ, есть  много такихъ» 
которы е знаю тъ Европейскіе языки. Надиръ- 
Бей увѣрялъ меня, ч т о  онъ не видывалъ Солда
то в ъ  такихъ  храбрыхъ, какъ Арабы. »Но они,« 
прибавилъ онъ, »не совсѣмъ еще привыкли къ 
дисциплинѣ.« Армія Ибрагима устроена по 
примѣру Французской. У тром ъ , по приѣздѣ 
моемъ, одинъ отрядъ вышелъ изъ города, и 
когда стал ъ  взбираться на. холмъ, т о  верблю
ды съ женщинами и багажемъ арріергарда со
ставляли весьма живописный видъ.

Въ К утах іи , столицѣ Анатоліи, считается 
до ш естидесяти п яти  ты сячь жителей. Го
родъ сей построенъ на скатѣ  горы , коей вер
шина увѣнчана развалинами древней цитадели.



Обширныя, зубчаты я с т ѣ н ы , свидѣтельству
ю т ъ  о ея пространствѣ и величинѣ до то го  
времени, какъ она впала во .власть  Б аязета . 
Улицы въ К утахіи  узки и грязны , дома о т 
дѣляю тся другъ о т ъ  друга развалинами. Ж ен
щины въ К утах іи  рачительнѣе скрываю тъ 
лице свое, нежели женщины въ Европейской 
Турціи: онѣ имѣю тъ обыкновеніе, при прибли
женіи мущины, садиться, обращаясь къ нему 
спиной. Здѣсь болѣе Турецкихъ ф и зіо н о м ій  , 

нежели въ Константинополѣ. Число Грековъ 
не составляетъ  и двѣнадцатой доли народо
населенія; у нихъ е с т ь  только одна маленькая, 
подземная церковь, въ которую  я ходилъ изъ 
лю бопы тства. Церковь сія украшена вызоло
ченными изображеніями Пресвятой Дѣвы и 
Младенца Іисуса. Главнѣйшая достопримѣча
тельн ость  въ семъ городѣ е сть  левъ, изсѣчен
ный изъ камня и по близости замка находящій
ся , о коемъ разсказываютъ много преданій. Я  
посѣтилъ. Пашу Кутахіи. Онъ былъ въ кіоскѣ, 
среди коего находился Фонтанъ. Съ нимъ си
дѣло на дугообразномъ диванѣ нѣсколько с т а 
рыхъ Турокъ съ окрашенными бородами. Нѣ
которы е изъ нихъ ѣли съ одного блюда яични- 
Цу > другіе съ непоколебимою важностью обрѣ
зывали себѣ ногти. Самъ П аш а, прекрасный 
образецъ древняго Турка, занимался правитель
ственными дѣлами, выслушивалъ многочислен-



ныхъ просителей, окруженный толпою  под
чиненныхъ.

На возвратномъ п ути  въ Константинополь, 
Фирманъ мой опять снискалъ мнѣ благосклон
ный приемъ всѣхъ Паш ей, которы е доставля
ли мнѣ лошадей прекрасныхъ, спокойный но
члегъ и всѣ пріятности  мусульманскаго госте
пріимства.

( ІІЕѴІГЕ ОЕ Рдшз).



О Б Ъ  О Т Н О Ш Е Н І Я Х Ъ

М Е Ж Д У  В Л А Д Ѣ Л Ь Ц А М И

и

Н А Е М Щ И К А М И  З Е М Л И

ДО£)

Свойство отношеній между помѣщиками и 
наемщиками земля, или связь, существующая 
между этими двумя классами гражданскаго об
щ ества, гораздо важнѣе, нежели какъ привыкли 
думать наши писатели о сельской Экономіи. 
Нравственное поощреніе или мѣра побужденія 
для наемщика земли совершенно зависитъ о т ъ  
тѣ х ъ  у условій, на коихъ онъ принимаетъ въ 
свое распоряженіе землю: если э т и  условія доб
ровольны и справедливы, и со о тв ѣ тств у ю тъ  
почвѣ и мѣстоположенію земель, ошдавае-



мыхъ въ наемъ: шо все, предписываемое вла
дѣльцемъ, будетъ вѣрно выполнено. Еслиже 
порядокъ вещей таковъ , ч т о  наемщикъ поль
зуется землею короткое время, или условія 
и обязанности сперва стѣснительны , а по
том ъ  тяж елы  для наемщика при сдачѣ зем
ли , безъ пользы для него имъ улучшенной, 
т о ,  естественно, можно заклю чить, ч т о  дѣло 
было устроено худо, и какъ для общества, 
т а к ъ  и для обѣихъ условливающихся сторонъ 
выгодъ немного.

О тдача сельскихъ имѣній на срокъ въ наемъ 
ведется издревле въ Великобританіи, х о т я  
условія, на коихъ отдачи э т ѣ  совершались, 
разнообразно измѣнялись съ то го  времени, какъ 
введены. Предварительно до этаго  порядка, зем
ледѣльцы обрабошывали землю для владѣльцевъ 
изъ доли произведеній, которую они получали 
для своего существованія съ семействами: у 
нихъ не было собственныхъ капиталовъ и они 
считались какъ бы домочадцами помѣщиковъ, 
доставляішшхъ имъ средства обработы вать 
землю. Э т о т ъ  очеркъ б ы т а  земледѣльца во 
времена древнія согласенъ и съ изображеніемъ, 
начертаннымъ покойнымъ Лордомъ Камсъ. Э то  
изображеніе вообще согласно со всѣми преданіями, 
дошедшими до насъ о положеніи собственно
стей  и общества тогдашняго времени. » Земли« 
говоритъ Камсъ, «были обработываемы сперва



рабами, составлявшими собственность ихъ вла
дѣльцевъ, и , слѣдственно, неимѣвтими правъ 
владѣть землями. Тогдашніе работники вообще 
были лѣнивы и нерадивы. Э т о  важное неудоб
ство  вразумило наконецъ, ч т о  земля обрабо- 
т ы в а е т с я  лучше, если работникъ получитъ нѣко
то р ы й  участокъ земли, произведенія съ коей по
с ту п аю тъ  къ нему какъ бы, нѣкоторымъ обра
зомъ, въ уплату. Но э т о  новое распоряженіе ока
залось недовольно поощрительнымъ для промы
шленности: приняли другую мѣру, благодѣтель
ную: с ч и т а т ь  земледѣльцевъ какъ бы въ Каспіи, 
назначая имъ, вмѣсто п л аты , чаешь барышей. 
При этом ъ распоряженіи, участники обработы - 
ваю тъ  землю и для выгоды собственной и для 
своихъ помѣщиковъ въ одно и т о ж е  время.

Распоряженіе этаго  рода представляло ещё 
другую выгоду для владѣльцевъ: давало право 
на постоянный ежегодный оброкъ, составляв
шійся изъ излишковъ барышей, причитавшихся 
на ч асть  земледѣльцамъ. Посредствомъ этаго  
условія земледѣлецъ получалъ всю выгоду о т ъ  
своего занятія и, въ случаѣ недостатковъ, дол
женъ былъ пенять на свое нерадѣніе или не
вѣжество. Для доведенія сего распоряженія до 
степени совершенства, найдена необходимою дру
гая мѣра: надлежало наемъ дѣлать на многіе 
годы: условіе существенное для того, чтобъ



земледѣлецъ увѣренъ былъ въ полученіи выгодъ 
о т ъ  своего занятія.

Если принять наемщика за самаго владѣльца 
земли, встрѣчающаго всѣ шѣже затрудненія, ка
кія испы ты ваетъ  и сей послѣдній; если онъ обра- 
б о ты ваетъ  землю на свой счетъ  и пускается 
такимъ образомъ во всѣ неудачи и случайности: 
т о  надобно будетъ признать всѣ безполезныя 
отягощенія, всѣ стѣсненія, принятыя дурно со
ображеннымъ намѣреніемъ поощ рять земледѣ
ліе, средствами уменьшающими дѣйствительную 
цѣнность собственности и, слѣдственно, пред
осудительными общественному благу. Если на
добно, ч тобы  прошло много л ѣ т ъ  прежде, не
жели самый обдуманный планъ будетъ приве
денъ въ исполненіе, если нужны цѣлые годы 
для того , ч то б ы  видѣть пользу, могущую про
истечь о т ъ  исполненія сего плана, т о  владѣ
лецъ, упрямо отказывающійся о т ъ  заключеній 
условій съ своимъ наемщикомъ, или которы й 
не соглашается на достаточно продолжитель
ный срокъ, при коемъ наемщикъ могъ бы извлечь 
выгоды изъ своихъ улучшеній, навлекаетъ на 
себя не только осужденіе, но и оказывается 
виновнымъ' въ умыслѣ противъ общественнаго 
благосостоянія. Равно и т ѣ  владѣльцы, кото
рые при заключеніи условій включаютъ так ія  
обязательства, которы я могутъ стѣ сн ять  дѣй
ств ія  и обороты  наемщика, или, ч т о  значитъ



одно и то ж е , п р еп ятству ю тъ  ему извлекать 
изъ земли въ возможно-большемъ количествѣ 
произведенія для общественнаго употребленія, 
должны б ы т ь  почитаемы врагами обществен
наго благоденствія. Если справедливо, ч т о  зе
мледѣліе е с т ь  главная опора государства, т о  
всякая мѣра, влекущая за собою уменьшеніе ко
личества произведеній, должна подвергаться са
мому строгому общественному порицанію.

Прежде нежели помѣстье улучш ится, надоб
но много времени и ,  м ож етъ б ы ть , в т о  бу
д е т ъ  с т о и т ь  многихъ издержекъ; Плодъ эти х ъ  
улучшеній не можешь произродишься вдругъ: 
ибо потребны многіе годы для приведенія къ 
концу плана наилучше составленнаго. Пред
с тав ь те , на примѣръ, ч т о  хозяинъ, принимая 
имѣніе, истощенное продолжительною и дур
ною обработкою , захотѣлъ  бы  улучш ить э т о  
помѣстье обращеніемъ пашни въ пастбищ а^ 
п р о теч етъ  ш есть  л ѣ т ъ  по крайней мѣрѣ 
прежде, нежели о т ъ  сихъ пастбищъ онъ мо
ж е т ъ  перейти къ очищенью поля. Если же онъ 
захочетъ остави ть ихъ подъ пастбищами еще 
на ш есть л ѣ т ъ  — ч т о  не будетъ слишкомъ 
долго, — когда х о т я т ъ  довести истощенное
поле до надлежащаго состоянія —; т о  по мень-

^ |

шей мѣрѣ потребуется двадцать л ѣ т ъ , чтобъ  
наемщикъ могъ извлечь изъ почвы какую либо 
пользу о т ъ  своихъ улучшеній. Онъ имѣетъ



право на э т у  пользу и по превосходству си
стем ы  своей обработки и потом у, ч т о  онъ 
долженъ получить барышъ о т ъ  своихъ пред
варительныхъ издержекъ, если требовать, ч т о  
бы  земледѣлецъ имѣлъ побудительныя причины 
производить дѣло свое хорошо: въ чемъ же онъ 
найдетъ э т ѣ  побудительныя причины, если 
земля о тд ается  ему на одинъ годъ? Среди за
нятій  своихъ, земледѣлецъ всегда будетъ ду
м ать  о близкомъ срокѣ, не имѣя надежды воз- 
пользоваться плодами своей работы  и Своихъ 
улучшеній, переданныхъ въ другія руки. Боязнь 
э т а  не есть  воображаемая: она основывается 
на Дѣйствительности и оказываетъ болѣе или 
менѣе вліянія на образъ дѣйствованія наемщи
ковъ земли, смотря потому, въ какихъ обсто
ятельствахъ  они находятся.

Многіе другіе, подобные случаю выше при
веденному, могутъ б ы т ь  почтены примѣрами. 
Если х о т я т ъ , чтобы  содержатель земли пред
принялъ какія-либо значущія улучшенія, т о  
надобно обезопасить его въ спокойномъ обла
даніи его полемъ, ч тобы  онъ имѣлъ время воз- 
пользоваться плодами своихъ улучшеній. Въ 
продолженіе найма очень часто можетъ слу
читься, ч т о  въ одинъ годъ истрачивается бо
лѣе, нежели сколько приобрѣтается въ многіе 
годы , за тѣ м ъ  слѣдующіе. Въ такомъ случаѣ 
наемщикъ тогда только найдетъ поощреніе 

Т елкск. X IX . 21



работать , когда наемъ его обѣщ аетъ вознагра-; 
дтпь издержки въ послѣдующіе годы. Въ про-, 
тивномъ же случаѣ, т о  есть , когда земля о т 
дается на короткій срокъ, можно ли ожидать 
о т ъ  человѣка съ здравымъ смысломъ, чтобы, 
онъ дѣлалъ издержки на улучшеніе земли, ко
тораго всѣ выгоды достанутся другому? На
емщикъ, поступившій такимъ образомъ,.  конеч
но дѣйствовалъ бы вопреки всѣмъ началамъ, 
руководствующимъ другими людьми. Не при
бавляя ничего въ пользу наймовъ земли, можно 
зам ѣти ть  то л ь к о , ч т о  э т о  неоцѣненное обез
печеніе въ употребленіи теперь во всей Ш о т 
ландіи и почти въ половинѣ Англіи. Если спра
ведливо, какъ утверж даетъ  Артуръ Ионгъ, ч т о  
за улучшеніе своего земледѣлія Англія обязана 
этому' обыкновенію о тд авать  земли въ наемъ > 
и ч т о  въ т ѣ х ъ  графствахъ, гдѣ н ѣ т ъ  обычая 
утверж дать землю за наемщикомъ, по силѣ 
к о н т р а к т а , ,  земледѣліе находится въ худшемъ 
состояніи, нежели въ том ъ, гдѣ э т о т ъ  обычай 
въ употребленіи: т о  вопросъ относительно 
пользы наймовъ, т а к ъ  какъ и ошибки дѣлаемой 
владѣльцами, которы е отказы ваю тъ въ обез
печеніи своимъ наемщикамъ, рѣшенъ уже по
ложительно опытомъ. Помѣщикъ, такимъ обра
зомъ поступающій, не только уменьшаетъ цѣн
ность своей собственности, но еще посягаетъ 
на пользы дѣла общественнаго, замедляя успѣхи



земледѣлія. Предметъ сей столъ важенъ по* 
своимъ послѣдствіямъ, ч т о  -заслуживаетъ лее 
вниманіе законодателя: н ѣ тъ  другаго, достой
нѣйшаго занять умъ стоящихъ у источника вла
сти , какъ э т о т ъ , имѣющій столь большее вліяніе 
на произведеніе вещей общей необходимости. 
Осторожность, какую обыкновенно правитель
ства  наблю даю тъ, вступаясь въ распоряженіе 
частными собственностями, можетъ бьшц> въ 
нѣкоторыхъ обстоятельствахъ устранена, ко
гда дѣло идетъ объ общественномъ благѣ. 
Владѣльцы, отказывающіеся у ступ ать  въ на
емъ землю своимъ Фермерамъ, или, ч т о  одно и 
т о ж е , противоборствующіе успѣхамъ земле
дѣльческихъ улучшеній, должны б ы ть  призна
ны за недруговъ общественнаго блага.

Благодѣтельныя послѣдствія наймовъ ощу
ти тельн о  оказались въ округахъ южной Ш о т 
ландіи. Тамъ общій почти срокъ наймовъ на 19 
и 21 годъ, а иногда и далѣе. Въ этомъ заклю
чается и главнѣйшая причина бы стры хъ улуч
шеній, замѣтныхъ въ земледѣліи страны  сей: 
о т ъ  сюда проистекаю тъ всѣ огромныя, столь 
производительныя р аб о ты , которыхъ здраво
мыслящій человѣкъ никогда не предпринялъ бы, 
не обезпеченный условіями отдаленнаго срока. 
Въ короткое время возникли там ъ  красивыя 
Фермы, обширныя хозяйственныя учрежденія, 
превосходно управляемыя, цѣлые окрути превра-



шились изъ пустырей въ разгороженныя поля; 
земли, покры ты я водою, осушены, и большія 
пространства безплодныхъ м ѣ стъ  очищены н 
доведены до высокой степени плодоносія. Всѣ 
э т и  обстоятельства  увеличили доходы съ имѣ
ній безъ всякихъ издерженъ со стороны  владѣль
цевъ. Съ 1790 года доходы съ земли возросли 
въ Ш отландіи вдвое болѣе, нежели въ Англіи, и 
единственно потому только, ч т о  система меж
ду владѣльцами и наемщиками раскрывается на 
свободнѣйшихъ началахъ, нежели въ Англіи. 
Н ѣ т ъ  сомнѣнія, ч т о  въ т ѣ х ъ  частяхъ  Англіи, 
гдѣ распространится система наймовъ, приня
т а я  въ Ш отландіи, непремѣнно изникнутъ об
ширныя выгоды: ибо почва, климатъ, с б ы т ъ  н 
другія о б сто ятельства , опредѣляемыя м ѣ ст
ностію, благоприятнее для земледѣлія въ Ан
гліи, нежели въ Ш отландіи. Долгосрочные най
мы будутъ  главнѣйшею причиною всѣхъ .улуч
шеній , но они не су ть  причина единственная: 
надобно еще предоставить Фермеру нѣкото
рую свободу въ управленіи Фермою. Если этаго  
н ѣ тъ , т о  смыслъ земледѣльца, стѣсненный по 
прежнему, пойдетъ по колеѣ, пробитой с т а 
ринными обычаями.

Надобно однакожь согласиться, ч т о  х о т я  
наемъ земли на долгой срокъ е сть  главнѣйшая 
причина улучшеній прочныхъ, но совсѣмъ тѣ м ъ  
можетъ выдаешься время, къ истеченію найма



когда улучшенія свои наемщикъ начнешь пре
кращ ать, а владѣлецъ, въ силу точны хъ усло
віи контракта, мож етъ принудить его оныя 
продолжать; но условія этаго  рода вообще 
оказываются слабыми и недостаточными въ 
сравненіи съ силою личной пользы наемщика, а 
потому онѣ рѣдко въ полной мѣрѣ достига
ю т ъ  предположенной цѣли.

Ч то б ы  совершенно уничтож ить э т о  не
удобство, Лордъ Камсъ, первый изъ помѣщи
ковъ Великобританіи разсматривавшій систе
му отдачи земель въ наемъ, какъ нравственное 
средство поощренія, предложилъ наемъ безпре
рывный или неопредѣленный.

Онъ предложилъ наемъ на неопредѣленное 
число л ѣ т ъ , которое состояло бы однакожъ 
изъ опредѣленныхъ періодовъ, изъ коихъ по 
истеченіи каждаго доходъ принимается выс
шимъ, причемъ наемщику предоставляется пра
во сняли» землю, если онъ найдетъ э т о  для се
бя выгоднымъ, а владѣльцу взять назадъ свое 
имѣніе, если будетъ видѣть въ этом ъ свою поль
зу. В о тъ  особенности и побудительныя при
чины такого контракта.

Лордъ принимаетъ основаніемъ, ч т о  помѣ
щикъ и наемщикъ земли могутъ между собою 
довольно точно учесть , чего с т о и т ъ  имѣніе* 
отдаваемое на опредѣленное число л ѣ тъ , напри-



мѣръ на 21 годъ, по обыкновенію, принятому 
въ Ш отландіи. Онъ предполагаетъ п о то м ъ , 
ч т о  съ т о й  и другой стороны  принятъ по 
соглашенію доходъ этаго  времени 1000 фунт, 
стер . Допустимъ т е п е р ь , ч т о  наемщикъ изъ
являетъ желаніе удержать за собою землю до
лѣе назначеннаго срока, на э т о  владѣлецъ воз
раж аетъ, ч то  невозможно съ точностію  опре
дѣлить, какая будетъ цѣна на землю въ концѣ 
21 года; замѣчено уже, ч т о  земля по истеченіи 
найма на 21 годъ получила гораздо высшую 
цѣнность, нежели какъ предполагали при на
чалѣ этаго  періода, но въ тож е время не из
вѣстно, т а к ъ  ли будетъ возвышаться цѣна на 
землю по истеченіи новаго найма на такое же 
время. Соображеніе э т о  весьма основательно, и 
въ слѣдствіе онаго, ч то б ы  предоставить вла
дѣльцу справедливое вознагражденіе, Лордъ Кались 
предлагаетъ означать въ условіяхъ, ч т о  если 
иаѳтцпКъ согласится увеличишь доходъ къ кон
цу перваго найма 200-ми Фунтовъ, на примѣръ, 
т о  владѣлецъ съ своей стороны согласенъ бу
д е тъ  продлить наемъ болѣе 21 года.

Но какъ можетъ случиться, ч т о  э т и  200 
фун., которы е наемщикъ обязывается платишь 
по ихъ условію какъ добавокъ въ концѣ пер
ваго найма, будутъ превыш ать т у  сумму, ка
кую наемщикъ согласится зап л ати ть  въ т о  
время, т о  ему предоставляется право наемъ



окончишь, давши объ этомъ владѣльцу знать 
покрайией мѣрѣ за годъ до истеченія срока по 
первому найму. Если же наемщикъ не извѣ
с т и т ъ  объ этомъ владѣльца, т о  э т о  будетъ 
значить, ч т о  онъ оставляетъ  землю за собою 
еще на 21 годъ; и если владѣлецъ не извѣститъ  
наемщика, по крайней мѣрѣ спустя мѣсяцъ по ис
теченіи времени, въ которое наемщикъ долженъ 
былъ объявить свои намѣренія, гао равномѣрно 
будетъ подразумѣваться, ч т о  онъ согласенъ на 
возобновленіе найма, и ч т о  онъ принимаетъ 
прежнія условія и для слѣдующихъ 2І года.

М ожетъ случиться такж е и т о ,  ч т о  
прибавочная сумма, означенная въ условіи, со
ставл яетъ  доходъ значительно превышающій 
цѣнность Фермы во время новаго періода, или 
владѣлецъ найдетъ причины взять свое имѣніе 
или потребуетъ  гораздо значительнѣйшаго до
хода: въ такомъ случаѣ надобно, чтобы  онъ 
имѣлъ право наемъ уничтож ить, если с о ч те тъ  
э т о  для себя выгоднымъ. Но какъ большая 
часть улучшеній имѣнія можетъ только про
исходить о т ъ  хорошаго управленія наемщика 
и на счетъ т ѣ х ъ  издержекъ, которы я онъ 
употребилъ въ надеждѣ воспользоваться плода
ми улучшеній въ слѣдующіе 21 годъ , т о  было 
бы несправедливо лишить его выгодъ, не сдѣ
лавъ ему вознагражденія, соразмѣрнаго съ за
даточными издержками, имъ употребленными



на улучшенія. Въ такомъ случаѣ принимается 
условіе: если владѣлецъ предполагаетъ уничто
ж и ть  наемъ при истеченіи 21 года, т о  онъ обя
зы вается вы п л ати ть  наемщику десятилѣтню ю  
сложность надбавочнаго дохода, которы й обя
зался пла т и т ь  наемщикъ: т а к ъ , ч т о  принявъ 
прибавочный доходъ въ 200 Фун., вознагражде
ніе состави тъ  2000.

Но какъ можешь б ы т ь , ч т о  земля въ силахъ 
приносить больше противъ перваго увеличенія 
200 Франковъ, и наемщикъ найдетъ для себя 
выгоднымъ сдѣлать новую прибавку 100 фун., 
ч т о  съ прежними состави тъ  300 въ годъ, въ 
такомъ случаѣ владѣлецъ, извѣщенный о но
вомъ предложеніи наемщика, обязывается или 
принять предложеніе, или зап л ати ть  наемщику 
вознагражденіе, равняющееся суммѣ двухъ при
бавокъ за десять лтътъ: по эт о й  же пропорціи 
разчисляются и всѣ другія увеличенія, к о то 
рыя могъ бы  представить наемщикъ прежде 
сдачи Фермы.

Э т о т ъ  способъ всегда обезпечиваетъ вла
дѣльца въ вѣрномъ полученіи, ч то б ы  ни слу
чилось, истиннаго дохода о т ъ  имѣнія. И  въ 
случаѣ, еслибы наемщикъ ему не нравился и 
онъ хотѣ лъ  бы перемѣнить его другимъ, на 
т ѣ х ъ  же самыхъ условіяхъ, т о  эт о . никогда 
не будетъ для него отяготительны м ъ бреме



немъ: ему с т о и т ъ  только зап лати ть  уговор
ное вознагражденіе: для него э т о  значило бы  
тож е самое, если бы онъ купилъ новое имѣніе, 
заплатя десятилѣтнюю сложность дохода. Съ 
другой стороны не подвержено сомнѣнію, ч т о  
для него выгоднѣе удерживать одного и т о го  
же наемщика, которы й будучи обезпеченъ въ 
продолжительномъ содержаніи нанятой имъ Фер
мы, употребитъ дѣятельнѣйшія мѣры къ улуч
шенію хозяйства. Кромѣ этаго  наемщикъ увѣ
ренъ, ч т о  въ крайности семейство его имѣетъ 
право требовать  приличнаго вознагражденія за 
его искусство н пожертвованія, и онъ не встрѣ
т и т ъ  никакой причины, которая бы о ста
новила его усилія.

Условившись, ч т о  въ концѣ втораго періода 
21 года, наемъ опять будетъ продолженъ на 
слѣдующіе 21 годъ, и принявши э т и  же усло
вія въ концѣ 3 и 4 и проч. ч т о  наемщикъ пла
т и т ъ  уговорный доходъ, съ правомъ предостав
леннымъ обѣимъ договаривающимся сторонамъ 
прекратить кон трактъ , наемъ можетъ пре
вратиться  въ безпрерывный, т а к ъ  ч т о  не бу
д е тъ  опасенія, ч тобы  одна сторона находила 
свои выгоды на счетъ  другой. Наемщикъ увѣ
ренный, ч т о  всегда будетъ предпочтенъ дру
гому, не перестанетъ улучшать свою Ферму, 
а этим ъ самымъ увеличитъ количество произ-



веденій болѣе, нежели при какомъ-либо другомъ 
видѣ найма.

Таковъ планъ наймовъ, предложенный Лордомъ 
Камсъ. Наемщика т у ш ъ  не стѣсн яю тъ  ограни
ченія, придуманныя невѣжествомъ, подъ пред
логомъ обезпеченія выгодъ владѣльца. Выгоды 
э т ѣ  дѣйствительно тогда только будутъ 
ограждены, когда наемщикъ будетъ  имѣть воз
можность свободно раскры вать свою дѣятель
ность, познанія и промышленность.

Не уклоняясь о т ъ  улучшеніи дорого стою щ ихъ, 
на которы я онъ не рѣшился бы безъ найма, 
или которы я онъ замѣнилъ бы улучшеніями 
непрочными при началѣ найма на опредѣленный 
срокъ, останавливаясь на срединѣ дорога лишь 
бы только извлечь возможно-большія выго
ды изъ земли, ч то б ы  сдать  ее въ то м ъ  же 
видѣ, въ какомъ онъ получилъ ее, напротивъ, 
онъ съ величайшими успѣхами будетъ улуч
ш а т ь  Ферму, которую можешь удерживать 
за собою на неопредѣленное время. Одинъ только 
просвѣщенный хозяинъ мож етъ понять разни
ц у , какая произойдетъ въ теченіи с т а  л ѣ т ъ  
въ производительной силѣ земли, отдаваемой 
въ наемъ по плану Лорда Камса и уступаемой на 
опредѣленные сроки на 21 годъ различнымъ на
емщикамъ. Разница э т а  покажется невѣроят
ною, если сравнить такое имѣніе съ другимъ, въ



которомъ вовсе не было никакихъ улучшеній. 
Иа земляхъ очень плодоносныхъ эша разница 
будетъ менѣе значительна: но она особенно 
замѣтна будетъ вездѣ т а м ъ , гдѣ улучшенія 
возможны.

Вѣ Ш отландіи, гдѣ отдача земель въ наемъ 
въ общемъ употребленіи, стѣснительныхъ ус
ловій немного, и т ѣ  относятся болѣе къ послѣд
нимъ годамъ срока; но и въ этомъ случаѣ онѣ 
рѣдко предосудительны для земледѣлія. Онѣ 
почти всегда опредѣляютъ только, какой дол
женъ б ы т ь  сѣвооборотъ, сколько земли остав
лено будетъ подъ лугами, условія объ удобреніи 
И назначеніе: сколько будетъ отведено подъ 
паръ въ послѣдній годъ найма. Таковы всѣ огра
ниченія, вообще принимаемыя въ Ш отландіи и 
для людей, каковы они всегда, ограниченія сіи 
благодѣтельны. Въ Англіи затрудненія другаго 
рода. Онѣ вообще касаются до время продол
женія найма и, во всѣхъ почти случаяхъ, обоз
начаютъ, ч т о  долженъ дѣлать наемщикъ. Безъ 
сомнѣнія, могутъ б ы ть  многія исключенія, но 
вообще там ъ  наемщикъ не имѣетъ ни малѣй
шей свободы въ распоряженіи своей обработки. 
Въ большей части обстоятельствъ  наемпщкъ 
представляется не какъ дѣйствователь свобод
ный, но какъ человѣкъ состоящій въ распоряженіи 
другаго, управляющаго его дѣйствіями и нака
зывающаго его или за нерадѣніе, или за непослу



шаніе, въ которы хъ онъ окаж ется винов
нымъ.

Легко сообразить, ч т о  подобная система дол
жна противоборствовать улучшеніямъ. При 
такомъ устройствѣ  вещей, умъ земледѣльца, 
порабощенный, зачахнетъ въ бездѣйствіи и, 
много, если онъ еще удержитъ т у  степень 
знанія, на которой прежде стоялъ. И  просты я 
р аб оты  при такомъ порядкѣ вещей идутъ  дур
но , а объ улучшеніяхъ уже н думать нѣчего, 
если промышленность не мож етъ развиваться 
свободно. Владѣлецъ, вступившись въ распоря
женія работъ  наемщика, охолодить его къ дѣ
ду. Первое неудобство, при семъ представляю
щ ееся, со сто и тъ  въ т о м ъ , ч т о  наемщккъ не 
обезпеченъ во владѣніи откупной земли на до
статочн ое время; второе, не менѣе важное, за
ключается въ ограниченіяхъ на все теченіе 
найма, ч т о  п р еп я тств у етъ  ему перемѣнить 
систему обработки, или принять т ѣ  сѣвоббо- 
р о ты , кои со о тв ѣ тств у ю тъ  свойствамъ поч
вы, имъ воздѣлываемой.

Земледѣліе есть  наука постоянно совершен
ствующаяся и п отом у-то  распределѣніе полей, 
которое въ извѣстное время считалось хоро
шимъ, въ другое признается ошибочнымъ и 
невыгоднымъ. Въ этом ъ свидѣтельствуетъ  
о п ы тъ  и наблюдете.



Не оспоривая, мы допустили, ч т о  очень бы  
полезно было съ точностію  означать въ кон
т р а к т а х ъ  общія правила, коимъ предполагает
ся слѣдовать, какъ на примѣръ: ч т о  землю на
добно привести въ надлежащее состояніе, упо
т р е б л я т ь  всю солому, вырощенную на откуп
ной землѣ, и никогда не продавать на сторону 
навоза. Э ти  ограниченія мы одобряемъ и дума
емъ , ч т о  въ этом ъ съ нами будетъ согла
сенъ каждый добрый наемщикъ. Мы скажемъ 
болѣе: мы даже того  мнѣнія, ч т о  если наемъ 
заключенъ на извѣстный срокъ, т о  чрезвычай
но благоразумно будетъ оградить собствен
ность владѣльца ограничивающими условіями 
касательно послѣднихъ п яти  лѣщъ найма. 
Сверхъ же этаго  можно развѣ допустить т ѣ  
условія, кои обязываю тъ наемщика сдать при 
■окончаніи найма извѣстное пространство зем
ли, обращенныя подъ пастбища, или назначаютъ, 
какого должно придерживаться сѣвооборота въ 
э т о  время. Всѣ же другія ограниченія, вредя 
наемщику, не приносятъ никакихъ выгодъ вла
дѣльцамъ.

Короче, т а к ъ  какъ владѣлецъ рѣдко мож етъ 
самъ обработы вать свое имѣніе съ пользою, 
т о  необходимо, когда онъ ввѣряетъ его дру
гимъ, ч то б ы  онъ этимъ наемщикамъ сообщилъ 
все право дѣлать так ъ , какъ бы онъ самъ дѣ
лалъ безубыточно для своего имѣнія: иначе онъ



не получитъ настоящаго дохода Съ цѣнности 
своего имѣнія. Можно зам ѣ ти ть  между т ѣ м ъ , 
ч т о  вЛалѣльцы вообще неохотно отказы ваю т
ся оптъ распоряженія своимъ имѣніемъ, уступая 
его кому нибудь во времянное управленіе: они 
стараю тся выговоришь для себя возможно 
больше правъ, х о тя  уже доказано, ч т о  э т и  
выговорныя права доставляю тъ наемщику по
водъ п л ати ть  возможно менѣе. К апиталистъ  
дѣло другое: онъ не знаетъ  и не хочетъ  зн ать  
тайнъ  торговли или мануфактуріѵ людей, ко
имъ ввѣряетъ свой капиталъ : онъ довѣря
е т ъ  лицу , а не средствамъ, . имъ употребляе
мымъ. За чѣмъ же владѣлецъ имѣнія будетъ 
дѣйствовать иначе? За чѣмъ онъ привязывает
ся къ распоряженіямъ работами наемщиками въ 
продолженіи срока найма? П у сть  бы еще т о т ъ  
владѣлецъ вмѣшивался въ э т и  распоряженія, 
которы й самъ живётъ въ имѣніи и имѣетъ 
какія-нибудь познанія въ хозяйствѣ: э т о  было 
бы еще дѣло сносное, х о т я  и э т о  уменьшаетъ 
уже плату  наемщика; но странно видѣть пра
во э т о  отстаиваемое, на пр, юрисконсультомъ: 
я  думаю, ч т о  онъ столько же мало понимаетъ 
въ земледѣліи, сколько капиталистъ въ выдѣл
кѣ кисеи. Мы признали пользу ограниченій для 
послѣднихъ л ѣ т ъ  найма, особенно п о то м у , 
ч т о  эт и  ограниченія не д о п устятъ  Ферму до 
упадка или до такого состоянія, послѣ коего



обработка сдѣлается затруднительною и до
рого стоющею въ продолженіе многихъ л ѣ т ъ  
для послѣдующаго наемщика.

Ч тож е касается до предразсудковъ, внушае
мыхъ мнѣніемъ о сѣвооборотахъ , противныхъ 
правиламъ хорошаго земледѣлія, т о  я имъ не 
вѣрю: я утверждаю, ч т о  начальную цѣнность 
почвы не уменьшитъ никакое полераспредѣ
леніе, какъ бы оно дурно не было, х о тя  и т о  
справедливо, ч то  искусственная цѣнность почвы, 
пронзраждаемая введеніемъ пастбищь и удобре
ніемъ , можетъ б ы ть  разрушена ошибочнымъ 
сѣвооборотомъ. Разсматривая вещь вообще, мы 
готовы  признать совершенно безполезными всѣ 
стѣснительныя ограниченія, покравшей мѣрѣ, 
если онѣ не имѣютъ цѣлію опредѣлить сѣво
оборотъ, который долженъ б ы ть  при истеченіи 
срока контракту, или поддержать имѣніе въ 
хорошемъ состояніи при принятіи его другимъ 
наемщикомъ.

Въ старину доходъ съ земли, платимый 
пользующимся оною владѣльцу, состоялъ въ 
части различныхъ произведеній земли и рабо
т ѣ , почти всегда неопредѣленной. Въ т ѣ  вре
мена: деньги были рѣдки, сб ы тъ  произведеній 
неустроенъ, а иногда и вовсе не его было. И  т а к ъ  
по малому количеству денегъ, по недостатку 
сбы та, уплата произведеніями была необходима.



Но по мѣрѣ возрастанія общественнаго благо» 
состоянія, э т о т ъ  способъ у п л аты  постепенно 
измѣнился, и обычай п л а т и т ь  деньгами при» 
п я т ъ  вообще. Недавно многіе владѣльцы изъ
явили желаніе ввести оп ять  старинный обы
чай: важно изслѣдовать, была ли бы полезна 
э т а  перемѣна для успѣховъ земледѣлія? У плата 
найма Фермы зерномъ, будетъ  ли э т о  по ча
стям ъ  или вообще , необходимо должно б ы т ь  
убы точно для наемщика: нбо для т о г о , к т о  
п л а т и т ъ  натурою , цѣнность у п л аты ' тѣ м ъ  
вы ш е, чѣмъ болѣе средства, которыми онъ 
долженъ покры ть оную , скудѣютъ и с т ѣ 
сняю тся о т ъ  незначительности съемовъ. Цѣна 
на хлѣбъ въ Великобританіи тогда  то л ь 
ко поды м ается, когда дурное время года про
изводитъ недостатокъ или уменьшеніе въ жиз
ненныхъ потребностяхъ. Когда наемщикъ пла
т и т ъ  своему владѣльцу деньгами, т о  возвыше
ніе цѣнъ на хлѣбъ вознаграждаетъ его за скуд
ный урожай^ но при платеж ѣ натурою , часто  
всего произведенія Фермы не достаточно бы
ваетъ  для заплаты  договорной цѣны: е с т е с т 
венно, э т о  совершенно мож етъ р азстр о и ть  на
емщика.

Кромѣ наемной п л аты  за землю , наемщикъ 
долженъ еще нести многія общественныя по
винности или по условіямъ к о н т р а к т а , или въ 
слѣдствіе законоположеній т о й  страны . Въ



въ ввликовритдвіи 341

Ш отландіи ѳ тѣ  повинности не велики: онѣ со
с т о я т ъ  въ издержкахъ на содержаніе сельскихъ 
учителей , въ половинномъ взносѣ для бѣдныхъ 
н въ. работахъ для поддержанія въ надлежа
щемъ .состояніи общественныхъ дорогъ. По
винности сіи вообще необременительны и не со
ставляю тъ болѣе двухъ процентовъ съ суммы, 
платимой за имѣніе. Но .въ Англіи совсѣмъ про
тивное. Всѣ общественныя повинности, обре
меняющія земельнаго владѣльца, оплачиваются 
наемщикомъ; онѣ очень часто столь бываю тъ 
значительны, ч т о  гораздо превышаютъ сумму, 
платимую наемщикомъ владѣльцу: за землю. 
Большая чаешь изъ сихъ повинностей непо
стоянны и опредѣляются часто только спосо
бомъ обработки (какъ на пр. десятина): э т и  
обстоятельства дѣлаю тъ положеніе наемщика 
неприятнымъ и убыточнымъ.

Тамъ, гдѣ н ѣ тъ  десятиннаго сбора, гдѣ об
щественные налоги уплачиваются владѣльцемъ, 
там ъ, гдѣ при наймѣ назначается постоянная и 
опредѣленная п лата  за всѣ годы срока, гдѣ 
наемщикъ не опасается произвольныхъ при
тязаній владѣльца, там ъ  земледѣліе возвы
ш ается до искусства приятнаго н благотворна
го. Большему простору въ дѣйствіяхъ, коимъ 
пользуются земледѣльцы Ш отландскіе, и пре
восходству системы отношеній между вла
дѣльцами и наемщиками, должно приписать 
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ббльшіе успѣхи земледѣлія въ Ш отландіи , не
жели въ Англіи. Начала, коихъ польза доказана 
опы том ъ въ Ш отландскомъ земледѣліи, про
изведутъ тѣ ж е  выгоды и во всякомъ другомъ 
м ѣстѣ , гдѣ онѣ будутъ съ умѣньемъ приложе
ны, Физическія обстоятельства  въ Англіи 
благоприяцшѣе, нежели въ Ш отландіи, со всѣмъ 
тѣ м ъ  всѣ э т ѣ  выгоды гибнутъ о т ъ  ты сячи  
нравственныхъ неудобствъ, которы я неминуемо 
исчезнутъ, когда наши законодатели о б р а т я т ъ  
на сей предметъ х о т я  ч асть  т о го  вниманія, 
коимъ они часто  удосшоиваютъ наши замор
скія колоніи.

Съ Ф ранцузскаго.



или

ЧЕМУ МОЖНО НАУЧИТЬСЯ НА ПАРИЖ
СКИХЪ УЛИЦАХЪ.

На улицахъ, какъ и вездѣ, можно услыш ать 
много глупостей; но за т о  т у т ъ  можно узнать' 
так ія  полезныя вещи, которыхъ нигдѣ, въ дру
гомъ мѣстѣ, не узнаешь.

Учатся не въ однѣхъ школахъ: можетъ бы ть,' 
там ъ  учатся менѣе, нежели гдѣ либо. Человѣкъ, 
прожившій всю свою жизнь въ школѣ, даже, 
лучшей, и который съ ученической скамьи дѣ
л аетъ  прямо скачекъ на учительскую каѳедру, 
состарѣвшцсь въ классѣ, меньше знаетъ  вещей— 
допустивши даже, ч т о  онъ ч т о  нибудь знаешь—



нежели ратозѣй, котораго нога не была въ учи
лищѣ, снабженный одного способностію двигаться 
съ мѣста на мѣсто, гранить мостовую. Еслибы 
знали только т о , чему учатъ , сколько бы вещей 
не знали!

Отданный въ пансіонъ, только  ч т о  разстав
шись съ кормилицею, и перешедши потомъ изъ 
пансіона въ коллегію, двѣнадцать л ѣ т ъ  я все 
только былъ ученикомъ. И  чтож ь ? Въ э т и  
двѣнадцать л ѣ т ъ  я менѣе узналъ, нежели въ 
слѣдовавшіе за ними первые двѣнадцать мѣсяцовъ. 
Прелестное время, въ которое мнѣ указали 
столько предметовъ, о которы хъ я прежде не 
имѣлъ никакого п о н ят ія , когда, руководимый 
случаемъ, я болѣе узналъ глазами, нежели сколь
ко до то го  времени ушьми! В и д ѣ ть , для меня 
ч и тать : улица для меня энциклопедія.

Э т а  склонность, обращ ать на все вниманіе 
ч т о  мнѣ ни попадается, родила во мнѣ привыч
ку замѣчать все, ч т о  я встрѣчаю. В о т ъ  о т 
ч е т ъ  въ одной изъ моихъ послѣднихъ прогу
локъ:

Недавно, проходя по одной изъ т ѣ х ъ  почти 
пустынныхъ улицъ, гдѣ охотно нанимаютъ домы 
для пансіоновъ, чтобъ  удобнѣе можно было во
зи ть  воспитанниковъ въ ближній Лицей въ за
кры ты хъ  повозкахъ, въ родѣ омнибусовъ, по
хожихъ на т ѣ , въ коихъ жандармы т аск аю тъ



подсудимыхъ изъ пиорьмы въ судъ, или изъ 
суда въ тюрьму, или на т ѣ , въ коихъ дирек
т о р ы  театр о въ  перевозятъ актеровъ для в то 
рой пьесы въ Монъ-Парнасеъ, которы е первую 
играли у Рошешуартской заставы,—я взглянулъ 
на вывѣску содержателя пансіона, имя котора
го умолчу, х о тя  бы и вспомнилъ, и прочелъ 
крупными Англійскими буквами нарисованную 
надпись: т а к о й -т о  научаетъ ч и т а т ь  и писать. 
» Еслибы т а к о й -т о  научалъ ч и т а т ь  и- писать, 
т а к ъ  онъ умѣлъ бы самъ ч и т а т ь  и писать,» 
сказалъ я! и Онъ бы зналъ, чего теперь не зна
ешь, и для чего ему надобно передѣлать свою 
вывѣску: онъ бы узналъ, ч т о  уш т ь п наугат ь  
не одно и то ж е .— >» Вы дѣло говорите,« сказалъ 
мнѣ стары й сапожникъ. »Тогдабъ я отдалъ къ 
нему своего сына.» Т ак ъ -то  можно учиться язы
ку ходя по улицамъ.

Т у т ъ  найдутся всякіе уроки. На поворотѣ 
переулка, упирающагося въ одну изъ нашихъ ве
ликолѣпнѣйшихъ улицъ, на мѣстѣ мраморной 
доски, на которой пятьдесятъ  л ѣ тъ  назадъ 
красовалось имя вельможи, бывшаго владѣльца 
т у т ъ  находящихся палатъ, я прочелъ золо
ты м и буквами написанное: Книжная Лавка, И' 
т у т ъ  же золотыми буквами имя купца, превра
тившаго э т о т ъ  дворецъ въ жилье торгош а 
старыми книгами. Э то  сперва задрало меня; но 
припомнивъ, ч т о  я видѣлъ нѣкогда, пожитки



Французскаго Маршала на плечахъ бродячаго 
комедіанта, и бочара, поселившагося въ черто
гахъ Цесарскихъ, я нашелъ э т о  превращеніе въ 
порядкѣ вещей. Лучшія лошади Королевскія мо
г у т ъ  достаться  въ руки извощику; п алаты  
могутъ сдѣлаться конюшнею.

Но в о т ъ  ч т о  показалось мнѣ уже не въ по
рядкѣ: одна стѣна эти х ъ  п алатъ  вся была по
к р ы та  именами, написанными исполинскими бук
вами. Чему хочетъ  учить насъ сочинитель 
эт о й  странной прокламаціи? Не с ч и т а е т ъ  ли 
онъ свою лавку за храмъ безсмертія? Не ужели 
ему дано въ удѣлъ завидное право награждать 
Славою? Или не хочетъ  ли онъ д ать  почувство
вать, ч т о  только т ѣ  люди, которы е если 
не сочиняли свою книгу въ его лавкѣ, т о  по- 
крайней мѣрѣ читали та м ъ  ее? Не мечта
е т ъ  ли онъ, ч т о  сія ш тукатурная скрижаль 
его магазина е сть  для ли тературы  нашего 
вѣка тож е, ч т о  Для Римской И сторіи и слав
ныхъ дѣяній Консуловъ сей республики т ѣ  
мраморы, на коихъ вырѣзывались имена, должен
ствовавшія однѣ о статься  въ потомствѣ? Мнѣ 
хотѣлось бы, чтобъ  и обо мнѣ такж е пого
ворили: я подумаю объ этомъ.

Между тѣм ъ, какъ я предлагалъ себѣ э т и  
вопросы, пришелъ красильщикъ и, замазавъ всю 
стѣну, возвратилъ ей ея первородную простоту ; 
а каменьщики сняли долой вывѣску, гдѣ сіяло



имя Мецената, который, сѣвъ въ кабріолетку, 
спокойно переѣзжалъ на новоселье.

Э то  довольно забавно. Но чтож е изъ сего 
слѣдуетъ? скажете вы. Не слѣдуетъ ли, ч т о  
богатство книгопродавца иногда столь непроч
но, какъ и слава автора? Не напоминаетъ ли 
намъ это , ч т о  скромность е сть  вѣрнѣйшій 
п у ть  къ счастію? Ч т о  если купецъ не имѣ
е т ъ  дѣйствительной скромности, т о  долженъ 
по крайней мѣрѣ изъ расчетовъ оказывать ее 
въ своихъ поступкахъ ? Ч т о  внѣшняя пыш
ность для торговли не есть  средство обога
тишься? Не забудемъ, ч т о  Фортуна долго бы
ла неразлучна съ самыми простенькими вывѣс
ками.

Я  продолжалъ п у ть  мой по тр о ту ар у , сему 
полезному изобрѣтенію, или лучше полезному 
заимствованію у Англичанъ, которое, сказать 
мимоходомъ, есть  дѣйствительнѣйшее возна
гражденіе, дарованное революціею людямъ, к о то - 
ихъ она лишила каретъ, или которымъ не дала 
ихъ. Въ одномъ мѣстѣ былъ я принужденъ 
сверну‘т ь  съ прямой линіи и сту п и ть  на мо
стовую , по причинѣ толпы  лю бопы тны хъ, 
стоявшихъ предъ какой -то  лавкой.

На ч т о  зѣваю тъ э т и  добрые люди? На мно
жество п о р тр ето в ъ , искусно литографирован
ныхъ. Тамъ М аратъ и Винцентъ де П оль,



Робеспьеръ и Людовикъ ХУІ, В ольтеръ и ф р е -  
ронъ, Ла-Вальеръ и Бренвилье, Кромвель и 
Карлъ І-й, Гжа Меншенонъ и Марьонъ де Лормъ; 
т у т ъ  Филантропъ и людоѣдъ, убійца п ж е р т 
ва его, авторъ и критикъ, нахалка и безсты д
ная висятъ другъ возлѣ друга, всѣ въ р я д ъ : 
на всѣхъ глядятъ  съ одинакимъ вниманіемъ. 
Ч т о  заключить изъ зтаго? Ч т о  смерть рав
н яетъ  всѣхъ; ч т о  безсмертіе приобрѣтается 
разнымъ образомъ; ч т о  біографія ( ибо собраніе 
портретовъ  нельзя иначе назвать), е с т ь  не 
ч т о  иное, какъ кабинетъ натуральной исторіи, 
гдѣ безобразнѣйшія, самыя жестокія чудовища 
занимаютъ мѣсто возлѣ благороднѣйшихъ, на
иболѣе кроткихъ и красивыхъ произведеній 
природы; гдѣ ехидна, жаба и крокодилъ не ме
нѣе имѣю тъ права присутствовать, какъ ле
бедь, соловей и колибри.

Не всѣ зѣваки знали исторію  лицъ, ви
сѣвшихъ въ этом ъ -длинномъ ряду; но какъ 
каждый изъ нихъ зналъ х о т я  нѣкоторыхъ, и 
охотно съ самыми живописными тѣлодвижені
ями разсказывалъ извѣстное ему, т о  я удо
стовѣрился, ч т о  и разгуливая по перекрест
камъ, можно пройти курсъ исторіи и ф и л о с о ф іи , 

и узнать иногда въ ч етв е р ть  часа о т ъ  ора
то р а , витійствующаго подъ о тк р ы ты м ъ  не
бомъ болѣе, нежели въ часъ, сидя на лекціи іша- 
го Профессора.



У этой  лавки было такж е выставлено мно
жество каррикатуръ, въ числѣ коихъ была 
каррикатура, представлявшая одного изъ про
хожихъ, но онъ совсѣмъ не обижался ею. » Эгаѣ 
безобразныя картинки,« сказалъ онъ, » коими 
сатира п ы тае тс я  изобразить въ пародіи наг 
ружносшь достопримѣчательныхъ людей ( ко
торы хъ  сочиненія онъ пародируетъ), обязаны 
существованіемъ своимъ зависти; но онѣ менѣе 
зла причиняютъ тѣм ъ, на кого зависть злоб
ств у етъ , нежели сколько доставляю тъ удоволь
ствія завистникамъ. Однакожъ э т о  средство— 
дѣлать себя понятнымъ людямъ, не умѣющимъ 
даже ч и т ать , было бы опасно, если бы его 
употребляли нѣсколько разборчиво, и ежели бы, 
подобно многимъ аллегорическимъ сочиненіямъ, 
не было оно большею частію  средствомъ кле
в е т а т ь  безнаказанно. Сверхъ того , нападая на 
всѣхъ, каррикатура ежедневно болѣе и болѣе 
т е р я е т ъ  кредитъ свой. Нужно ли нынѣ б ы ть  
знаменитымъ, дабы привлечь на себя ея вни
маніе?- К т о  не былъ предметомъ каррикатуры? 
Въ наше время, въ этом ъ отношеніи, каждое 
семейство имѣетъ своего висильника. В о тъ  
видите здѣсь,—э т о  я повтъшет,« прибавилъ онъ, 
указывая на картинку, внушавшую ему сіи раз
мышленія. )> Впрочемъ, я очень благодаренъ ху
дожнику, который сдѣлалъ мнѣ э т у  честь: онъ 
поступилъ со мною какъ съ Королемъ! «



Всѣ расхохоталось на э т у  рѣчь, которая, 
мнѣ кажется, не испортила бы иной Мольеро- 
вой комедіи.

Гравюры и книги раздѣлили между собою ниж
ніе этаж и улицы, носящей имя Вольтера. Хо
т я  улица сія есть  не ч т о  иное, какъ продол
женіе рынка индтъекъ, однакожъ она можетъ 
назваться торжищемъ ума. Никакая другая о т 
расль торговли не принадлежитъ сюда. Одна*1 
кожъ, сколько т у т ъ  продается такихъ  пред
метовъ, которы е чужды ума, или коихъ умъ 
совершенно чуждъ. П р о ч ти т е  я ф ф и ш и , висящія 
вездѣ па  стекламъ: каталоги книгъ, коихъ из
вѣстны  однѣ .заглавія, которы е, подбно кар тѣ  
ресторатера, содержатъ имена многихъ блюдъ, 
нетребуемыхъ ни кѣмъ, и коихъ ни к т о  никогда 
не отвѣдывалъ.

Я  откры лъ  одну изъ книгъ, разставленныхъ 
предъ лавкой, которую  по заглавію счелъ за 
старую  залежь, уцѣлѣвшую о т ъ  разтерянной 
С. Викторовой библіотеки, коей каталогъ л ѣ т ъ  
за т р и с т а  предъ симъ обнародывалъ Рабеле: и, 
въ самомъ дѣлѣ, книга сія была писана Фран
цузскимъ языкомъ не нашего вѣка, х о т я  ее со
чинили назадъ том у не болѣе тр ех ъ  недѣль. 
» Э то  чистой Рабелевскій я зы к ъ ,« сказалъ мнѣ 
книгопродавецъ. Въ такомъ случаѣ, другъ мой? 
вели перевести книгу: теперь пиш утъ не для 
Рабелеевыхъ современниковъ. Если бы Рабеле



жилъ въ наше время, шо и онъ не стал ъ  бы  
писать эпшмъ языкомъ, равно какъ при жизни 
своей не писывалъ нарѣчіемъ Сира Жуанвиля, 
ибо тогдашняя публика не поняла бы  Рабеле, 
точно т а к ж е , какъ нынѣшняя не понимаетъ 
язы ка, употребленнаго сочинителемъ это й  кни
ги. Ц ѣль, съ которой п и ш утъ , равно какъ и 
говорятъ , с о с т о и т ъ , мнѣ каж ется , въ т о м ъ , 
ч то б ы  передать другимъ людямъ наши мысли. 
И  т а к ъ ,  судя по этому , должно, какъ я ду* 
маю, и говорить и п и сать , какъ можно яснѣе. 
Не взирая на всѣ успѣхи ума человѣческаго, изъ 
с т а  человѣкъ, умѣющихъ ч и т ат ь , въ наше вре
мя девяносто -девять рѣшительно не поймутъ 
Рабелеевскаго языка. Безъ сомнѣнія, для 'васъ  
ученыхъ, э т о т ъ  языкъ б ы т ь  мож етъ имѣетъ 
много прелести, но сознайтесь по совѣсти, не 
заключается ли въ этихъ  похвалахъ, коими вы 
превозносите сей языкъ, нѣсколько ш арлата- 
низма и педантизма? Какъбы такой  языкъ ни былъ 
прелестенъ, не ужели онъ лучше языка, на ко
торомъ писали Расинъ, Фенелонъ, Вольтеръ? 
Ссылаюсь въ этом ъ на васъ, сударыня, приба
вилъ я, родавая книгу хорошенькой дамочкѣ, ко
то р ая  остановилась между тѣ м ъ  предъ вы став
кой книгопродавца, просмотрите какую вамъ 
угодно главу, и потрудитесь сказать намъ, ч т о  
вы объ ней думаете. — » Б ы ть  можетъ т у т ъ  
много умнаго, но я ничего не понимаю, » сказала



дама, прочитавъ нѣсколько строкъ. «Впрочемъ, 
мнѣ до этаго  дѣла н ѣ тъ : я пришла не за тѣм ъ, 
а хочу купить новую книгу. «—Э то  именно са
мая новая, возразилъ купецъ. — » Въ такомъ 
случаѣ дайте  мнѣ какую-нибудь по старѣе; ибо 
я хочу подарить ее человѣку, которы й зна
е т ъ  только по Французски. А, да в о тъ  и 
есть  такая , какую мнѣ нужно.« Она купила 
хорошенькую книжку, въ коей заключались: Па
велъ и  Виргинія и Индійская хиж ина. Э т о  удо
стовѣрило меня, ч т о  въ области книгъ, какъ и 
въ обществѣ человѣческомъ, есть  существа, 
которы я никогда не бы ваю тъ молоды, такж е 
какъ есть  другія, никогда не состарѣвающіяся.

Э т о  происходило, какъ уже сказано мною, у 
дверей. Между тѣ м ъ  я раскрылъ сочиненіе т о 
же новое, въ двухъ частяхъ, коего заглавіе воз
будило мое лю бопы тство. Я  удивился, найдя 
въ это й  осмидольной книгѣ большею частію  
одну бѣлую бумагу: благодаря тщ ательн ости , 
съ коей разставлены были строки, для соблюде
нія красивости, и литерам ъ, которы я вѣро
я тн о  были нарочно выбраны, дабы не утом 
л я т ь  зрѣніе читающаго, издатель нашелъ сред
ство  разсѣять на ты сячѣ  страницахъ т о , ч т о  
можно было бы безъ труда  умѣстишь на пя
тидесяти . Э то  напомнило мнѣ, ч т о  въ Бордо 
винопродавцы даю тъ награжденія тѣ м ъ  стек 
лозаводчикамъ, которы е умѣю тъ т а к ъ  дѣлать



бутылки, ч т о  онѣ на взглядъ кажутся очень 
велики, а вина въ нихъ входитъ весьма мало. 
Неужели почтенныя особы, торгующія въ Па
рижѣ умомъ, оказываютъ ту ж е  щедрость къ 
геніальному человѣку, усовершенствовавшему для 
тсъ  выгоды искусство продавать бѣлую бу
магу, продавать пустое мѣсто?

!Внезапно звукъ Флейты привлекъ мое вни
маніе на другой предметъ, именно на двухъ вер
блюдовъ, остановившихся предъ лавкой. Я  ду
малъ, ч т о  они с т ан у т ъ  дѣлать кякія-либо эк- 
зерциціи. » Скоро ли?« спросилъ я проводника. 
» Ч т о  они умѣю тъ дѣлать?« -— Только с т а 
новиться на колѣна, а я за т о  сбираю деньги: 
во тъ  и все, отвѣчалъ э т о т ъ  Турокъ, въ коемъ 
я узналъ Савояра. Э ти  животныя продаются; 
а въ ожиданіи пока кто-нибудь купитъ, я вожу 
ихъ для показа. На вырученныя деньги кормлю 
ихъ, но какъ кормлю! Посмотрите, они такж е 
худы, какъ и я , питающійся тойж е выручкой. 
Прежде я показывалъ ученаго сурка. О! съ сур
комъ ходить гораздо выгоднѣе: онъ прокормитъ 
человѣка; а съ этими верблюдами добудешь 
только на хлѣбъ, да на воду.—»3а чѣмъ же т ы  
занимаешься этимъ?«—Ахъ, государь мой, дана- 
дожъ пользоваться сколько можно своимъ доб
ромъ. — » Да развѣ э т о  твои верблюды? « — У 
меня' только и есть, ч т о  они. Баринъ, отпу
ская меня, отдалъ мнѣ ихъ за недоплаченное



жалованье. — » Но какъ же они достались т в о 
ему барину? Я  не видалъ у него въ конюшнѣ 
такихъ  жильцовъ. На прошлой еще недѣлѣ, 
онъ имѣлъ только прекрасныхъ лошадей, въ 
то м ъ  числѣ тр е х ъ  чистой Англійской породы. 
» Да баринъ стал ъ  играть въ к ар ты ; ему не по
счастливилось; кромѣ бывшихъ у него денегъ, онъ 
проигралъ еще 66,000 Франковъ на честное слово. 
Баринъ, какъ человѣкъ благородный, продавъ со
ребро, алмазы, мебель, и оставшись еще долж
нымъ 6,000 Франковъ, прибѣгнулъ къ  займу. А какъ 
онъ въ опекѣ, имѣнія залож ить нельзя, т о  за
нялъ на заемное письмо, но на какихъ условіяхъ? 
Боже мой!«

Не входя въ подробности, съ какими разска
зывалъ мнѣ верблюжій проводникъ, скажу вамъ, 
любезный чи тател ь , ч т о  упомянутый молодой 
человѣкъ, дабы получить 6,000 Франковъ, въ 
коихъ имѣлъ надобность, принужденъ былъ д ать  
заемное письмо въ 24,000. Сумма сія дѣйстви
тельно была ему выдана, но весьма разнооб
разно. Одну ч етв ер ть  суммы онъ получилъ на
личными деньгами, а прочія т р и  ч етвер ти  раз
ными предметами, какъ т о :  древней, т о  есть  
болѣе нежели старой  мебелью, съѣстными 
припасами, изготовленными для долговременнаго 
п утеш еств ія , по методѣ господина А п п ерта , 
животными живыми и неживыми. Всѣ сіи пред
м еты  были оцѣнены самимъ заимодателемъ, и



ихъ надлежало принять за наличныя деньги; ибо, 
говорилъ сей обязательный человѣкъ, ихъ можно 
о б р ати ть  въ деньги, продавъ ихъ, назначенному 
имъ самимъ покупщику, у котораго одъ расчи
ты валъ  купить лхъ  опять самъ за четвертую  
часть цѣны и, такимъ образомъ, получить чи
стой  прибыли 18,500 франковъ, ссужая впро
чемъ деньгами своими за указные проценты.

При этомъ занимающій получилъ мыше
ловокъ на.......................................................  3,000

Мебели, надлежащимъ образомъ сдѣлан
ной, частію изъ дуба, частію изъ
пальмы на.......................................................  6,000

Ѳеологическихъ книгъ, печатанныхъ въ 
1718 году, съ одобренія Сорбонны й 
Короля на....................................................... 6,000

Двухъ живыхъ верблюдовъ, изъ коихъ
каждый Профессоромъ ботаническаго 
сада оцѣненъ въ полторы тысячи, но
оба уступаю тся за................................... 2,400

Садокъ, наполненный чижами, въ кото
ромъ сверхъ того  находятся т р и  ма
линовки, за............................................   600

Чистыми деньгами........................................  6,000

И того......................................  24,000

»Благодаря обязательности капиталиста,« 
прибавилъ Савояръ, »баринъ привелъ въ поря



докъ дѣла свои, заплатилъ домашнимъ, х о т я  
не деньгами, а вещами, но вещи, какъ вы сами 
знаете*, су ть  тѣ ж е  депьги. Я  получилъ о т ъ  не
го въ замѣнъ жалованья за пятилѣтню ю  служ
бу этихъ  двухъ верблюдовъ, и сверхъ то го  обезь
яну на водку. К упите сударь, дешево продамъ, «с

В о т ъ  исторія, которую  могли бы счесть за 
сказку, однакожъ она совершенно справедлива. 
Слова сего бѣдняка были мнѣ подтверждены 
людьми, заслуживающими вполнѣ вѣроятіе. За
ключимъ изъ э т а г о , ч т о  Гарпагбновы спеку
ляціи или были почерпнуты Мольеромъ не изъ 
одного воображенія, или онъ предугадывалъ бу
дущее. И т а к ъ  тв ер д и те  теперь, ч т о  комедія 
исправляетъ забавляя, са$Ьі§аі гісіепсіо: мнѣ ка
ж ется, ч т о  она забавляетъ совсѣмъ не испра
вляя, разумѣется если забавляетъ.

Не подалеку о т т у д а , на углу улицы, гдѣ мнѣ 
случилось остановиться не помню за чѣмъ предъ 
аФФишамн, замѣтилъ я одну аФФиту, украшенную 
аллегорическими рисунками, ко то р ы е, казалось, 
были составлены «Іантарой въ питейномъ до
мѣ, тогда какъ ужъ рука его не могла вѣрно 
дѣйствовать. Въ это й  я ф ф и ш Ѣ извѣщали о со
браніи сочиненій, составленныхъ по примѣру 
Ста одной повѣсти, авторами, которы е сло
жились умственными капиталами своими для 
пособія одному современному Меценату. Нельзя 
не одобрить сего дѣйствія благотворительно-



сти. Но каковъ долженъ быть этотъ  всеобщій 
умственный сборъ! Если взглянуть въ кошель 
нищаго, то  окажется серебра болѣе, нежели 
золота, н мѣди болѣе, нежели серебра.

Смѣясь этой довольно меткой остротѣ, при* 
надлежащей впрочемъ не мнѣ, (она принадле
житъ не знаю кому, который также, не знаю 
за чѣмъ, остановился тамъ же), шелъ я чрезъ Ко
ролевскій мостъ, это поприще подвиговъ Гасто
на, сына Генриха IV, брата Людовика ХШ, ко
торый проводилъ ночи въ томъ, что, стоя на 
этомъ мосту, сдиралъ съ прохожихъ шинели, ра
зумѣется благороднымъ образомъ, только для 
своего удовольствія, не для прибытку, какъ 
модные шалуны, бьющіе стекла въ окнахъ.'От
туда я вступилъ въ Тюльери.

Мимоходомъ взглянулъ я на Фуатьерова 
Спартака. Какая глубокая мысль выражена въ 
этой прекрасной головѣ! Какими сильными 
чувствами волнуется это благородное сердце! 
Какъ ужасенъ долженъ былъ быть этотъ  
взоръ проницательный! Какъ вѣренъ ударъ этой 
мощной руки! Великъ былъ художникъ, кото
рый создалъ такое чудесное произведеніе.

Отвернувшись отъ сей чудесной головы, я 
увидѣлъ обелискъ, долженствующій украшать 
.прекраснѣйшую площадь Французской столи
цы. Да не прогнѣваются люди, коимъ всегда 
кажется, что можно сдѣлать лучше, нежели
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шо, что сдѣлано; этотъ  памятникъ, по моему 
мнѣнію, т у т ъ  на своемъ мѣстѣ: онъ произве
детъ прекрасное дѣйствіе среди этихъ пыш
ныхъ зданій и великолѣпныхъ садовъ, прости
рающихся отъ Элизійской тріумфальной ар
ки до Луврской коллонады.

Не для украшенія Парижа приказывалъ за 
три тысячи лѣтъ предъ самъ Сезострисъ вы
сѣчь этотъ  обелискъ гранитный въ Верхнемъ 
Египтѣ, откуда онъ былъ вывезенъ двумя ис
кусными машинистами, офицеромъ морской слу
жбы и директоромъ кукольной комедіи. К то  
знаетъ, не совершитъ ли онъ со временемъ еще 
какого либо путешествія. Простоявъ болѣе 
шести сотъ лѣтъ въ Константинополѣ, Ко
ринѳскіе кони попали въ Римъ, , а изъ Рима лѣтъ 
на пятьнадцать переселились въ Парижъ, а по
томъ опять возвратились въ Римъ. И мону
менты, особенно въ нынѣшнее проворное вре
мя, не могутъ устоять на мѣстѣ!

Такими-то размышленіями занимался я по 
пути до бульвара, гдѣ остановился отобѣдать. 
Я  могъ бы помѣстить здѣсь извлеченіе изъ 
карты, которую мнѣ подали, съ дополнитель
ными замѣчаніями, помѣщенными мною на полѣ; 
но- это не къ спѣху, и такъ до другаго раза.

Если бы изъ прогулокъ моихъ и не собралъ 
я никакого плода, кромѣ сихъ размышленій, т о  
все бы еще не почиталъ времени моего и тру-



да потеряннымъ. Наблюдатель много найдетъ 
на улицахъ достойнаго вниманія. П усть онъ 
все записываетъ, и взглянувъ чрезъ нѣсколько 
времени, самъ удивится, увидя, сколько драго
цѣнностей онъ собралъ. Тогда ужъ ему ос
та н етс я  только привести ихъ въ порядокъ и 
пользоваться ими.

Л е ѵ ц е  і)Е  Р а в ія .
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АНГЛІЙСКІЕ КРИТИКИ.

Мы живемъ въ вѣкѣ критики: золотой вѣкъ 
литературы смѣнился вѣкомъ мѣднымъ. Раз
судительный Лордъ Кеймсъ и ученый Блеръ 
говорили о геніи съ почтительной снисходи
тельностью. За ними послѣдовало дерзкое, буй
ное племя, состоящее изъ людей, которые при 
большомъ умѣ и многоразличныхъ знаніяхъ имѣ
ютъ не мало и самоувѣренности; сіе племя воз
сѣло на престолъ критики, и посыпало въ пуб
лику свои мнѣнія, безпорядочную смѣсь легко
сти, смѣлости и строгости. Свѣтъ, непривык
шій видѣть, чтобы подвергали сужденію до-



сшоішсгпво ветерановъ литературной славы, 
пришелъ въ изумленіе отъ такой дерзости, и 
долго не зналъ, на которую еторону склонить-? 
ея; но тайное желаніе, быть свидѣтелемъ уни
чиженія великихъ люден, наконецъ преодолѣло: 
обыкновенный умъ ощущаетъ какое-то удо
вольствіе, видя, что эти авторы, коихъ колло- 
еалыюму генію онъ удивлялся, суть ие что 
иное, какъ слабые смертные.

Насмѣшки, конмн долго преслѣдовали боль
шую часть людей, которыхъ мы теперь почи
таемъ знаменитыми, посыпались съ самаго на
чала изъ* Эдимбурга; вскорѣ нашлись для нихъ 
многочисленные отголоски. Вмѣсто священнаго 
пламени генія, возсіялъ для насъ блѣдный Фа

келъ критики, и толпа прельстилась симъ 
искусственнымъ блескомъ. , Система сія воспрі
яла начало свое въ такую эпоху, когда начина* 
ли сомнѣваться въ событіяхъ, переданныхъ 
человѣку изъ рода въ родъ. Обществомъ овла
дѣло необузданное желаніе перемѣнъ, желаніе 
политическаго возрожденія: оно вѣрило своей 
способности совершенствоваться. Вотъ откуда 
произтекло намѣреніе уничтожить всѣ древнія 
повѣствованія, какъ посягающія на царственное 
велите общества, и, подобно Адаму, начапц» со
бою новый міръ.

Критики ваши вообразили, что съ разруше
ніемъ общества, должно пасть и все прочее. Въ



этомъ именно заключается ихъ заблужденіе: 
злоупотребленія были, и многія; но литерату
ра не подвергалась ихъ вліянію. Она внезапно 
вырвалась изъ головы и сердца; если природа 
права, т о  литература не можетъ быть вино
ватою. Дабы доставить ученію своему народ
ность, критики начали тѣмъ, что стали уни
жать Вордсворта, Сутея и Колериджа; они 
говорили, что сіи великіе поэты имѣли умъ не
основательный, были мечтательные энтузі
асты, не желавшіе, чтобы ихъ творенія сход
ствовали съ твореніями другихъ люден, короче, 
что у нихъ не было ни вкуса, ни генія. Вскорѣ 
сіи литературные судьи, почитая себя, если не 
богами, т о  покраиней мѣрѣ первѣйшими изъ лю
дей , стали требовать, чтобы рѣшенія ихъ 
были почитаемы законами. Однакожъ сужденія 
ихъ произносились подъ вліяніемъ духа партій. 
Такъ всѣ поэты, слѣдовавшіе правиламъ Виговъ, 
были критиками превозносимы выше достоин
ства^ выставляемы предъ публикой какъ ав
торы , коихъ творенія вполнѣ достойны ея 
удивленія. Краббъ занималъ важное мѣсто на 
этомъ сѣверномъ Парнассѣ; Кембель былъ его 
полярной звѣздой, между какъ о Вордсвортѣ, 
Сутеѣ и Колериджѣ говорили неуважительно, 
какъ о людяхъ, неимѣвшихъ истиннаго генія, 
дарованнаго имъ природою.

Торисы, возбужденные Вигами, вышли также



на сцену, но вышли почти поздно, съ своими 
идеями, долженствовавшими, по ихъ мнѣнію, воз- 
вратйть политическому и литературному щѣлу 
силу и здравіе. Для ратоборства противъ E d in -  
b u rgh  R eview , стали издавать Q u a r te r ly  Review. 
Завязавшаяся борьба была забавна для всѣхъ 
тѣхъ, кто не печаталъ своихъ сочиненіи, для 
коихъ боялся бы критики; она забавна и тѣмъ, 
чьи мнѣнія не были столько закоренѣлы, чтобъ 
они почитали святотатствомъ такія нападки 
на сіи для нихъ священныя мнѣнія. Оба сщ пе
ріодическія изданія играли въ литературѣ: т у -  
ясе роль, какую Виги и Торисы играли въ Пар
ламентѣ. Между ними не было никакого сноше
нія, никакой симпатіи; божества Q u a r te r ly  пре
давались анаѳемѣ въ E d in b u rg h  Review. Но сія 
брань /всегда производилась на счетъ генія.

Сражались не съ открытымъ забраломъ: на
падали другъ на друга насмѣшливыми учтиво
стями, горькими сарказмами, обидными примѣ
неніями. Иронія и знаніе, обнаруживаемыя въ 
Q u a rte r ly , представляли разительный контрастъ 
съ остроуміемъ и краснорѣчіемъ витязей E d in 
b u rg h  Review. Правда, первый из,ъ сихъ журна
ловъ не пытался сокрушить владычество царей 
поэзіи: онъ нападалъ только на молодыхъ ав
торовъ, которые взбирались на Парнассъ со 
стороны Виговъ. Кетса и Шеллея остановили 
въ стремленіи,1 долго не отдавали справедливо-



СПШ  даже Гацлшпу, Но нападки Edinburgh Re
view  вообще были сильнѣе, нежели выходки Qua г . 
terly , ибо директоръ сего послѣдняго журна
ла, не будучи Вигомъ, имѣлъ много склонности 
къ Вигамъ: онъ часто, къ величайшему удивле
нію своей партіи, необыкновенно страннымъ об
разомъ выбиралъ ж ертвы  свои. Впрочемъ, и т ѣ  
Н другіе имѣли свои особенные предразсудки: 
Q uarterly превозносилъ Лордовъ и Леди, Edin
burgh политическихъ экономистовъ и спекуля- 
торовъ; оба осыпали хвалами знаніе въ пред
осужденіе природному жару, оба поддерживали 
вліяніе духа партій, стараясь уничтожить влі
яніе генія. Главные корифеи сего новаго лите
ратурнаго ученія были ДжеФрей и Д ж и ф ф о р д ъ ,  

люди низкаго произхожденія, которые при хо
рошемъ воспитаніи и великомъ умѣ, имѣли еще 
полную довѣренность къ своимъ достоинст
вамъ.

Ф ранцискъ  Д ж еф рей  издавалъ Edinburgh Re
view въ лучшую эпоху его существованія. Онъ 
имѣлъ быстрое соображеніе, умъ глубокій и въ 
тож е время веселый; познанія его разнообразны 
и обширны; слогъ у него одушевленный, жи
вой. Онъ умѣетъ предметъ самый неблагодар
ный и сухой сдѣлать занимательнымъ по
средствомъ своихъ острыхъ шутокъ и бли
стательнаго краснорѣчія. Чегожъ еМу не до
ставало, дабы съ достоинствомъ возсѣдать на



престолѣ критики? Воображенія. Не только 
самъ онъ имѣетъ его мало, но еще не чув
ствуетъ , ч т о  творенія генія не могуЩъ суще
ствовать безъ саго небеснаго пламени, 'отдѣлы
вающаго ихъ безсмертными. Вездѣ, гдѣ ДжеФ^ей 
встрѣчаетъ воображеніе, онъ отвергаетъ его 
съ презрѣніемъ, подобно тому, какъ Арабы о т 
вергаютъ въ степяхъ своихъ восточныя перлы. 
В о тъ  откуда произтекаетъ пренебреженіе, ко
имъ онъ встрѣтилъ первѣйшихъ поэтовъ вѣка 
нашего. Его критики на Вальтер -  С к о т т а , 
Вордсворта, Сутея, Колериджа, Мотпгомерри, 
су ть  доказательства справедливости словъ на
шихъ. ДжеФрей не можетъ судить ихъ; они 
вознеслись въ область для него недоступную, 
область воображенія; для его ослѣпленныхъ 
взоровъ такой полетъ есть безуміе; онъ ду
м аетъ , ч т о  геній какъ Антей, те р я е тъ  силы 
свои, удаляясь о т ъ  земли. Критики ДжеФрея 
довредили литературѣ; сарказмы его удержали 
дорывъ многихъ геніальныхъ людей; писатели- 
поэты  трецетали предъ его критикой, опаса
ясь , ч то  творенія ихъ сдѣлаются общимъ 
посмѣшищемъ. Рѣдко пою тъ птицы, видя пла
вающаго по воздуху ястреба ; наши барды бо
ялись судіи ДжеФрея нашего времени столько же, 
сколько обвиненные по политическимъ дѣламъ 
боялись судіи ДжеФрея въ царствованіе Іакова 
И. Такіе критики могутъ на время унизить



геній я  превознесть посредственнаго писателя; 
но гдѣ ббльшая часть авторовъ, прославлен
ныхъ ДжеФреемъ? Не взирая на всѣ его усилія, 
они преданы забвенію. Ч т о  сталось съ писателя
ми, на коихъ онъ нападалъ, которыхъ окле- 
.ветывалъ? Они уже въ храмѣ безсмертія!

Ко всему злу и немногому добру, которое 
.ДжеФрей сдѣлалъ литературѣ , былъ онъ по
ощряемъ В иліамомъ Д ж иффордом ъ , который хотя 
не самъ началъ издавать, т о  по крайней мѣрѣ 
въ послѣдствіи долгое время былъ редакто
ромъ Quarterly Review. Э то  былъ человѣкъ 
весьма ученый, весьма хорошо знавшій писате
лей классиковъ и древнихъ Англійскихъ авто
ровъ. Онъ до такой степени былъ свѣдущъ >, 
ч то  всѣ другіе казались ему неучами; до такой 
степени уменъ, ч то  рѣдкое сочиненіе нравилось 
ему; не будучи въ состояніи вознестись очень 
высоко, онъ думалъ, ч то  никто выше его 
с т а т ь  не можетъ. Въ остроуміи онъ по
ч ти  равнялся съ ДжеФреемъ, коего превосхо
дилъ въ сарказмахъ и язвительной ироніи. Дже
Фрей писалъ съ нѣкоторою небрежностью, 
которая часто подавала поводъ думать, что  
онъ говоритъ не искренно; Джиффордъ, на
противъ, писалъ съ гордостью и важностью, 
которыя свидѣтельствовали о наслажденіи, ка
кое онъ чувствовалъ въ исполненіи обязанно
стей своихъ. ДжеФрей.трудился охотно; онъ



желалъ только возбуждать смѣхъ на счетъ  
какого либо автора; если ему э т о  удавалось, 
онъ ничего болѣе не желалъ. Но Д ж и ф ф о рд ъ  

писалъ какъ бы презирая людей, какъ бы имѣя 
причины ненавидѣть родъ человѣческій. Ему 
мало было осмѣять сочинителя: онъ нападалъ 
на его личность, хотѣлъ представить его 
глупцомъ, мошенникомъ 4 даже безбожникомъ. 
Намъ такого рода критика кажется жалкою, 
когда вспомнимъ происхожденіе и первоначальную 
жизнь рецензента. Онъ былъ нѣкогда матро
сомъ не на гордомъ линейномъ кораблѣ, но на 
маломъ суднѣ, которое развозило уголье; попалъ 
потомъ въ цехъ сапожниковъ, не т ѣ х ъ , ко
торы е облекаютъ ноги наши щегольской обу
вью, но тѣхъ, кои занимаются починкою оныхъ, 
и не взирая на все сіе, не принималъ участія 
■въ судьбѣ генія, стремящагося, подобно ему,
• изъ низкой доли къ славѣ. Для него Блум- 
•Фильдъ былъ не ч то  иное, какъ сапожникъ; 
•Бэрнсъ Шотландскій пахарь, Гогъ пастухъ, 
■коего стихи отзываю тся закутой. Однакожъ 
онъ изъясняется съ неожиданной благосклон
ностью о К ларѣ, Нортгамтпонскомъ кресть
янинѣ, подражая вѣроятно то й  знатной дамѣ , о 
■коей говоритъ Попъ, ч то  она заплатила одно
му изъ кредиторовъ своихъ , дабы насладиться 
его удивленіемъ. Х отя Джиффордъ обязанъ вос
питаніемъ сдоимъ щедрости одного сосѣда и



почти чудесной благотворительности Графа 
Гросвенора, но былъ безжалостенъ къ недоста
точнымъ студентам ъ, кромѣ тѣ х ъ  случаевъ, 
когда его собственная выгода, или выгода жур
нала того  требовала. Со многими изъ старин
ныхъ Виговъ поступалъ онъ какъ Полифемъ съ 
Улиссомъ, щадя ихъ на время, дабы питаться 
ими послѣ, когда не будетъ имѣть лучшей 
пищи. Но если молодой Вигъ, не принадлежащій 
къ его партіи , осмѣливался ступить на Пар- 
нассъ, т о  Джиффордъ, для нападенія на него 
быстро, собирался со всѣми силами своими; по
томъ, устранивъ змѣиный взоръ, пожиралъ его 
заранѣе, прежде чѣмъ могли подозрѣвать при
ближеніе е го , кидался невзначай, обвивался 
вкругъ его какъ удавъ, душилъ, пожиралъ ж ерт
ву свою, уничтожалъ даже прахъ ея. Впрочемъ, 
въ Q uarterly есть примѣры удивительной, весь
ма основательной критики; въ немъ есть пре
красныя разсужденія о древней Англійской по
эзіи н драматической литературѣ: т у т ъ  Д ж н ф -  

Фордъ былъ на своемъ поприщѣ» здѣсь т о р 
жество его талан та .

Изъ числа главныхъ чиновниковъ ДжеФФреева 
ш таба, Лордъ Б руггамъ заслуживаетъ первое 
мѣсто. Свѣдѣнія его многочисленны и обширны, 
онъ одаренъ высокимъ геніемъ; теперь нѣтъ, 
можетъ бы ть, человѣка на свѣ тѣ , который 
бы  зналъ столько, сколько онъ, а дѣятель-



воешь его равняется талантамъ. Ч т о  другіе дол
жны прнобрѣтать ученіемъ, т о  ему извѣстно по 
вдохновенію. Особы, желающія о тк р ы ть  ему ка
кую-нибудь новость ученую или литературную, 
скоро усматриваютъ, ч то  онъ уже не только 
знаетъ ее, но знаетъ подробно и можетъ другихъ 
поучить. Лордъ Бруггамъ глубоко прозираетъ 
во всякой предметъ; ему равно знакомы и духъ, 
щ сущность, и наружная Форма т о г о , о чемъ 
онъ пишетъ или говоритъ. Умъ его б ы стр ъ , 
неутомимъ; онъ своей ѣдкой ироніей преслѣ
дуетъ жертву, имъ избранную, даже до могилы* 
Б ы строта  соображенія и множество свѣдѣній 
дѣлаютъ его нетерпѣливымъ и склоннымъ къ 
гнѣву; онъ не имѣетъ ни малѣйшаго сострада
нія къ слабымъ умамъ, любитъ однимъ прыж
комъ достигать цѣли, и съ жалостью глядитъ 
на тѣхъ, которые идутъ въ т о  время, какъ 
онъ бѣжитъ. Полное убѣжденіе въ могуществѣ 
генія своего и презрѣніе къ другимъ, дѣлаютъ 
изъ него весьма худаго критика. Нѣкогда лю
билъ онъ предрекать политическія собы тія , 
предусматривать жребій народовъ; но событія 
не всегда бывали согласны съ его предрѣчені
ями. Онъ вступилъ на литературное поприще, 
болѣе какъ партизанъ, нежели какъ судія; раз
сѣкалъ анатомически сочиненія не для т о г о , 
чтобы  исправить ихъ, но чтобы  надъ ними 
насмѣяться; вмѣсто основательнаго сужденія



отпускалъ сарказмы* говорилъ иронически, когда 
бы должно было-говорить съ кротостью , сни
сходительностію и здравомысліемъ.

Сидней С митъ долго принадлежалъ къ числу 
тѣ х ъ  критиковъ, которые любятъ мучить пн-< 
томцевъ музъ. Умъ его и знанія даю тъ ему 
полное право рѣзко рѣш ать самые трудные 
вопросы; но мы находимъ, ч то  многія коммен
таріи  его написаны совсѣмъ не хорошо, и ч то  
особѣ духовной ни мало нейдетъ дѣйствовать 
опаснымъ орудіемъ сарказма и ироніи. Безъ 
сомнѣнія, на поприщѣ критики блистали многіе 
Неликіе т а л а н т ы ; но мы думаемъ, ч то  они 
привели самихъ себя не въ состояніе просла
виться, и дѣйствительно видимъ, ч то  рецен
зенты , испытывавшіе силы свои въ стихахъ и 
въ прозѣ, никогда не имѣли удачи.

С и ръ  Д жемсъ  М акинтош ъ  былъ самый умѣ
ренный рецензентъ; исторія нашей литерату
ры была ему коротко знакома. Его удивитель
ныя изысканія объ Англійской литературѣ, под
держали упадавшую въ т о  время славу Edin
burgh Review. Разсужденіе предпочиталъ онъ 
критическому разбору; рѣдко занимался частно
стями; любилъ составлять великолѣпныя т е 
оріи, и , за исключеніемъ разбора Лингардова 
разсказа о Варѳоломеевской ночи, никогда не 
входилъ въ подробности. Х отя  иногда въ по
летѣ  своемъ - задѣвалъ онъ слегка почву нас-
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мѣшлнвой критики, но не надолго, и вскорѣ 
воспарялъ въ область болѣе возвышенную.

В илліамъ Г ацлитъ  представлялъ удивитель
ное смѣшеніе размышленій остроумныхъ И мнѣ
ній самыхъ странныхъ. Онъ зналъ очень много; 
былъ знатокъ въ искусствахъ; имѣлъ вѣрный 
вкусъ въ литературѣ; взоръ его проникалъ до 
самой глубины творенія, имъ разбираемаго. Онъ 
любилъ странности въ способѣ изъясняться и 
этимъ много повредилъ славѣ своей; духъ пар
т іи  и нескромность, съ какою онъ выражалъ 
свои мнѣнія, навлекли ему многихъ, весьма сильныхъ 
враговъ. По этому именно Гацлита оцѣнили 
ниже его достоинства, почитали только охот
никомъ до парадоксовъ, способнымъ къ остро
умному выраженію странныхъ идей; но онъ 
дѣйствительно имѣлъ живое воображеніе, былъ 
чувствителенъ, умѣлъ лучше всякаго другаго 
понять красоты стихотворенія.

Т омасъ К арлиль к ъ  духу критики Англійской 
Присоединялъ духъ Нѣмецкой критики. Его ста 
тьи, не взирая на нѣкоторыя странности, изо
билуютъ мѣстами сильными, непринужденными, 
свидѣтельствуютъ, ч то  онъ имѣлъ умъ прони
цательный , глубокой, Философической.

Т омасъ Б абинлтонъ М аколей о т л и ч а е т с я  ве

ликими к ач еств ам и ; б ы т ь  м о ж е т ъ  и зъ  в с ѣ х ъ  

сѣ в ер н ы х ъ  к р и т и к о в ъ  о н ъ  одинъ  с ъ  великой  

си лой  воображ ен ія  с о е д и н я е т ъ  соверш ен ное здра-



воѵміе, съ нѣжнымъ чувствомъ слогъ язвитель
ный , ироническій. Иногда онъ бываетъ болѣе 
ослѣпителенъ, нежели точенъ , находитъ подъ 
часъ красоты тамъ, гдѣ ихъ вовсе н ѣ т ъ , не 
видитъ ихъ там ъ , гдѣ онѣ есть. О нъ-то 
ввелъ въ Edinburgh Review учтивость въ вы
раженіяхъ, коей сей журналъ до него былъ во
все чуждъ. Теперь уже Edinburgh Review не 
клевещетъ на геній, не осыпаетъ его ругатель
ствами, хотя  твори тъ  еще себѣ кумировъ изъ 
ревущихъ ословъ. Э т о т ъ  журналъ пересталъ ны
нѣ бы ть  пугалищемъ молодыхъ авторовъ.

Сотрудниками Д ж иффорда  были первѣйшіе 
тал ан ты  времени его; ихъ благородныя чув
ствованія, глубокая ученость, обширный геній 
примѣшивали много цвѣтовъ н плодовъ къ т е р 
намъ, которыя онъ самъ разсыпалъ въ журна
лѣ своемъ. Джонъ Вильтонъ если не превзошелъ, 
т о  покрайней мѣрѣ сравнялся съ ДжиФФор- 
домъ въ острыхъ выходкахъ и горькихъ сарказ- 
махъ. Въ своей поэмѣ о т е а т р ѣ  Ирландскомъ 
онъ рано явилъ въ этомъ родѣ тал ан ты  свои; 
былъ убѣдителенъ въ рѣчахъ, и близко въ по
эзіи подходитъ къ Вальтер-Скотту.

Когда старость и ослабленіе тал ан та  при
нудила Джиффорда предаться успокоенію, т о  
его замѣнилъ Джонъ Дживсонъ Л оккартъ . Тог
да въ изданіи Q uarterlu Review послѣдовала за
мѣтная перемѣна; талантамъ стали оказывать
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болѣе покровительства и снисходительности; 
сдѣлали Щеллею удовлетвореніе за ругатель
ства, коими онъ прежде былъ осыпанъ въ семъ 
журналѣ; хвалили классическое воображеніе К и т -  
са; однимъ словомъ, взяли девизомъ слова: «бла
госклонность ко всѣмъ, имѣющимъ даръ, к т о  
бы они ни были.« Этаго еще мало: директоръ 
принудилъ редакторовъ отказаться о т ъ  ихъ 
обычныхъ ругательствъ противъ Америки, къ 
чему его обязывала любовь къ свободѣ и слава, 
которую заслужилъ Вашингтонъ Ирвингъ; хо
т я  иногда и встрѣчались еще въ семъ журналѣ 
нѣкоторыя выходки противъ республиканскихъ 
правилъ и кой-какія замѣчанія на счетъ разли
чія нравовъ, но онѣ уже были сносны, и братья 
наши на Американскомъ материкѣ были намъ 
благодарны за э т о  уменьшеніе ненависти и уве
личеніе благосклонности. Такой перемѣны не 
ждали о т ъ  Локарта. Онъ слылъ охотникомъ 
до сарказмовъ, коими часто и съ успѣхомъ въ 
прежнее время ратовалъ. Короче, его почитали 
вторымъ Джефреемъ и были пріятнымъ обра
зомъ выведены изъ заблужденія. Правда, онъ 
иногда строгъ, романы, имъ разбираемые, взвѣ
шиваетъ на вѣсахъ Веверлея, и находитъ ихъ 
легкими; но вообще онъ справедливъ, снисходи
теленъ, не имѣетъ недостатка въ воображеніи 
и свѣдѣніяхъ, качества, кои рѣдко встрѣчаются 
вмѣстѣ у издателей журналовъ.

Т елеск. X IX .



Х отя Edinburgh, Quarterly и IV est mins ter 
сушь главные журналы наши, однакожъ нельзя 
думать, чтобы они одни имѣли вліяніе на ли
тературу  нашу. Дѣйствительно, нѣкоторыя 
изъ лучшихъ явившихся у насъ разсужденій о 
поэзіи , писаны отличнымъ поэтомъ Джономъ 
Вильсономъ и были напечатаны въ Blackwood’s 
M agazine. Вильсонъ преизобилуетъ воображе
ніемъ, въ коемъ ДжеФрей терп и тъ  недоста
токъ; ч ас т о , оставивъ сотоварищество вели
каго п о э т а , съ коимъ возносился на самый 
верьхъ Парнасса, онъ вмѣшивается въ сообще
ство егерей, которые охотятся у подножія сей 
горы. Онъ не выбираетъ одного сосуда, кудабъ 
скоплялъ свои наблюденія, но разсыпаетъ 
критическія замѣчанія во всѣ стороны. Его 
диссертаціи о Гомерѣ суть доказательства спра
ведливости слоѣъ моихъ о дарѣ его. Гдѣ вы 
найдете болѣе учености, основательныхъ по
знаній, чувства, геніальности н вѣрности суж
деній? Онъ знаетъ всѣ Англійскіе переводы Го
мера, и предпочитаетъ всѣмъ Куперовъ; н хо
т я  въ этомъ многіе критики съ нимъ не со
гласны, но тѣмъ не менѣе онъ правъ. Онъ о т 
даетъ  справедливость непринужденному талан
т у  Гогга, и въ изысканіяхъ своихъ о.Бюрнессѣ, 
оцѣнилъ его и какъ человѣка, и какъ поэта, въ 
чемъ ему подражали немногіе только критики. 
Если въ отечествѣ нашемъ еще те р п я тъ  по-



рьівы возвышеннаго воображенія, т о  мы обя
заны этимъ Джону Вильсону.

С и ръ  В а л ьтер-С коттъ  много принималъ участія 
въ Quarterly Review, его многочисленныя, исполнен
ныя наблюдательности статьи , перемѣшаны сь 
біографіями и историческими анекдотами. Нѣко
торы я, какъ на примѣръ, о Ж изни Джона Го
м а , достойны занять мѣсто между біографія
ми: так ъ  мало похожи онѣ на обыкновен
ный критическій разборъ; онѣ представляютъ 
столь счастливую смѣсь смѣтнаго и серьозна- 
го, ч то  нельзя довольно начитаться ихъ.

Въ первыхъ, доставленныхъ о т ъ  Вальтер- 
С к о тта  въ Quarterly статьяхъ , болѣе крити
ческаго, нежели въ послѣднихъ.

Р о бе рт ъ  Сутей  избѣгаетъ въ статьяхъ  сво
ихъ всякаго непосредственнаго прикосновенія съ 
сочиненіемъ, которое разбираетъ; но выказы
ваетъ свое мнѣніе множествомъ примѣненій 
и сравненій, почерпнутыхъ въ исторіи и при
родѣ. Онъ и забавенъ и поучителенъ; мало лю
дей, которые бы такъ  хорошо знали отече
ственную и иностранную литературу; сверхъ 
того онъ до безконечности уменъ, имѣетъ са
мое живое и богатое воображеніе. Х отя онъ 
старается казаться нестрогимъ, хотя  о т ъ  
природы тихъ и не любитъ оскорблять, но въ 
немъ много сатирическаго. Будучи по желанію
язвителенъ, воздаетъ неминуемо за полученный

*
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ударъ сильнымъ ударомъ, не довольствуясь въ 
такомъ случаѣ однимъ блескомъ ироніи, мучитъ 
жертву свощ, доказывая ей ея погрѣшность. 
Впрочемъ такъ  поступаетъ онъ тогда только, 
когда его принудятъ; на истинный геній рука 
его не поднимается.

Е с ть  много и другихъ журналовъ, гдѣ встрѣ
чаются ст ат ь и  рѣдкаго достоинства: A tla s , 
Spectator, Scotsman, х о тя  слишкомъ строгіе, 
однакожъ хорошіе журналы ; есть и многіе 
Магазины, отличающіеся статьями превосход
ными. Геній приняли недавно въ защиту два 
писателя разнаго тал ан та  и пола: э т о  авторы 
Англіи и Англиъанъ и Героинь Шекспира. Оба 
сіи автора исполнили вполнѣ важнѣйшую обязан
ность критика: Бюльверъ отвергъ духъ партіи, 
изслѣдовалъ отечественный геній и требовалъ 
справедливости, въ коей ему отказываю тъ, при
зывалъ поэтовъ соединиться, дабы возвратить 
себѣ опять утраченное право старшинства. Ми
стрисъ Джемисонъ доказываетъ, ч то  портреты , 
писанные поэтами съ натуры, суть самые вѣр
ные и прекрасные; что  п ортреты  Шекспира, 
можно предпочесть семи квадратнымъ милямъ 
холста, исписаннаго классической кистью. Убѣ
дительные доводы возвратили достоинству 
изобрѣтенія мѣсто, на которое оно. имѣетъ 
полное право.

А лланъ  К тннингамъ.



п о д ъ  н а з в а н і е м ъ :

ГЛАВА I.

Изящнымъ называютъ прекрасное, прекрасно 
выраженное. И если э т о  справедливо, т о  искус
ство хорошо одтъватъсА, должно принадлежать 
къ числу изящныхъ искусствъ. Покрайней мѣрѣ 
столько же, сколько танцованье.

В отъ  почему на женщину, одѣтую со вку
сомъ, я смотрю съ удовольствіемъ эстетиче
скимъ, какъ на ар ти ста , котораго мы съ на
слажденіемъ разгадываемъ въ его созданіяхъ. И 
одѣваться хорошо не такъ  легко, какъ дума
ю тъ  обыкновенно. Для этаго нужно много, 
много условій, н я думаю даже, ч то  это  такж е



трудно, какъ б ы ть  великимъ музыкантомъ, 
или великимъ живописцемъ, и, можетъ бы ть, 
даже великимъ человѣкомъ. Правда, на свѣтѣ 
чаще встрѣчаются женщины хорошо одѣтыя, 
чѣмъ Наполеоны и Байроны; но э т о  потому 
только , ч то  природа сама женщина и о тъ  
того  въ дарахъ своихъ щедрѣе къ своему пре
красному полу, чѣмъ къ нашему. А въ доказа
тельство , ч то  я говорю безъ преувеличенія, 
постараемся исчислить всѣ т ѣ  качества, ко
торы я необходимо имѣть женщинѣ, чтобъ 
одѣваться хорошо въ истинномъ смыслѣ этаго 
слова.

Для этаго нужно:
1. К расота , п окрай н ей  м ѣ р ѣ  н ѣ к о т о р а я  с т е 

п ен ь к р а с о т ы ;  —  б езъ  т о г о  не м о ж е т ъ  б ы т ь  
и р ѣ ч и  о б ъ  изящ ном ъ.

2. В кусъ, т о  есть качество, котораго нельзя 
ни купить, ни выучить; которое дается не
многимъ, и которое даже то гд а , когда дано 
природою, еще имѣетъ нужду въ счастливомъ 
и правильномъ развитіи. Слѣдовательно:

3. В оспитаніе и образованность. Здѣсь вѣро
ятно многіе будутъ со мною противнаго мнѣ
нія.—»Кому не случалось,« скажутъ они, «встрѣ
чать  женщину прекрасно одѣтую безъ обра
зованности и воспитанія? « Но разсуждать объ 
одеждѣ такимъ образомъ, значитъ не понимать 
ея глубокаго значенія. Конечно, женщина не-



образованная можетъ бы ть  одѣта по модѣ и 
даже къ лицу; но развѣ э т о  все? — Красота 
одежды заключается не въ модѣ й даже не въ 
красивости, она не въ шелкахъ и не въ блон
дахъ, не въ страусахъ и не въ брилліантахъ. 
Одежда, какъ слово, кромѣ наружной гармоніи, 
имѣетъ еще свой внутренній смыслъ, понят
ный для понимающаго. Э т о т ъ  смыслъ долженъ 
бы ть  въ ладу не только съ лицемъ и модою, 
но съ цѣлымъ существомъ женщины. Т а , ко
торой одежда не имѣетъ смысла, одѣта дур
но. Женщина, которой манеры противорѣчатъ 
ожиданіямъ, возбужденнымъ ея одеждою, одѣта 
дурно. Женщина, которой наружность не со
гласна съ оборотомъ ея ума и съ характеромъ 
ея любезности, одѣта дурно. Однимъ словомъ 
все т о ,  ч то  нарушаетъ внутреннюю и внѣш
нюю гармонію, все т о  дурно, все т о  неприлич
но или не къ лицу, все безсмысленно и не 
изящно. Потому для прекрасной, гармонигеской  
одежды необходимо еще:

4. Грація манеровъ. Но э т о  качество, безъ 
котораго н ѣ т ъ  ни платья  хорошо сш и таго , 
ни п латья  хорошо надѣтаго, э т а  грація мане
ровъ , которая разливаетъ такую  обворожи
тельную  атмосферу вокругъ женщины , дѣй
с т в у е т ъ  какъ обманъ, только на первую ми
н у ту  , если не соединена съ другою , съ душев
ною граціею. И потом у, чтобы  нарядъ



щины былъ прекрасенъ больше одной первой 
минуты, должна она имѣть еще:

5. Внутреннюю Грацію, грацію ума и душев
ныхъ движеній, которая предполагаетъ вну
треннюю жизнь стройную, гармоническую, пре
красную, т .  е.

6. Поэзію сердца.
Но для того , чтобы  чувствовать красоту 

и постигать ее во всей глубинѣ и во всѣхъ 
утонченностяхъ, кромѣ поэзіи сердца, надобно 
имѣть еще:

7 . П ознаніе человѣческаго сердца, которое 
(замѣтимъ между прочимъ) есть основаніе всей 
житейской мудрости и котораго нельзя имѣть 
безъ

8. Познанія самихъ себя, которое е с т ь , ни 
больше ни меньше, какъ основаніе всякой му
дрости и всякой добродѣтели.

Но всего этаго еще мало для того , чтобы  
хорошо одѣваться. — Ч тобы  красивый нарядъ 
женщины былъ вмѣстѣ и прекраснымъ вы
раженіемъ ея внутренней красоты, мало имѣть 
красоту, понимать красоту и любить красоту; 
кромѣ красоты она должна имѣть еще

Ѳ. П остоянную возвышенность ума и харак
тера. Ибо безъ того, нѣтъ  силы человѣческой, 
которая бы могла отвлечь женщину о т ъ  сует
ности , а гдѣ суетн ость , там ъ желаніе нра
виться сильнѣе необходимости внутренней гар



моніи; там ъ желанье нравиться на счетъ 
истины; там ъ можетъ бы ть блескъ, можетъ 
бы ть  даже минутное очарованіе, но не можетъ 
бы ть  прелести глубокощ поэтической жизни, 
гармонически выражающейся въ прекрасной на
ружности. Безъ особенной, врожденной и тщ а
тельно воспитанной возвышенности ума и ха
рактера всякая женщина будетъ больше или 
меньше тщеславною, и предпочтетъ одобреніе 
многихъ немногимъ, и количество поклонниковъ 
будетъ ей дороже ихъ качества. Она захочетъ 
блестѣть передъ всякимъ, кружить головы 
слабыя, и одѣнется прекрасно для людей обык
новенныхъ, но безсмысленно для мыслящаго. 
Толпа будетъ о т ъ  нея безъ ума, т .  е. въ на
туральномъ своемъ положеніи; человѣкъ мы
слящій пройдетъ мимо ея равнодушно: человѣкъ 
съ душей не зам ѣтитъ ее.

Такимъ образомъ одежда имѣетъ свою физі
ономію, предполагаетъ своихъ ЛаФатеровъ, и 
такж е какъ лице можетъ служить зеркаломъ 
души. Но для того, чтобы  одежда служила зер
каломъ души, не мѣшаетъ женщинѣ имѣть, меж
ду прочимъ, еще одно качество

10. Д ушу.
Вы видите изо всего сказаннаго, ч то  одѣ

ваться со вкусомъ, со смысломъ, изящно, поэ
тически, гармонически, и пр. и пр.; однимъ 
словомъ: одтъваться хорошо, — не можетъ бы ть



общею принадлежностью женщинъ нигдѣ, ни въ 
какомъ Государствѣ. Потому я надѣюсь, ч то  
Московскія красавицы не примутъ себѣ въ осо
бенную обиду, когда я скажу имъ, ч то  Брон- 
скій, герой моей повѣсти, въ цѣлый вечеръ не 
могъ найти на Тверскомъ бульварѣ ни одной 
дамы хорошо одѣтой, хотя  дамъ было много, 
потому, ч то  э т о  былъ день гулянья.

Впрочемъ я думаю, ч то  безъ оскорбленія Мо
сковской чести, можно признаться, ч то  дамы 
здѣсь одѣваются особенно дурно. Э то  живо чув
ствовалъ Бронскій, который недавно возвра
тился изъ чужихъ краевъ, съ еще свѣжими во
споминаньями и съ несчастною охотою сравни- 
вать.

Онъ находилъ больше изысканности, чѣмъ вку
са, больше небрежности, чѣмъ простоты , и во
обще въ нарядахъ больше противорѣчій, чѣмъ 
украшеній. Подъ модною шляпкой неразглажен
ное платье. Тамъ платье стройное, но поясъ 
на одинъ бокъ и нескладный башмакъ. Тамъ въ 
одной одеждѣ смѣшенье десятилѣтнихъ убо
ровъ, и едва рождающаяся мода на развалинахъ 
давно забытаго наряда. Тамъ н ѣ тъ  анахрониз
мовъ, но за т о  нѣтъ  и простоты . Тамъ про- 
е т о т а , но нѣтъ  опрятности: либо букли не 
на мѣстѣ, либо смяты, либо перчатки нечи
сты я, либо башмаки изношенные, а иногда даже 
стоптанные на одну сторону! — Тамъ шелкъ



а  блонда и брилліанты  и перья и блескъ. и мо
да, и все вмѣстѣ нестройно и безвкусно. Тамъ 
и вкусъ и простота, но корсетъ так ъ  с т я 
нутъ, ч то  мѣшаетъ естественности движеній, 
так ъ  ч то  не смотря на всю красивость наряда 
красавицы, желаешь ей нарядиться хуже, ч то 
бы казаться лучше. — Всего рѣже встрѣчалъ 
Бронскій хорошо обутую ножку, и съ груст
нымъ чувствомъ замѣтилъ онъ, ч то  если 
Московскія барыни вообще одѣваться не умѣютъ, 
т о  обуваются, Боже мой! обуваются еще хуже! 
Изрѣдка, правда, случалось ему встр ѣ ти ть  обувь 
красивую и стройную; но башмакъ, складный сна
ружи, почти всегда былъ такъ  узокъ, ч то  мѣ
шалъ ходить, или платье так ъ  коротко, ч то  
ножка изъ подъ него казалась будто на выставкѣ, 
н по тонкимъ прозрачнымъ чулкамъ т о л с т ы 
ми нитками была вышита вывѣска:

ЗДѢСЬ ПОКАЗЫВАЮТСЯ КРАСИВЫЯ НОЖКИ.

Иногда, рѣдко находилъ Бронскій весь нарядъ 
прекраснымъ, — но только при другомъ лицѣ; 
иногда онъ былъ и къ лицу, но такъ  строго 
по модѣ, так ъ  рабски новъ, ч то  женщина въ 
немъ казалась тою  куклою, которую всякій день 
посылаютъ съ модами изъ Парижа въ Лондонъ. 
И это  рабство, э т а  кукольность, давали личи
ку хорошенькому, часто не глупому, оттѣнокъ 
какой-то машинальности, ни сколько не плѣни



тельной для глазъ, и еще меньше привлекатель
ной для воображенія.

Вообще чѣмъ больше Вронскій разсматривалъ 
наряды гуляющихъ, тѣмъ меньше находилъ ихъ 
по сердцу, и уже въ досадѣ готовъ онъ былъ 
оставить бульваръ, когда вдругъ передъ его 
глазами мелькнули двѣ ножки, которыя сильно 
взволновали его любопытство; — ножки не вы
разимо стройныя и обутыя со всею краси
востью самаго утонченнаго вкуса. Онъ под
нялъ глаза выш е, дама между тѣм ъ прошла 
мамо, опираясь на руку кавалера, такъ  ч то  
Вронскій уже не могъ разсмотрѣть лица ея, но 
за т о  видѣлъ ея талію, ея стройную т а л ію , 
аристократически граціозную и тонко обхва
ченную широкимъ, голубымъ и свободнымъ поя
сомъ. Невольное чувство заставило Вронскаго 
идти за нею.

Н ѣ тъ  ничего легче, какъ описать ея нарядъ; 
бѣлое платье, безъ прихотливыхъ затѣй, соло
менная шляпка безъ перьевъ, безъ цвѣтовъ, безъ 
бантовъ, безо всякихъ украшеній; турецкая шаль 
накинутая небрежно, — и вотъ  все, ч то  можно 
разсказать объ ея нарядѣ. Но какъ выразить 
эт у  гармонію и стройность, э т у  благородную 
простоту, э т у  музыкальную красивость, кото
рыми, казалось, проникнуто все существо ея, 
такъ , ч то  ея одежда, ея гибкій станъ, ея строй
ныя движенія н грація ея поступи, все казалось



однимъ изящнымъ созданіемъ, одною прекрасною 
Р іелію , однимъ счастливымъ сномъ.

Въ покроѣ ея платья и въ живописности ея 
прически, всѣ требованія моды были какою-то 
удачею, или правильнѣе какимъ-то волшебствомъ 
соглашены съ требованіями самаго разборчиваго, 
самаго художественнаго вкуса. Не было ничего 
въ ея нарядѣ, гдѣбы можно было замѣтить гра
ницу между модою и вкусомъ, между искусствомъ 
и природою, и смотря на нее, свѣтскій наблю
датель конечно задумался бы о томъ: лице ли 
красавицы такъ  счастливо пришлось къ сегодня
шней модѣ, или нарядъ былъ съ умѣньемъ и 
вкусомъ принаровленъ къ прекрасному ея лицу.

Лице ея, когда Вронскій разсмотрѣлъ его, воз
будило въ немъ такое чувство, въ которомъ 
соединялись два обыкновенно различныя движенья 
души: удовольствіе и грусть; — удовольствіе 
эстетическое, которое внушаетъ намъ все свѣт
лое въ природѣ, все правильное въ искусствахъ; 
грусть музыкальная и еще не названная, которую 
возбуждаетъ въ насъ тож е явленіе искусствъ или 
природы, только тогда, когда посреди прекра
сныхъ Формъ его мы открываемъ такое чув
ство, которое можемъ понять только одино
кимъ движеніемъ сердца, но не въ силахъ ни 
передать его, ни даже назвать другому, ибо для 
рѣдкаго, для избраннаго, часто нѣтъ у людей 
пи общаго понятія, ни готоваго имени.



Ч ерты  лица ея, тонкія, благородныя, пра
вильныя, казались прозрачными: так ъ  чисто и 
явственно выражались сквозь нихъ ея музыкаль
ныя, веселыя, Фантастическія движенія души.

Она могла бы напомнить Магдалину Кановы, 
еслибы Магдалину кающуюся можно было во
образить веселою и смѣющеюся.

Мужчина, который велъ ее подъ руку, казался 
между пятидесятые и шестидесятые лѣтъ. Онъ 
былъ одѣтъ просто, но не безъ щеголеватости.

Вообще и онъ и она были явленіе необыкно
венное на Тверскомъ бульварѣ. Но замѣчатель
нѣе всего было въ нихъ имено т о , ч то  всего 
меньше могло бы ть  замѣчено: они прошли по
среди гуляющихъ не обративъ на себя почти 
ни чьего вниманія, и Вронскому не легко было 
узнать к то  они, потому, ч то  никто не понималъ, 
о комъ онъ говоритъ. Наконецъ однако нашелся 
одинъ старый отставны й Генералъ, который 
могъ дать  ему объ нихъ нѣкоторое понятіе.

» Теперь я знаю, о комъ вы говорите,« ска
залъ онъ Вронскому послѣ многихъ неудачныхъ 
догадокъ. «Человѣкъ пожилой съ молодю дамою? 
высокій ростомъ? шея прямо? спина не гнётся? 
словомъ сказать, иностранная Фигура, т о  есть 
не Русская — или — какъ бы сказать ? . . . .  
иностранная? — Э то  Вельскій съ дочерью. Я  
его знавалъ прежде. Онъ былъ л ѣ тъ  пять 
за границей и недавно возвратился; ужа-



сный чудакъ; англоманъ; а впрочемъ человѣкъ 
пріятный, человѣкъ образованный, и можно ска
зать  умный человѣкъ.«

Генералъ, который разсуждзлъ такимъ обра
зомъ, принадлежалъ къ числу тѣ х ъ  людей въ 
Москвѣ, которые сами отличаются и невѣже
ствомъ, и глупостью, и особенно какою-то не
понятною тяж естію  п у сто ты , но за т о  со
ставляю тъ другимъ репутацію образованности, 
ума н любезности. — Странная Москва! Но и 
э т а  странность имѣетъ свой смыслъ; и для 
нея можно найти достаточную причину; и она 
даже даетъ надежды на будущее, надежды, ко
торы я рождаются не изъ прямаго дѣйствія об
стоятельствъ, но рикошетомъ, какъ ядро, ко
торымъ на водѣ стрѣляю тъ ниже, чтобы  оно 
отскочило выше.

Г Л А В А  Н.

Я  надѣюсь, ч то  читатели изъ словъ Генера
ла не стан у тъ  еще заключать объ Вельскомъ. 
Правда, онъ имѣлъ нѣкоторыя особенности, но 
изъ этаго еще не слѣдуетъ, чтобы  онъ былъ
ужаснымъ чудакомъ. Англоманомъ же назвалъ его %
Генералъ въ томъ смыслѣ, въ какомъ Русскіе 
купцы продаютъ Нѣмецкое Шампанское.

Вельскій имѣлъ много привычекъ не Москов
скихъ и вообще любилъ создавать себѣ образъ



жизни самъ, тогда только слѣдуя принятымъ 
обычаямъ, когда они совпадались съ его мысля
ми. Не смотря на древность своего дворянства, 
привычки жизни своей составилъ онъ себѣ по 
образцу средняго сословія образованной Евро
пы , перенимая иное у Англичанъ, другое у 
Нѣмцевъ, иное у Французовъ, не пренебрегая 
впрочемъ и Русскаго, когда оно не мѣшало его 
вкусамъ и входило въ т о т ъ  смыслъ, который 
онъ старался дать  своей жизни. К ъ его крыль
цу, вмѣсто швейцара, былъ придѣланъ коло
кольчикъ. Вмѣсто стаи  лакеевъ, имѣлъ онъ 
самую немногочисленную прислугу, и т у  воль
ную. Въ комнатахъ его не было ничего лишня
го, но все нужное, все удобное. Мебели отлича
лись роскошью изящества, покоя и чистоты , а не 
золота. На столѣ его всегда лежала послѣдняя 
иностранная газета и нѣсколько литературныхъ 
журналовъ. Въ кабинетѣ его были всѣ замѣ
чательныя новости наукъ и словесностей. Кух
ня его была Русская, т о  есть не древне-Рус- 
ская, не множество блюдъ безъ конца и безъ 
вкуса, но Русская новая, эклектихеска Европей
ская , т о  есть т а к а я , какимъ со временемъ 
должно бы ть Русское просвѣщеніе. Маленькую 
карету его возили двѣ лошади и почти всегда 
безъ лакея. Щ еголеватость его платья замѣ
чали немногіе, 'т а к ъ  оно было просто и одно
образно. Вообще опрятность, покой, вкусъ,



простота и Англійское удобство были отли
чительнымъ характеромъ всѣхъ его роскошей.

Воспитанная посреди такихъ привычекъ, 
подъ надзоромъ отц а умнаго и просвѣщеннаго, 
проведя п ять л ѣ тъ  въ чужихъ краяхъ, въ кругу 
самыхъ отборныхъ обществъ, въ атмосферѣ 
изящныхъ искусствъ и умственной аристо
кратіи ; одаренная самыми счастливыми спо
собностями и красотою не общею, — Софья 
Вельская, семнадцати лѣтъ , была бы одною изъ 
замѣчательныхъ дѣвушекъ въ самыхъ образо
ванныхъ земляхъ, а тѣмъ больше въ Россіи. 
Не смотря на т о  однако, она въ Москвѣ не по
нравилась сначала. И въ самомъ дѣлѣ, между 
нею и большинствомъ Московскихъ дамъ было 
не много общаго. Ч т о  занимало ее, не занимало 
и хъ , а ихъ разговоры были ей не по сердцу. 
Важное для нихъ, казалось ей неважнымъ, а 
любопытное для нея, заставляло ихъ зѣвать. 
Она не могла смѣяться, когда другія смѣялись 
и , бѣдная, смѣялась почти всегда одна. Она не 
вертѣла фразъ, не искала сентенцій, говорила 
просто какъ думала и только т о ,  ч то  думала, 
и потому прослыла ограниченною. Она слушала, 
когда ей говорили и не могла говорить, когда ее 
не слушали или не понимали, — и потому про
слыла странною. Не находя людей по сердцу, 
она молчала сколько могла,—и потому прослы
ла гордою. Поведенія своего она не разсчтпы- 
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вала на эффектѣ,—и потому прослыла вмѣстѣ 
н сентиментальною и холодною. Она не восхи
щалась любезностями Московскихъ кавалеровъ, 
и потому прослыла пустою. Она невольно ску
чала посреди несходныхъ съ нею обществъ, 
и потому прослыла скучною.

Къ этому еще надобно прибавить, ч т о  Софья 
была застѣнчива.

МОСКВА, въ типографіи и. Степанова.

Печатать позволяется. Москва, 9 Февраля, 1854 года.
Цспсоръ А, Болдыревъ»



ТЕЛЕСКОПЪ

I.

№3>1Ш Ш

въ нынѣшнемъ ихъ состояніи.

С траны , гдѣ возникъ народъ Израильскій, за
служивающій въ высшей степени вниманіе уче
наго, какъ перво-постигагій исключительное уче
ніе единобожія, страны , въ коихъ раскрыл
ся коммерческій и промышленный духъ Фини
кіянъ, покрывавшихъ моря своими неизчислимы- 
ми кораблями, распространившихъ гражданское 
устройство  въ земляхъ отдаленныхъ, неизвѣст
ныхъ тогдашнимъ менѣе варварскимъ народамъ, 
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страны сіи, возбуждающія наше любознаніе 
своею древнею исторіею, приковываютъ вниманіе 
наше и въ : лу эпоху, въ которой живемъ 
мы.

По новѣйшимъ извѣстіямъ, Ля-Мартинъ, по
сѣщавшій недавно Палестину и Сирію, съ о т 
личными похвалами отзы вается о вниманіи, ка
кое ему там ъ оказывали, и объ удобствахъ, 
съ коими совершалъ свои странническія похож
денія въ землѣ Израильтянъ. Тѣмъ болѣе э т о  
насъ радуетъ, ч то  предшественники его не 
были столь счастливы въ семъ отношеніи Ш о- 
льцъ, на примѣръ, ученый Боннскій Профес
соръ, путешествовавшій по Ливіи, Египту, 
Палестинѣ и Сиріи въ 1820 и 1821 годахъ, 
чрезвычайно жалуется на затрудненія, полага
емыя корыстолюбіемъ и грубостію восточныхъ 
жителей его ученымъ изысканіямъ. По его 
сказанію, ничего не можетъ б ы ть  неприятнѣе 
путеш ествія на востокѣ. Если вы путеше
ству ете  одни, т о  проводники и переводчики 
васъ прижимаютъ, Шеихи грабятъ и, къ довер
шенію бѣдъ, часто Бедуины оставляю тъ васъ въ 
такомъ состояніи, въ какомъ былъ Адамъ 
то тч асъ  по сотвореніи. Необходимо п уте
ш ествовать въ большемъ сообществѣ; тогда 
расходы, раздѣляясь между членами каравана, 
будутъ несравненно менѣе Общій вамъ врагъ, 
Бедуинъ, воръ по рожденію, разбойникъ по праву



сильнаго, не посмѣешь на васъ напасть, если вы въ 
достаточномъ количествѣ, или при нападе
ніи его не тер яете  духа, полагаясь на помощь 
вашихъ товарищей. Одинъ Піемоитскій Графъ за
платилъ п ятьсотъ  піастровъ наличными день
гами за переѣздъ изъ Назарета въ Джерасъ, ч т о  
составляло два дни съ половиною пути , и не 
смотря на т о  былъ ограбленъ Бедуинами. Нѣ
сколько Англичанъ, ѣхавши изъ Шама въ 
Тадморъ, заплатили тамошнему Шейху 500 пі
астровъ, который взялся проводить и защи
т и т ь  ихъ противъ своихъ единовѣрцовъ Тур
ковъ. На половинѣ дороги ихъ извѣстили, 
ч т о  ближнее племя Бедуиновъ дѣлаетъ весьма 
опаснымъ продолженіе пути; и они должны 
были воротиться назадъ, ничего не видавши. 
Драгоманы (переводчики) всегда п л ат я т ъ  опре
дѣленную дань проводникамъ; и какъ они всегда 
въ сношеніяхъ съ ними, какъ воры на ярманкѣ, т о  
Франки должны бываютъ истрачивать гораз
до болѣе, нежели сколько нужно бы издер
жать. Въ Константинополѣ тр и  бича, гово
ри тъ  Шольцъ: пожаръ, чума и драгоманы: исчи
сленіе слишкомъ скромное, которое можно бы 
распространить, не нзмѣня истинѣ. Сирію по
сѣщаютъ иногда богатые джентлемены, не
знающіе иногда, гдѣ прожить свои доходы. Они 
расточительно за все п л атятъ , чтобы  только 
показаться Европейскими Шеихами. Само по се



бѣ разумѣется, ч то  э т о  не оскорбляетъ жи
телей Палестины и Сиріи, но другіе путеше
ственники разсуждаютъ объ этомъ иначе: к т о  
любитъ больше учиться, а не тщеславиться, 
т о т ъ  конечно постарается поберечь деньги, 
особенно когда кошелекъ еще не туго набитъ. 
Предположимъ, ч то  караванъ вашъ въ дорогѣ, 
проводники и Шейхъ удовлетворены, Бедуины 
далеко, или ничего не знаютъ, вы все еще не пре
одолѣли всѣхъ опасностей, не устранили всѣхъ 
неудобствъ. Вамъ на дорогѣ встрѣчается рѣка, 
Іорданъ на примѣръ; не трудитесь искать мо
ста: вы его не сыщете. Не ждите такж е и 
того, чтобы  вода разступилась и дала вамъ 
удовольствіе пройти по суху: надобно перейти 
въ бродъ и обсушиться на солнцѣ, которое, по 
счастію, здѣсь довольно жарко. Я  предполо
жилъ, ч то  Бедуины далеко о т ъ  насъ: на бѣду, они 
всегда болѣе въ близи, нежели въ дали, и тамъ, 
гдѣ дѣло идетъ о г р а б е ж ѣ  и убійствѣ, они ма
стера, какихъ нѣтъ. Въ 1819 году караванъ, 
состоявшій болѣе нежели изо с т а  верблюдовъ, 
былъ совершенно изрубленъ этими отчаянными 
разбойниками. Коснувшись здѣсь Бедуиновъ, ду
маемъ, ч то  намъ извинятъ нѣкоторыя подроб
ности о ихъ нравахъ и о степени ихъ граж
данскаго устройства , сообщенныя т р е 
мя путешественниками, Буркгардтомъ, Ш оль- 
цомъ и Зиберомъ, которыя дополнимъ еще извле



ченіями изъ другихъ путешественниковъ Англій
скихъ и Французскихъ.

Бедуины производятъ охоту приученными 
соколами, называемыми у нихъ сакеръ, которые, 
если хорошо выдержаны, продаются по 50 
франковъ каждый. Домашнія животныя у нихъ* 
верблюды, ослы, лошади, овцы, козы, коровы 
и собаки. Э т о т ъ  кочевой народъ живетъ въ 
лагерѣ, составленномъ изъ черныхъ палатокъ, 
въ коихъ живутъ о т ъ  200 до 300 семействъ 
вмѣстѣ. Въ каждомъ лагерѣ есть  свой Шейхъ. 
Каждая семья имѣетъ одну или нѣсколько па
латокъ. Женщины, составляющія отдѣльное 
сословіе, содержатъ въ надлежащемъ порядкѣ 
палатки, п л ету тъ  рогожи и заботятся о до
машнихъ животныхъ. Мужчины стерегутъ  с т а 
да, обработываютъ поля, возятъ произведенія ихъ 
на рынокъ, воюютъ или ірабятъ , думая, подоб
но древнимъ Германцамъ, ч то  лучше т о  добыть 
кровью, ч т о  можно приобрѣспт потомъ. Для 
удержанія этихъ кочующихъ племенъ въ зави
симости, Мегметъ-Али старается привлечь къ 
своему двору Шейховъ, начальствующихъ надъ 
племенами, удерживая ихъ подарками и обѣщані
ями, а иногда угрозами и насиліемъ. Бедуипы 
вообще малорослы, худощавы и загорѣлы о т ъ  
солнца. Не много изъ нихъ такихъ, кои бы точно 
знали свои лѣта. Сидя на голой землѣ, они



ѣдятъ изъ деревянныхъ тарелокъ пальцами, 
безъ ложекъ и вилокъ, горохъ, бобы, хлѣбъ пе
ченый въ видѣ пироговъ въ золѣ, какъ это дѣ
лалось еще при Авраамѣ, рѣдко говядину. Дѣ
ти пьютъ молоко и ѣдятъ масло, котораго у 
каждой семьи чрезвычайно много. Сушеные ф и

ники составляютъ также любимую пищу Ара
ба. Воду они сберегаютъ въ козьихъ мѣхахъ, а 
съѣстные припасы въ кожаныхъ мѣшкахъ или 
шерстяныхъ. Въ сношеніяхъ съ своими сооте
чественниками Арабъ дружелюбенъ, часто по
сѣщаетъ ихъ, и проводитъ иногда цѣлые дни 
въ кругу друзей, не вдаваясь однакожъ въ боль
шіе разсказы. Бедуины одинъ у другаго не во
руютъ, т . е. члены одного и того же племени; 
во сопровождая караваны, они похищаютъ ста
да, попадающіяся имъ на дорогѣ, а потому па
стухи стараются обыкновенно держаться въ 
дали отъ дороги, по которымъ обыкновенно 
проходятъ караваны. Бедуины вѣрятъ астро
логіи, такъ какъ и силѣ извѣстныхъ изрече
ній надъ различными болѣзнями. »Нѣкоторые 
изъ нихъ,« говоритъ Шольцъ, »хотѣли про
дать свой Коранъ и изъявили желаніе имѣть 
переводъ Евангелія на Арабскомъ языкѣ.« Хотя 
Магометане, однакожъ они не наблюдаютъ 
строго предписанныхъ пяти дневныхъ молитвъ. 
Въ этомъ отношеніи они вообще не слишкомъ 
совѣстны. «Прославляютъ ихъ гостепріимство,»



продолжаешь Шо.іьцъ: » дѣйствительно, иногда 
они принимали васъ хорошо, а иногда дурно; но 
почти всегда заставляли п л ати ть  слишкомъ 
дорого за все, ч то  доставляли.» Денонъ, 
бывши при Французской арміи въ Египтѣ, 
въ 1797 г. сообщаетъ слѣдующую трогатель
ную черту объ Арабскомъ гостепріимствѣ; 
» Одинъ Французскій офицеръ, попавшійся вѣ 
плѣнъ къ Арабу, сдѣлался его невольникомъ. 
Ночью Французы напали на лагерь, къ кото
рому принадлежалъ господинъ плѣннаго офи
цера , и произвели страшное убійство.. Арабъ 
спасся съ своимъ невольникомъ въ пустынѣ и 
раздѣлилъ там ъ съ нимъ послѣдній кусокъ 
хлѣба, у него остававшійся. « Аллахъ вѣдаетъ, «с 
говорилъ онъ, » когда у меня будетъ опять 
хлѣбъ; но онъ не скажетъ, ч т о  я кинулъ т о 
го, кого принялъ подъ свой кровъ.« Онъ же да
лѣе говоритъ: » Бедуины грабили и убивали 
нашихъ солдатъ, отстававшихъ по дорогѣ, но 
они тож е дѣлали и съ Турками Гдѣ только 
есть  добыча, там ъ вездѣ враги для Бедуиновъ. 
Они охотно вступаю тъ въ договоры, потому 
ч то  при этомъ получаютъ подарки, но не 
считаю тъ себя ограниченными какими-либо 
условіями.« Гранпре, авторъ П утешествія по 
Индіи въ 1789 и 1790 годахъ, говоритъ о 
Бедуинахъ: » Они сварливы и готовы пронзить 
кинжаломъ за малѣйшее слово, которое имъ



скажутъ. Ихъ тѣмъ болѣе надобно бояться, 
что они не стыдятся напасть на вась трид
цать н сорокъ человѣкъ вдругъ; они всегда 
вооружены съ ногъ до головы.«

Феликсъ Менжень, сочинитель Жизни Мегме- 
та-Али, разсказываетъ способъ, посредствомъ 
коего э т о т ъ  хитрый Паша успѣлъ обуздать 
Бедуиновъ: »Онъ забралъ у Арабовъ кобылицъ, 
зная, ч то  Бедуинъ безъ коня не много стра
шенъ; умѣлъ раздѣлить племена, давши однимъ 
преимущества, въ которыхъ отказалъ дру
гимъ. Каждый Бедуинъ вооруженъ ружьемъ, 
саблею и парою пистолетовъ. Не рѣдко эти  
Арабы одерживали верхъ надъ Турецкою ка- 
валеріею. Э то очень хорошее легкое войско, съ 
одинаковой бы стротою  производящее нападенія 
в разсыпающееся на мѣстѣ неровномъ, изры
томъ Глубокими впадинами, которыхъ кони ихъ 
умѣютъ избѣгать съ изумительнымъ искусст
вомъ. Бедуины молятся, когда вздумаютъ, и не 
наблюдаютъ ни какого воздержанія: они ѣдятъ 
свиное мясо, пью тъ вино и другіе крѣпкіе напит
ки. П ятдесятъ  кочующихъ племенъ, разсѣянныхъ 
по Египту, доставляютъ Мегмету -  Али 6,788 
конныхъ и 36,220 пѣшихъ воиновъ. «

По свидѣтельству другихъ путешественни
ковъ, страсти противуестественныя не рѣдки 
между пустынными Арабами: имъ знакомы



любострастныя болѣзни, которыхъ излѣченіе 
предоставляютъ они природѣ; Н ѣ тъ  народа столь 
грубаго, который не зналъ бы поэзіи: Бедуипы 
имѣютъ свою; стихотворцы ихъ пою тъ, со
провождая пѣніе игрою на гитарахъ, называе
мыхъ рабаба.

, Осѣдлыхъ жителей въ сихъ странахъ считает
ся: въ Сен-Жан-д'Акрѣ 16,000, изъ коихъ 4,000 
Турокъ, 4,000 Арабовъ, 4,000 Христіанъ и 
4,000 Іудеевъ; въ Назаретѣ 8,000 , изъ 
которыхъ 800 только Магометанской вѣры. 
Въ Іерусалимѣ считается 18,000 душъ: 10,000 
Іудеевъ, 5,000 Магометанъ и 3,000 Христіанъ, 
въ Саидѣ 9,500 душъ; въ Бейрутѣ 10,000; въ 
Тринолисѣ 8,000; въГеЙФѣ 2,500, въ Газѣ о т ъ  
5 до 6,000; въ Я фѢ 8500. Древняго Іерихона 
почти слѣдовъ не осталось. Все народонаселе
ніе Сиріи составляетъ около 8,000,000 душъ. 
Израильтяне, Магометанская секта въ сей 
странѣ, ч т у т ъ , какъ увѣряютъ ихъ непріяте
ли, pudendum  muliebre и въ извѣстные дни 
года предаются разврату съ неистовствомъ. 
Ч т о  же касается до Друзовъ, обитающихъ по 
хребту Ливана, т о  глядя на нихъ въ обще
ствѣ , можно принять ихъ за Магометанъ; но 
когда они у себя дома, т о  нарушаютъ постъ 
Рамаданъ, бранятъ Магомета, пью тъ вино и 
ѣдятъ яствы  запрещенныя Кораномъ. Они не-



навидяпгь всѣ религіи и особенно религію Фран
ковъ, ибо у нихъ существуетъ преданіе, что 
нѣкогда Европейцы сдѣлаются ихъ властителя
ми. Чувствительнѣйшая обида, какую только 
можетъ Друзъ сдѣлать другому, состоитъ въ 
томъ, когда онъ ему скажетъ: »Да покроетъ 
Богъ твою голову!« Убивши барана, Друзы 
ѣдятъ печенку и сердце совершенно сырыми, 
какъ самыя лакомыя снѣди. Шестая часть 
жителей Палестины состоитъ изъ Католи
ковъ, исповѣдающихъ ученіе церкви Латинской, 
Греческой, Армянской и Сирійской. Католики 
Сирійскаго исповѣданія называются Маронтпы. 
Церковную службу у Латинскихъ Католиковъ 
исправляютъ Францисканы, Капуцины, Карме
литы или Лазаристы, присылаемые изъ Евро
пейскихъ монастырей. Исповѣдующіе каѳоличе
ское ученіе по Греческому обряду, вообще тверды 
въ своей вѣрѣ; у нихъ есть Патріархъ, Архіепи
скопъ и шесть Епископовъ. Священники ихъ мо
гутъ жениться; духовныя должности переходятъ 
отъ отца къ сыну. Служба отправляет
ся у нихъ на Арабскомъ языкѣ: вотъ обсто
ятельство, которое особенно должно дѣлать 
подозрительнымъ ихъ православіе въ глазахъ 
Римскаго двора. Настоящіе Греки преслѣдуютъ 
ихъ съ невѣроятнымъ ожесточеніемъ. Можно 
сказать вообще, что Восточные Христіане не 
имѣютъ большихъ враговъ, какъ собственно



своихъ единовѣрцевъ. Когда Турки или Арабы пре
слѣдуютъ Католиковъ, то  можно ручаться, что 
Греки заплатили за это; равно и на оборотъ. 
Гробъ Святой находится въ охраненіи у Католи
ковъ Латинскаго исповѣданія. Не было происковъ, 
какихъ бы не употребили Христіане другихъ 
исповѣданій, чтобы отнять у нихъ это пре
имущество. Часто святыя мѣста были сви
дѣтелями убійствъ ужасныхъ: Католическихъ 
Священниковъ не рѣдко рѣзали на ступеняхъ 
алтаря. Нѣкоторые даже покушались зажечь 
храмъ, чтобы потомъ, выстроивъ на свой счетъ, 
устранить только Латинскихъ Католиковъ. 
Но благодаря надзору Христіанскихъ Евро
пейскихъ державъ, эпіотъ планъ не удался. 
Іудеи, приходящіе въ Палестину, почти всѣ 
остаются умереть въ мѣстахъ, гдѣ покоится 
прахъ Авраама и Іосифа. Іерусалимскіе Іудеи 
добросовѣстнѣе, нежели большая часть ихъ 
единовѣрцевъ, обитающихъ въ Европѣ. Всѣ они 
ждутъ время отъ времени пришествія Мессіи, 
который возставитъ царство Давида и воз
несетъ народъ Еврейской на высшую степень 
славы и могущества, на какой онъ не былъ 
еще до сего времени.

Жизнь домашняя Магометанъ совершенно 
противоположна жизни народовъ Западныхъ. Мы 
отращиваемъ волосы на головѣ и брѣемъ бороду: 
они отпускаютъ бороду и брѣютъ голову. Мы



привѣтствуя снимаемъ шляпы: у нихъ о т 
крыть голову въ присутствіи извѣстныхъ 
лицъ означило бы величайшую грубость. У насъ 
стулья, столы и постели: они ѣдятъ сидя на 
полу и кромѣ рогожъ, коими устилаютъ полы 
свои, или просто дерна, не имѣютъ другихъ 
постелей. У насъ каждый имѣетъ свою тарел
ку, ложку и вилку: они ѣдятъ всѣ вмѣстѣ, 
пальцами, изъ одного общаго блюда. Наши яст
ва сложны, нужды наши многочисленны: ихъ 
блюда просты, нужды небольшія. Мы ходимъ 
для разсѣянія: они шагу не сдѣлаютъ безъ 
опредѣленной цѣли. Женщины наши свободны, 
выходятъ съ лицами открытыми: у нихъ онѣ 
закрываются покрывалами, скрывающими ихъ 
отъ любопытныхъ взоровъ, отъ чего онѣ дѣ
лаются какъ бы бродящими привидѣніями. Же
ны наши приносятъ намъ болѣе или менѣе 
значительное приданое: восточные жители ихъ 
покупаютъ и не получаютъ за ними ничего. 
Христіане на Востокѣ клянутся по Арабски. 
А л а -Р а ф и  ( головою моею )! говорятъ они, когда 
что нибудь утверждаютъ. В а л л а х ъ  (Богомъ)! 
восклицаютъ Магометане. Дервиши, говоритъ 
Шольцъ, ходятъ совершенно нагіе, живутъ на 
чужой счетъ и пользуются совершеннымъ свое
воліемъ. Они останавливаютъ на улицахъ дѣвицъ 
и женщинъ и позволяютъ себѣ открыто без
чинства самыя соблазнительныя. Благочеспш-



вый Мусульманинъ, проходя мимо, закрываешь 
ихъ своимъ платьемъ, чтобы скрыть отъ  
взоровъ невѣрныхъ. Въ ЯфѢ одинъ Дервишъ до 
такой степени оскорблялъ Христіанскихъ жен
щинъ, что Англійскій Консулъ Даміенъ при
вязалъ его, какъ вола, къ мельничному колесу 
и заставилъ работать до тѣхъ поръ, по
ка онъ не далъ торжественнаго обѣщанія пре
кратить свое безчинство съ женщинами, испо
вѣдующими Христіанскую вѣру. Если вы начне
т е  упрекать Дервиша въ какомъ нибудь дерз
комъ поступкѣ, онъ васъ тотчасъ остановитъ 
словомъ: ш аръ-А ллахъ  (внушилъ Богъ). Магомета
не смотрятъ съ особеннымъ уваженіемъ на по
бочныхъ дѣтей Дервишей; и потому для этихъ 
лицемѣровъ двери открыты во всѣхъ гаремахъ. 
Если придетъ имъ охота прибить Христіани
на, они это дѣлаютъ пресвободно: ни кто имъ 
въ томъ не попрепятствуетъ. Все ихъ изви
неніе: ш аръ-А ллахъ!

Случай, разсказываемый Зиберомъ, можетъ 
показать уваженіе на Востокѣ къ женщинамъ. 
Вступленіе Французскихъ войскъ возродило во 
всѣхъ Сирійскихъ Христіанахъ и въ Палестинѣ 
надежду на близкое освобожденіе; по удаленіи 
Французовъ месть Магометанъ была ужасна. 
Христіанъ повсюду хватали, заключали въ 
тюрмы и даже убивали. Въ Іерусалимѣ Латин



скіе Католики преслѣдуемы были съ особен
нымъ остервененіемъ; около пятисотъ ихъ за
перли во Храмѣ Святаго Гроба, гдѣ и пробы
ли до того времени, когда Сидней Смитъ си
лою освободилъ ихъ изъ тюрьмы. Духовные 
всѣ разбѣжались изъ своихъ монастырей, спа
саясь отъ народной ярости. Изъ Рамы (древня
го Аримаѳея) также всѣ убѣжали. Одинъ изъ 
нихъ въ т у  самую минуту, когда перелѣ
залъ чрезъ монастырскую террасу на сосѣдній 
дворъ Турка, поставщика для монастыря, былъ 
примѣченъ толпою Арабовъ. Турокъ далъ ему 
слово защитить его, а жена скрыть, какъ 
въ то самое время угрожающая толпа явилась 
передъ домомъ. Крики бѣшенаго народа устра
шили Турка, начинавшаго трепетать за соб
ственную жизнь свою, и онъ хотѣлъ уже пре
дать жертву неумолимымъ врагамъ его. Жена 
рѣшилась спасти духовнаго. » Какъ! вы хоти
т е  вырвать у меня того, кого я обѣщала спа- 
сти?« сказала она мятежному скопищу: »вы узнае
те, что можетъ сдѣлать женщина.« Она спря
тала несчастнаго въ сундукъ, заперла и сѣла 
сама на немъ въ ту  минуту, когда разъярен
ная толпа выломала дверь въ домѣ и кинулась 
въ комнату. Ни кто не смѣлъ ее тронуть; 
умоляли ее удалиться, договаривались съ нею, 
ласкали ее, но безъ успѣха. Приводили ей раз
ныя изреченія изъ Корана; она отвѣчала также



мѣстами, соотвѣтствовавшими ея положенію. 
» Кто изъ васъ будетъ столько подлъ, чтобъ 
захотѣлъ тронуть женщину и помѣшалъ ей 
оказать гостепріимство?« Грозили убить ея 
мужа, она осталась непреклонною. Угрозу ис
полнили: она вскричала: »Вы не иначе достигне
т е  вашей цѣли, какъ убивши и меня?» Мо
нахъ былъ спасенъ.

Въ Палестинѣ, говоритъ Зиберъ, тронуть 
руку женщины или дѣвицы, есть престу
пленіе , которое взволнуетъ всю страну. 
Одинъ солдатъ изъ Іерусалима поцѣловалъ, 
мимоходомъ, въ щеку молодую дѣвицу изъ Ви- 
ѳліема: это произвело возстаніе всѣхъ жителей; 
цѣлые три дня они осаждали Іерусалимъ, тре
буя выдачи виновнаго, котораго начальникъ 
гарнизона не хотѣлъ выдать. Извѣстно, 
что Іуда хотѣлъ сжечь живую Ѳамарь, вдову 
своего сына, обвиненную въ непозволительной 
связи съ обольстителенъ. У Сирійскихъ и 
Палестинскихъ Магометанъ обольститель мо
лодой дѣвицы считается внѣ покровительства 
законовъ, и убійца его дѣлается ближайшимъ 
другомъ оскорбленной Фамиліи. Виновную, сняв
ши одѣяніе, выставляютъ на публичномъ мѣ
стѣ; собственный отецъ ея, братъ или бли
жайшій родственникъ, долженъ вынуть ея вну
тренности; въ случаѣ же отказа, они^изгоня
ются или умерщвляются.



Буркгардтъ думаешь, что Іорданъ прежде 
впадалъ въ Чермное море. Течете его, гово
ришь онъ, было остановлено взрывомъ, 
истребившимъ Содомъ и Гоморъ. Воды его 
послѣ того составили Мертвое Море. Возлѣ 
Мертваго Моря, повѣствуемъ Шольцъ, особен
но къ Юго-Востоку, много находится жидов
ской смолы, которая будучи потерта, издаетъ 
сѣрной запахъ; ее переработываютъ Іерусалимля- 
не въ крестики или четки. Въ Іерусалимской 
долинѣ и въ окрестностяхъ Мертваго Моря за
мѣтны еще слѣды многихъ волкановъ. Мертвое 
Море въ длину простирается на 20, а въ ширину 
около 10 миль: вода въ немъ очень солона и 
вредна. Къ востоку есть нѣсколько колодцевъ 
нефти или сѣры; а возлѣ Тиверіады находят
ся четыре колодезя минеральной воды. Іорданъ, 
сія рѣка, столь славная въ исторіи Израиль
скаго народа, шириною теперь около десяти 
шаговъ. Въ окрестностяхъ Мертваго Моря не 
рѣдко можно найдти большія глыбы каменной 
соли: здѣсь-то въ средніе вѣка искали оста
тковъ Лотовой жены, которой непокорное 
любопытство было столь строго наказа
но. Любопытенъ слѣдующій разсказъ Бурк- 
гардта: »Здѣсь, говоритъ онъ, есть родъ
перепелокъ, называемыхъ кат т а, которыя при
летаютъ въ столь значительномъ коли
чествѣ, что ребятишки Арабы убиваютъ двухъ



яли трехъ разомъ просто палкою.« Діодоръ 
Сицилійскія (Гл. I. Кн. 60) повѣствуетъ, что 
Актизанесъ, Царь Египетскій, собравъ всѣхъ 
преступниковъ изъ своего государства, по на
казаніи, изгналъ ихъ въ пустыню. Они постро
или тамъ городъ Риноколюра, получившій свое 
названіе отъ того, что основатели его имѣли 
вырѣзанныя ноздри за преступленіе. Тамъ, го
воритъ тотъ  же писатель, они плетутъ сѣти 
изъ соломы, посредствомъ коихъ ловятъ чрез
вычайное множество перепелокъ, обыкновенно 
прилетающихъ на этотъ берегъ. Риноколюра 
находилась на границахъ Египта и Сиріи.

Въ Египетскихъ и Сирійскихъ городахъ со
баки почти совершенно одичали. Онѣ безъ хозя
евъ ; раздѣляютъ городъ по частямъ и не- 
милосердо изгоняютъ всѣхъ другихъ собакъ, 
которыя осмѣлились бы забѣжать въ ихъ око- 
лодокъ; живутъ онѣ большею частію по клад
бищамъ. Въ Сиріи пчелы болѣе доставляютъ 
меду и менѣе воску, нежели въ Египтѣ; шерсть 
на овцахъ тамъ чрезвычайно груба. Саранча пе
ріодически опустошаетъ Палестинскія равнины. 
Она вылетаетъ изъ Аравійскихъ пустынь по
слѣ теплой зимы и разсѣвается по обработан
нымъ полямъ, гдѣ распложается ужасно: одна 
саранча кладетъ до ста яичекъ. Ее сушатъ, 
нанизываютъ на очень тонкіе снурки и ѣдятъ, 
какъ мы ѣдимъ сельдей.

Т е л е с К. X I X .



Недостатокъ гостинницъ на Востокѣ возна
граждается иногда гостепріимствомъ жителей, 
хотя они въ семъ отношеніи не всѣ оди
наково великодушны. Буркгардтъ, по справедли
вости , хвалитъ гостепріимство обитателей 
Керека. Иностранецъ, кто бы онъ нибылъ, Хри
стіанинъ, Іудей или Магометанинъ, принимает
ся тамъ какъ любезнѣйшій родственникъ; имъ 
овладѣваютъ еще во вратахъ города, не 
допускаютъ долго прожить въ одномъ домѣ: 
всякому хочется угостить его въ свою очередь. 
Бедуины, зная это расположеніе къ гостепрі
имству Керенскихъ жителей, умѣютъ извле
кать изъ ихъ щедрости большія для себя вы
годы. Керекцы такъ много дѣлаютъ масла, что 
не могутъ его продавать и отдаютъ тому, 
ïrao пожелаетъ только взять. Тамъ для означенія 
скряги, которые къ сожалѣнію бываютъ и въ 
Керекѣ, какъ и во всякомъ другомъ мѣстѣ, нѣтъ 
другаго названія, какъ м аслян ы й  торгашъ. До
чери и сестры такихъ торговцевъ на примѣ
тѣ  и ужъ вѣрно не выйдутъ замужъ въ горо
дѣ. Пожелаемъ, чтобъ всѣ Восточные жители 
походили на Керекцевъ: географія чрезъ то  
выирала бы много.

( Nouvelle Revue Gekmjlnique ).



АКТЕРЫ И АКТРИСЫ.

Почему, думалъ я однажды, не могу я одо
лѣть отвращенія, которое вдовствующая Ми
леди Днльвортъ оказываетъ къ театру? За 
что ненавидитъ она такъ актеровъ и актрисъ?. 
Предубѣжденіе ея столь сильно, что, вѣроятно, 
она получила его по причинамъ весьма основа
тельнымъ, намъ неизвѣстнымъ. Хочу узнать 
эту тайну.

Беру перчатки, вооружаюсь тростью и не
медленно являюсь къ Леди Днльвортъ, Герцо
гинѣ, по милости Божіей и по милости покой
наго мужа ея. Вхожу. Герцогиня небрежно по
коилась на диванѣ; въ рукахъ, для приличія, 
держала книгу, листы коей не были даже раз
рѣзаны. По многимъ, несомнѣннымъ признакамъ,



замѣтилъ я, что почтенная Ледн Дильвортъ 
скучала: слѣдственно минута для разговора съ 
нею была самая благопріятная.

» Смѣю ли, Миледи, предложить вамъ моіЬ ло
жу на нынѣшній вечеръ? Миссъ Келли будетъ 
играть. Это актриса, по моему мнѣнію, достой
ная удивленія. «<

— О! много благодарна! Быть можетъ, что 
Миссъ Келли прекрасная, удивительная актриса; 
но не желаю видѣть ее. Она актриса; этаго слова 
довольно: я мало уважаю актрисъ; поелику сама 
весьма долго занималась этимъ почтеннымъ ре
месломъ.

Вспомнивъ, что Леди Дильвортъ произходитъ 
по матери отъ Платпагенетовъ, по отцу отъ  
Ормонда, я сказалъ:

»Безъ сомнѣнія вы принадлежали къ труппѣ 
Герцогини Узесской или Бжиджватерской, или 
къ труппѣ Маркграфини?«

— Совсѣмъ нѣтъ; я не принадлежала ни 
къ одной изъ нихъ. Однакожъ играла такъ 
долго, такъ часто, игра моя была сопряжена 
съ такими непріятности, что отъ одного вос
поминанія о моей театральной жизни, я чув
ствую лихорадочный ознобъ.

» Неужели! Могу ли спросить, Миледи въ какую 
эпоху дебютировали? ..«

— Этому уже около шестидесяти двухъ 
лѣтъ; весьма давно, какъ видите, хотя я очень



хорошо помню это важное обстоятельство. 
Первая учительница моя въ этомъ искусствѣ 
была моя кормилица. У меня былъ препочтен
ный дѣдушка, отъ усовъ котораго прегадко па
хло табакомъ, видъ его производилъ во мнѣ 
страхъ. Все это не помѣшало мнѣ играть очень 
хорошо мою роль, складывать, какъ меня учили, 
рученки, просить дѣдушку, чтобъ онъ обнялъ 
меня, то  есть подушилъ. Поцѣлуй дѣдушки со
ставлялъ жесточайшую для дѣвочки моихъ лѣтъ 
казнь. Однакожъ я повторяла каждый вечеръ 
свое представленіе, приходя съ сложенными ру
ками просить того, чего отъ души не тер
пѣла. Впрочемъ, представленія сіи были бене
фисныя: дѣдушка умеръ и оставилъ мнѣ пять 
тысячъ Фунтовъ стерлинговъ доходу.

» Это-то, Миледи, вы называете своимъ дебю- 
томъ. • •

— Согласитесь, что онъ не дуренъ.
»Безъ сомнѣнія. Но оставили ли вы послѣ 

этаго театръ? . .
— Никакъ. Надежало одну послѣ другой ра

зыграть роли всѣхъ героинь нравственныхъ 
романовъ: роль стыдливости, невинности, нео
пытности. Подъ руководствомъ надзиратель
ницы своей я сдѣлалась набожна, учтива, гра
ціозна, ходила потупивъ глаза; изъявляла энту
зіазмъ ко всѣмъ искусствамъ; была робка какъ 
Памела, благоразумна какъ Генріэтта Бейронъ,



бережлива и умѣренна какъ Клариса Гарловъ.
О какъ дорого платила я за свои успѣхи! Мнѣ 
хотѣлось бѣгать и прыгать по травѣ, жить 
въ тишинѣ и на свободѣ, однимъ словомъ, за
бавляться; а я принуждена была прииаравли- 
ваться ко всѣмъ тонкостямъ записной актри
сы. Какое мученіе, какая скука! Однакожъ у 
меня были обожатели и я утѣшалась тѣмъ. 
Когда уже было рѣшительно опредѣлено, что 
я ангелъ, что всѣ героини новыхъ романовъ не 
стоили моей ноги, то  надзирательницѣ моей 
отказали, ибо я уже знала ремесло свое и она 
стала безполезна. Оставшись одна, я могла по- 
крайней мѣрѣ читать тихонько запрещенныя 
книги, которыя мнѣ попадались.

— «Послѣ такихъ сценическихъ приготовленій, 
развязку ускорилъ, безъ сомнѣнія, какой нибудь 
красивый гвардейскій офицеръ!«

— Совсѣмъ нѣтъ. Такъ могла бы посту
пить только дурная актриса: я была искуснѣе. 
Дозволить увезти себя полковнику! Фи! Какая 
гадость! Это очень обыкновенно, даже пошло, 
глупо. Вы увидите, что я была актриса. Руки 
моей просилъ Лордъ Дильвортъ; скажу правду, 
я не могла его терпѣть. Онъ говорилъ по Ир
ландски, какъ Коннотской мужикъ, былъ не
ловокъ, неучтивъ, безобразенъ; отъ него воняло 
виномъ и табакомъ, въ рѣчахъ его было что- 
то  грубое. Вотъ за кого а вышла. О если бы



вы видѣли, съ какой готовностью повиновалась 
я волѣ ошца моего, какую нѣжность, скром
ность изъявляла! Новѣйшій романистъ не на
шелъ бы для себя нигдѣ подобнаго идеала не
винности, любви дѣтской. Я  трепетала какъ 
Намела, краснѣла какъ Кларисса. Всѣ журналы 
отдали справедливость красотѣ, естественнб- 
снш, прелести игры моей.

» Прекрасно! А тамъ вы принимали на себя 
личину нѣжной супруги!«

— Въ этомъ не было нужды; только бы 
мужъ мой могъ пить, играть на билліардѣ, 
принимать всю свою Ирландскую родню, съ 
которой напивался; только бы я притворялась 
внимательной, послушной женой: онъ болѣе 
и не требовалъ. Признаюсь, такая покорность 
часто надоѣдала мнѣ, в актриса, наскучивъ 
своей ролей, устремляла унылые взоры на одну 
ложу, въ которой сидѣлъ прекрасный молодой 
человѣкъ , Перъ Королевства. Актрисы, мои 
соперницы, вскорѣ замѣтили мою разсѣянность, 
наполнили свистками партеръ, который не
ожиданно возсталъ противъ меня массой. Я  
ирибѣгнула къ театральному дару моему, за
плакала ; мнѣ простили. Женщины закрылись 
вѣерами, называя меня интересной жертвой; 
всѣ мущины взялись за шпат, клянясь защи
щать меня противъ всѣхъ и каждаго.

— » Прекрасно! Вотъ что называется успѣхъ?»



— Но представленіе тѣм ъ  не кончилось: мнѣ 
оставалось еще сыграть одну роль. Молодой 
Англійскій П еръ , изъ-за котораго я нажила 
себѣ бѣду, погибъ на дуэли, и мѣста его въ 
моемъ сердцѣ стали добиваться всѣ его друзья 
и соперники. Стали носить мои ц в ѣ т а , съ 
шумомъ аплодировали мнѣ. Самолюбію моему 
э т о  льстило; но мужъ ( т о  есть директоръ 
мой) опасаясь, дабы такой успѣхъ не навлекъ 
ему какихъ либо неудобствъ, потребовалъ, ч то 
бы я оставила Лондонъ и ѣхала въ провин
цію.

— «Какое печальное событіе для совершен
ной актрисы!«

— Таланты  вездѣ можно раскрывать, когда 
ихъ имѣешь. Л  стала играть роль хозяйки, 
жительницы деревенской. Играла въ вистъ и 
бостонъ съ сосѣдями; слушала истолкованія 
сновъ, разсужденія объ о х о т ѣ , о зайцахъ, о 
десятирогихъ оленяхъ. Послѣ удачи въ этой  
роли, я сдѣлала нѣкоторыя измѣненія и усо
вершенствованія въ Мольеровомъ М ним ом ъ  Бо
льн о м ъ , коего уже въ молодости разыгрыва
ла и знала наизусть. Л  легла на диванъ, 
сдѣлалась слаба; у меня произошло біеніе 
сердца, потомъ мигрень. Л  задернула зана
вѣсы, никого не принимала; имѣла право ка
призничать, бранить людей и мужа. Знамени
тѣйшій въ окрестностяхъ докторъ объявилъ,



ч то  онъ рѣшительно не можетъ помочь мнѣ, 
что  моя болѣзнь неизлѣчима.

— » Э та  роль должна бы ть  очень скучна; пи
люли, микстуры, катаплазмы — необходимыя 
ея принадлежности.«

— Вы ошибаетесь, не понимаете вовсе роли. 
Лѣкарствъ т у т ъ  не принимаютъ; берутъ 
только ванны, слушаютъ музыку, окру жаю тъ 
себя цвѣтами, благовоніями, читаю тъ  романы, 
плачутъ до сы та. Принимаютъ видъ изнемо
женія, ѣ д ятъ  будто нехотя конФекты; гово
р я тъ  протяжно, съ чувствомъ, меланхолически; 
страдаю тъ спазмами. Главнѣйшую трудность 
роли составляетъ выздоровленіе: если слиш
комъ скоро возвратишься къ жизни, т о  все 
пропадетъ по напрасну. Надобно выздоравли
вать медленно, съ тихой, незамѣтной посте
пенностью. Надобно иногда опять на нѣкото
рое время впадать въ болѣзнь, такъ , чтобы  
мужъ пугался, но не страшился за жизнь нѣж
ной своей подруги; надобно до того довести 
его, чтобы  эт о  ему рѣшительно надоѣло; т р е 
вожить его ежеминутно; совершенно утомить, 
дабы наконецъ онъ оставилъ васъ на свободѣ, 
одну одинехоньку; ч то  онъ и сдѣлаетъ, будучи 
увѣренъ, ч т о  по причинѣ слабости, жена не 
можетъ употребить во зло своей независимо
с т и ,  но ч то  она еще не так ъ  больна, дабы 
умереть внезапно.



» Лицемѣрка!«
— Н ѣтъ, актриса: на свѣтѣ все трагедіи да 

комедіи. Мы всѣ замаскированы; самой искусной 
актеръ есть самый счастливый. Разумъ намъ 
данъ именно на т о , чтобы  поддерживать за
нимательность представленія. Притомъ, чтоже 
т у т ъ  худаго? Думаете ли вы, ч то  почтенный 
Дильвортъ, супругъ мой, былъ недоволенъ, ко
гда я разыгрывала роль ГраФИіт въ Виндзор
скомъ замкѣ, въ присутствіи Его Величества 
Короля Георга ГѴ, которому так ъ  понрави
лись мои пантомимы, ч то  за сей успѣхъ мужу 
моему достался т и т у л ъ  и десять тысячъ фун
товъ  стерлинговъ дохода? Мы ничего бы не 
выиграли безъ скромнаго величія, коимъ сопро
вождались всѣ мои движенія, безъ благородства 
моихъ положеній, безъ прелести натвержен- 
ныхъ чувствованій, которыя я выражала, безъ 
острыхъ выходокъ, выученныхъ мною въ об
ществѣ. Вы безъ сомнѣнія знаете, какую пре
красную роль я играла при дворѣ, и играла так ъ  
долго?

» О знаю: васъ, Миледи, и до сихъ поръ всѣ 
матери став я тъ  въ образецъ дочерямъ.«

— П остойте! воскликнула Герцогиня вста
вая и опираясь на кушетку. Вошь, кажется, по
ложеніе, которое наиболѣе имѣло успѣха въ 
Виндзорѣ.



>*— * О Боже! Мнѣ кажется, ч то  я вижу Мнс- 
трнссъ Симонсъ въ одну ш ъ прекраснѣйшихъ 
минутъ ея.«

— Когда величіе стариннаго двора замѣни
лось легкими граціями новаго, т о  и я пере
мѣнила игру, перестала принимать величествен
ныя положенія, сдѣлалась большой кокеткой, 
блистала остротам и, вѣтренностыо, каприза
ми, и, признаюсь, до такой степени успѣла, 
ч то  доставила мѣста всѣмъ своимъ дѣтямъ; 
кредитъ мой возвысился на высочайшую с т е 
пень и бѣдный А до л ьф ъ  (мой мужъ, сударь!) по
лучилъ ВильФортское Герцогство.

— »Э то  презанимательная повѣсть. Кажется, 
Герцогъ Іоркскій былъ вашимъ отъявленнымъ 
покровителемъ? «

— Да, я разьвгрывала роль хорошей жены, 
единственно дабы понравиться ему. Справедли
во было, чтобы  онъ принялъ во мнѣ участіе.

— »Имѣйте снисходительность продолжать, 
Миледи: удивленіе мое болѣе и болѣе возраста-
6ШЪ. <(

— Лордъ Вильфортъ до того  распутни
чалъ, ч то , черезъ два года по полученіи на
слѣдства послѣ покойнаго дяди его, всѣ лѣкаря 
сказали ему, ч т о  онъ скоро и самъ умретъ. 
Мнѣ должно было лишиться его; зам ѣтьте



э т о  выраженіе: лишиться его — его, съ кѣмъ 
жизнь моя была связана такими тягостными 
узами. Все э т о  богатство, коего уже онъ сдѣ
лался недостойнымъ, должно было достать
ся мнѣ. Сверхъ того я буду свободно распола
гать  моими поступками! Всѣ лѣкаря о т ъ  него 
отказались; болѣзни его были неизлѣчимы, онъ 
не могъ долго прожить. Повѣрите ли? Л  до 
такой степени хорошо играла роль свою, ч то  
обманывала всѣхъ присутствовавшихъ. Въ т е 
ченіи этихъ двухъ лѣтъ , всѣ домашніе ни ма
ло не сомнѣвались въ искренности моей горе
сти . Э ту  эпоху почитаю я торжествомъ моего 
таланта: ибо весьма было трудно не дать  за
м ѣ ти ть  х о тя  не много то й  радости, коей я 
была полна, того  блаженства, которое достав
ляло мнѣ событіе столь счастливое и столь 
давно желанное. Съ трудомъ, съ великимъ т р у 
домъ могла я сообщить лицу моему видъ если 
не совершеннаго отчаянія, т о  покрайней мѣ
рѣ горести глубокой и безутѣшной.

— » Превосходно! аоскликнулъ я; мнѣ остается 
только о т д а т ь  полную справедливость такому 
утонченному, высокому т а л а н т у .«

— Овдовѣвъ, мнѣ уже не много оставалось 
сд ѣ л ать , дабы придать лицу моему новое, 
приличное выраженіе. Л  опустила нѣсколько 
болѣе брови, лице мое давно уже было приуче



но къ задумчивости, а потому роль вдовы 
разыграла я съ тѣм ъ  же талан том ъ , коимъ 
ознаменованы и другія мною разыгранныя роли. 
Въ первомъ дѣйствіи выражала я горестную 
покорность судьбѣ; во второмъ уныніе мое с т а 
ло нѣсколько проясняться; въ третьем ъ снова 
начала показываться веселость; въ четвертомъ 
трауръ снятъ и на лицѣ моемъ просіялъ лучъ 
утѣшенія и надежды.

»Имѣли ли вы намѣреніе, Миледи, остаться 
навсегда вдовою? «

— Безъ сомнѣнія, х отя  впрочемъ э т о  намѣ
реніе было не непоколебимо.

«Какъ же вы стали поступать потомъ, да
бы публика выразумѣла по вашей пантомимѣ 
новое положеніе ваше въ обществѣ?»

— Я приняла на себя важный видъ женщи
ны, которая находится въ недоумѣніи, вслу
шивается въ голосъ своего сердца, размышля
е т ъ  , но еще не рѣшилась. Видъ мой былъ 
благороденъ и спокоенъ, подобный тому, кото
рый принимаетъ Мистриссъ Сиддонсъ, когда, 
въ роли могущественной, великой царицы, 
предается размышленіямъ о жребіи народовъ в 
царствъ! Евгеній, молодой адъю тантъ, который 
въ лучшіе дни жизни моей разыгрывалъ со мною 
нѣкоторыя нѣжныя роли, былъ уже женатъ, а 
потому я рѣшилась вдовствовать.



» Вѣроятно вы сдѣлались мизантропкой, с та 
ли разыгрывать роль раздраженной героини, 
исполненной гнѣва и негодованія? «

— Н ѣтъ, нѣтъ! Публикѣ такія роли пс нра
вятся. Л  рѣшилась выбрать совершенно про
тивоположную: разыгрывала вѣітіренницу, шаль
ную: прекрасная роль для женщины, которая 
не будучи еще старою, чувствуетъ уже при
ближеніе старости. Л  стала себѣ дозволять 
улыбки, вольныя шутки, мистификаціи, смѣлую 
веселость, однимъ словомъ все: и мнѣ та к ъ  
аплодировали, ч т о  соперницы мои чуть-чуть  
не лопнули съ досады.

а Какое торж ество!« . .

— О! возразила вдовствующая Герцогиня 
вздыхая, торж ество прекрасное безъ сомнѣнія! 
Но когда я выходила за кулисы, т о  заливалась 
слезами.

» Однакожъ, я думалъ, ч т о  вы были счаст
ливы?*

— Л  была актриса, вотъ  и все. Подъ этимъ 
покрываломъ внѣшней веселости таилась же
сточайшая горесть. Театральная жизнь не все
гда пріятна. Л  просила мѣста въ провинціи, 
мнѣ отказали.

» Отказали! Ч т о  э т о  значитъ? *
— Евгеній овдовѣлъ и жилъ въ Шотландіи.



Онъ обошелся со мною весьма гордо, почти 
презрительно.

» Неблагодарный!«
— Безъ сомнѣнія неблагодарный, но осто

рожный, благоразумный: какой человѣкъ въ здра
вомъ умѣ захочетъ жениться на актрисѣ.

• Смѣю замѣтить, Миледи, ч то  питая такое 
презрѣніе къ этому званію, вы могли не всту
п ать  въ оное. •

— Меня принудили къ этому. Говорю вамъ, 
ч т о  первые уроки я получила о т ъ  моей кор
милицы, вторые о т ъ  матери. Сначала приучали 
меня къ страдательному повиновенію, потомъ 
къ притворнымъ, наивнымъ ласкамъ; наконецъ 
къ позитурамъ скромности, стыдливости, бла
горазумія: всему этому меня научили. Какъ ско
ро к то  къ намъ приѣзжалъ, я уже должна бы
ла держаться какъ на сценѣ. Мои слова, при
емы, движенія, все было расположено заранѣе. 
Въ этомъ единственно состояло все мое воспи
таніе. Л  вступила въ свѣтъ актрисой; нашла 
въ свѣтѣ только актеровъ: слѣдственно съ 
моей стороны было бы глупо дѣйствовать 
непринужденно, давать свободу чувствованіямъ, 
говорить т о ,  ч то  въ самомъ дѣлѣ думаю: э т о  
все равно, ч то  безоружному нападать на чело
вѣка вооруженнаго съ ногъ до головы. Л  дума
ла, ч то  явясь съ откры ты м ъ лицемъ среди



всѣхъ этихъ людей, скрывавшихся подъ маска
ми , сдѣлаю величайшую глупость. Истинная 
привязанность, простодушное выраженіе чув
ствованій погубили бы меня навсегда. Само
любіе мое пробудилось: играя хорошо роль мою, 
я могла надѣяться на успѣхъ. И я разыграла 
эту роль къ полному удовольствію публики. 
Увы!. .

» О чемъ же вамъ сожалѣть? Жизнь ваша бы
ла исполнена блеска. Уваженіе, которое имѣютъ 
къ вашему таланту, Миледи, должно бы, ка
жется, удовлетворить васъ.«

— Н ѣтъ, нѣтъ. Будутъ лѣта, въ которыя 
надоѣстъ румяниться, когда голосъ суфлера 
становится несноснымъ для слуха, когда быва
ешь принуждена оставить блистательныя ро
ли и принимаешься за роль дуэнны. Э то  горько! 
Я  поступала какъ могла лучше. Улыбалась мо
лодымъ, принимала видъ снисходительный, ми
лостивый, когда разыгрывала благородную роль 
хозяйки, покровительствовала искусствамъ, была 
доброй родственницей. Наконецъ всѣ эти  Филан
тропическія Фразы, всѣ ласки, которыя я щед
ро разсыпала, сдѣлались мнѣ несносны. Л  наня
ла компаньонку и наединѣ съ нею вымѣщала 
на ней досаду, которую причиняло мнѣ мое при
нужденное положеніе въ обществѣ. Я  сдѣлалась 
капризна, упряма, сердита, взыскательна. Пре-



давалась свободно дурному расположенію духа 
моего. Съ эшаго времени я стала играть въ 
домашнемъ бы ту  естественную роль Мою, роль 
скучающей старой женщины.

» Скажите лучше,« воскликнулъ я, «женщины 
исполненной ума, снисходительности, вкуса. 
Ради Бога не оставляйте навсегда сцепы. 
Удаленіе ваше будетъ общимъ бѣдствіемъ для; 
большаго свѣта. Въ теперешнемъ состоянія 
вашемъ вы прелестны; но смѣю спросить, по
чему вы рѣшились о тк р ы ть  мнѣ тайну искус
ства  вашего? Не думаете ли вы, Миледи, ч т о  
я  чувствую какое-либо таинственное влеченіе 
къ театру?  «

— О, нѣтъ.
« Однакожъ!« ..
Герцогиня нѣсколько помолчала.
— Послушайте, сказала она наконецъ, привыч

ка так ъ  сильна, ч то  я готова была сей часъ 
играть предъ вами. Но размысливъ, нахожу, ч т о  
для васъ, любезный Фридернкъ, откровенность 
моя не содержитъ ничего новаго. Вы были зна
комы съ этимъ бѣднымъ Евгеніемъ, который 
видалъ меня за кулисами и зналъ, ч то  думать 
о талантахъ  моихъ. И так ъ  исторія моей 
театральной жизни вамъ коротко извѣстна. 
Не правда ли?

»Ахъ! ч то  вы это  говорите, Миледи?«
Т елеск. XIX. 27



— П олно-те!. .  Мы объяснились вполнѣ и 
болѣе говорить объ этомъ не станемъ. Отнынѣ 
вы не будете меня приглашать съ вами въ 
спектакль, и поймете, я думаю, почему я чув
ствую такое неодолимое отвращеніе къ актри
самъ, зрѣлищамъ, декораціямъ, костюмамъ, од
нимъ словомъ, ко всему тому, ч то  въ свѣтѣ 
есть  театральнаго.

T a it ’s E dinburgh  M a g a zin e .



ГОСПОЖ И Н Е К К Б РЪ . *

( 1776 ).

По смерти Людовика Х У , дворъ удалился 
изъ Версали въ Ла-М юэтъ по близости Пасси, 
гдѣ пробылъ около мѣсяца. Въ продолженіе все
го этаго времени, не врирая на даль, Парижане 
толпами наперерывъ стекались привѣтство
вать новаго Короля своими восклицаніями. Съ 
самаго утра  длинными рядами тянулись гуля
ющіе по большой улицѣ Пасси и въ аллеяхъ 
Булонскаго лѣса. Простой народъ былъ въ 
праздничныхъ платьяхъ; въ женскихъ приче-

* Отрывокъ изъ романа Филиппъ де Морвель, сочиненія зна
менитаго Августина Тіерри, автора Завоеванія Англіи 
Нордманналш.



снахъ были вколоты колосья какъ символъ 
изобилія. Сія толпа, смѣсь люден всякаго званія, 
стекалась у рѣшетки згкмка и расходилась 
только съ наступленіемъ ночи. Таково было на
чало царствованія Людовика ХУІ. Всѣ надѣялись, 
что народъ сдѣлается счастливѣе, всѣ ожида
ли, что для государства послѣдуетъ,'* такъ ска
зать, перерожденіе, всѣ имѣли неограниченную 
довѣренность къ намѣреніямъ юнаго Короля. 
Монархъ, тронутый такой любовью, сердечно 
желалъ оправдать надежду, которую народъ 
имѣлъ на него. Его поражала великость зло
употребленій и необходимость произвести все
общее преобразованіе; но чувствуя свою нео
пытность , онъ недовѣрялъ себѣ самому, не 
имѣлъ твердаго характера, находился въ не
рѣшимости. Оиъ равно требовалъ совѣта у 
государственныхъ людей, пользовавшихся довѣ
ренностію покойнаго Короля или находившихся 
у него въ немилости; но всѣ эти люди отвѣ
чали ему одно: «Государь, Французское Коро
левство существуетъ уже болѣе тысячи трехъ 
сотъ лѣтъ: твердость его уже доказана. Хотя 
и встрѣчаются кое гдѣ небольшія неустрой
ства, но онѣ не удивительны и не страш
ны. Правда, Ито зданіе старо, однакожъ оно 
прочно.» И Король, въ слѣдствіе сихъ отвѣ
товъ, предавался еще долѣе нерѣшительности; 
наконецъ, къ величайшему соблазну двора, оиъ



выбралъ двухъ Министровъ изъ партіи такъ 
называемыхъ тогда Ф илософовъ.

Эти Министры были Тюрго и Мальзербъ. 
Первый, принадлежавшій къ главнымъ лицамъ 
партіи Ф илософовъ, съ обширными познаніями 
соединялъ упрямство сектанта. Онъ хотѣлъ сот 
здашь все вдругъ и говорилъ съ непоколебимымъ 
равнодушіемъ: »Мнѣ нѣкогда ждать: я принадлежу 
къ семейству, коего члены не живутъ болѣе, пяг 
тидесяти лѣтъ.« Предпріятія Тюрго рущились 
не только по причинѣ эгоизма придворныхъ, но и 
въ слѣдствіе привычекъ и предразсудковъ народа* 
Уничтоживъ цехи, онъ навлекъ на себя ненависть 
ремесленнаго класса; даровавъ полную свободу 
торговлѣ хлѣбомъ въ зернахъ, возбудилъ все* 
общее безпокойство, за коимъ почти непо
средственно послѣдовалъ дѣйствительный, и 
можетъ быть искусственно произведенный не* 
достатокъ въ хлѣбѣ. Народныя пѣсни в наг 
смѣшки, соединясь съ происками придвор
ныхъ, погубили во мнѣніи Короля человѣка 
честнаго, коего вина состояла единственно въ 
томъ, что онъ слишкомъ довѣрялъ могуще
ству разсудка. По удаленіи Тюрго министер
ство Финансовъ перешло въ руки человѣка, 
опытнаго въ дѣловой практикѣ, искуснаго для 
изобрѣтенія новыхъ пособій, но сварливаго и 
расточителя. Въ теченіи нѣсколькихъ мѣся
цевъ, недочеты въ казнѣ такъ ужасно увели-



ч и л и с ь , ч т о  К о р о л ь  р ѣ ш и л с я  п р и н я т ь с я  з а  
н о в о в в е д е н ія  и  п о л о ж и т ь с я  в ъ  в ы б о р ѣ  Ми
н и с т р а  Ф и н ан с о в ъ  н а  г о л о с ъ  о б щ е с т в е н н а г о  
м н ѣ н ія .

Г. Неккеръ, Посолъ Женевской республики, 
славился въ т о  время и какъ возвышенный по
литикъ, и какъ тонкій знатокъ Финансной ча
сти . Э той славой былъ онъ обязанъ сочинені
ямъ своимъ о торговлѣ и несмѣтному богат
ству  , приобрѣтенному въ банковыхъ оборо
тах ъ . Во время Тюрготова министерства, Нек
керъ издалъ брошюрку, въ коей возставалъ про
ти въ  свободнаго вывоза хлѣба; брошюрка сія 
имѣла великій успѣхъ, и по всей вѣроятности 
много содѣйствовала упадку Министра. Неккеръ 
представлялся какъ среднее пропорціональ
ное между Философами, коихъ способность къ 
дѣламъ стала подозрительною, и Патриціями, 
которымъ убѣдительно доказали ихъ ничто
жество; онъ былъ дитя обстоятельствъ; его 
выбрали. Приобщеніе его къ министерству въ 
качествѣ генералъ-директора казны, было съ 
радостію  принято во всѣхъ торговыхъ горо
дахъ Европы; ибо капиталисты  предвидѣли, 
ч то  новый Министръ прибѣгнетъ къ займамъ, 
желая основать возвышеніе Финансовъ посред
ствомъ общественнаго кредита. Женева, городъ 
изобилующій капиталами и отечество Неккера, 
видѣла для себя въ его возвышеніи предметъ



справедливой гордости и новый источникъ бла
госостоянія. Граждане сей республики, столь 
богатой , не взирая на недостатокъ земли, 
встрѣчаясь на улицахъ, привѣтствовали другъ 
друга словами: » знаете ли вы новость?» и дру
жески пожимали руки.

Возможность утвердить заранѣе за собою 
выгодную часть въ Финансовыхъ операціяхъ но
ваго Министра составляла важнѣйшій пред
м етъ для Женевскихъ капиталистовъ. Они рѣ
шились сдѣлать для сего п опы тку, выбрали 
изъ среды себя одного человѣка, которы й сла
вился коммерческими оборотами и сверхъ т о 
го въ д ѣ тствѣ  бѣілъ другомъ Неккеру; пре
поручили ему отправиться къ Министру, по
здравить его, предложить ему содѣйствіе и 
просить предпочтенія въ пользу его родины. 
Торговецъ, коему было препоручено сіе важное 
дѣло, отправился, сопутствуемый сиротой, пле
мянницей, имѣвшей о т ъ  роду двадцать два го
да, у коей онъ занималъ мѣсто отца. И  дядя 
и племянница были дружественно приняты Нек- 
керомъ и обѣщали вечеромъ на слѣдующій день 
посѣ тить его опять.

Декабря 9го 1776 года, около семи часовъ ве
чера, карета, довольно хорошей наружности, но 
которую внимательный наблюдатель то тч асъ  
бы призналъ за наемную, проѣхала чрезъ дворъ 
министерскаго дома и остановилась предъ сѣ-



ними, изъ коихъ былъ выходъ на большую 
Лѣствицу. Видный, хорошо одѣшый, но не 
въ ливреѣ лакей, легко соскочилъ съ задка 
карешы и отворилъ дверцы, которы я были 
прихотливо расписаны. Сперва вышелъ чело
вѣкъ л ѣ тъ  пятидесяти весьма тщ ательно одѣ
ты й : на немъ было шемное бархатное платье, 
ж илетъ изъ бѣлаго атласа, усѣянный золоты 
ми блестками, на шпагѣ его былъ ленточный 
бантъ. Вышедъ изъ кареты , онъ подалъ руку 
молодой дѣвицѣ, коей нѣсколько [иностранный 
т у а л е т ъ  былъ, казалось, простѣе н скромнѣе 
ту а л ет а  Парижскихъ дамъ въ т у  эпоху. Оба 
отправились въ гостинную, и слуга, отворяя 
имъ двери, возвѣстилъ звонкимъ голосомъ о при
б ы тіи  Г. О берти и дѣвицы Ристаль.

Всѣ мущины встали; и Г. Неккеръ, который 
обыкновенно отличался холодною вѣжливостью, 
съ замѣтной торопливостью сдѣлалъ нѣсколь
ко шаговъ къ двери. » А! здравствуй Жозефъ «, 
сказалъ Министръ: я все ли  по добру по здорр- 
ву? и . .  Но то тч асъ , какъ бы желая скры ть 
Женевскую поговорку, которая вырвалась 
у него невольно при видѣ земляка, прибавилъ: 
» Здравствуйте, почтенный другъ мой! я очень 
радъ, ч то  вижу васъ!« При сихъ словахъ онъ 
подалъ руку дѣвицѣ Ристаль и повелъ ее къ 
камину, гдѣ сидѣла Гжа Неккеръ въ широкихъ 
креслахъ, среди множества дамъ, убранныхъ со



в с е й  роскошью в  в п о л н ѣ  п о  м о д ѣ  т о г д а ш н я г о  
вр е м е н и . И х ъ  п л а т ь я ,  р а з д у в ш ія с я  о ш ъ  о гр о м 
н ы х ъ  ф и ж м ъ ,  п р о с т и р а л и с ь  п р е д ъ  н и м и  в ъ  в и 
д ѣ  в ѣ е р а ;  о н ѣ  б ы л и  п о к р ы т ы  м н о ги м и  с к л а д к а м и  
г а р н и т у р а ,  с р е д и  к о и х ъ  б л и с т а л и  з о л о т о ,  с е р е 
б р о , Ж ем ч у гъ  в м ѣ с т ѣ  с ъ  г а з о в ы м и  буФ Ф ам н и  
г и р л я н д а м и  и с к у с с т в е н н ы х ъ  ц в ѣ т о в ъ .  В о л о с ы  
и х ъ ,  с о б р а н н ы е  ч р е з м ѣ р н о  в ы с о к о  н а  м а к о в к ѣ  
г о л о в ы , у в ѣ н ч а в а л и с ь  б р и л л іа н т а м и ,  м н о ж е с т в о м ъ  
п е р ь е в ъ , и л и  к о р з и н к о й  ц в ѣ т о в ъ :  н а з в а н іе  с іе  
б ы л о  н ѣ с к о л ь к о  в р е м е н и  к л а с с и ч е с к и м ъ  в ъ  с л о 
в а р я х ъ  м о д ъ . Г о с п о ж ѣ  Н е к к е р ъ  о т ъ  р о д у  б ы л о  
л ѣ т ъ  т р и д ц а т ь  ш е с т ь  и л и  в о с ем ь ; х о т я  о н а  
и м ѣ л а  м а л о  п р и в л е к а т е л ь н о с т и ,  н о  б ы л а  д о 
в о л ь н о  х о р о ш а  с о б о й  и  в ъ  в е л и к о л ѣ п іи  о д е ж д ы  
н е  у с т у п а л а  н и  о д н о й  и з ъ  о к р у ж а в ш и х ъ  е е  
д а м ъ  Н а  п л а т ь ѣ  е я  в и с ѣ л и  в ъ  т р и  р я д а  Ф а л -  
б а р ы ;  н о  о н а , о с о б е н н о  в е ч е р о м ъ , у б и р а л а  в о 
л о с ы  г о р а з д о  н и ж е  д р у г и х ъ  д а м ъ  и  о с о б е н н о  
л ю б и л а  т а к у ю  н е  с л и ш к о м ъ  м н о г о с л о ж н у ю  п р и 
ч е с к у . П р и ч е с к а  с ія  с о с т о я л а  в ъ  н ѣ к о т о р а г о  
р о д а  т ю р б а н ѣ , к о е м у ,  п о  п р и ч и н ѣ  е г о  Ф ор
м ы  и л и  б ы т ь  м о ж е т ъ  и з ъ  л е с т и , м о д н ы я  
т о р г о в к и  д а л и  и м я  М ш ервина шишака.

Госпожа Неккеръ посадила возлѣ себя юную 
соотечественницу свою, сдѣлала ей нѣсколько 
вопросовъ довольно снисходительнымъ тономъ; 
видно было однакожъ, ч то  къ этому она пред
варительно приготовилась. Дѣвица Ристалъ ош-



вѣчала ей безъ замѣш ательства, хотя  робкимъ 
тономъ; послѣ чего протянула руку къ дѣвоч
кѣ десяти или одиннадцати лѣ тъ , сидѣвшей на 
табуреткѣ  у ногъ Гжи Неккеръ. Э та  дѣвочка, 
изъ коей долженствовала образоваться нѣкогда 
знаменитая женщина, отличалась въ т о  время 
только живостью своихъ большихъ черныхъ 
глазъ, не пропускавшихъ ничего безъ м и м а н ^  
и болтовствомъ иногда остроумнымъ, но въ 
коемъ и тогда уже было желаніе производить 
Эффектъ. Многіе мущины зрѣлыхъ уже лѣ тъ , 
важной наружности, подходили поперемѣнно къ 
дѣвицѣ Неккеръ и завязывали съ ней разговоръ, 
въ коемъ м ать ея не принимала никакого 
у ч аст ія , но который она часто прерыва
ла словами: » Держись, другъ м ой, пря
мѣе! « ..  О е приказаніе всегда сопровождалось 
движеніемъ головы и плечъ, коему дѣвочка т о т 
часъ подражала. Гжа Неккеръ въ свою очередь 
поздравила дочь свою съ дружествомъ, которое 
изъявляла ей особа столь совершенная, какова 
дѣвица Ристаль. » Луиза.« сказала она ей улы
баясь; »я велю подашь для тебя кресла: тебѣ  
нынѣшній вечеръ двадцать лѣтъ . « ..  Молодая 
Луиза, живо повернувшись на табуретѣ , отвѣ
чала дѣтской остротой, которая непонрави- 
лась ея матери: холоднымъ взглядомъ она т о т 
часъ остановила болтушку, а Министръ уда
лился съ видомъ, изъявлявшимъ болѣе снисходи-



тельноспга. Между тѣм ъ дамы съ любопыт
ствомъ разсматривали дѣвицу Ристалъ, и шо
потомъ спрашивали другъ друга, к то  онаР Одна 
дама лѣ тъ  двадцати пяти, не слишкомъ кра
сивая, весьма много нарумяненная, сказала дру
гой, сидѣвшей возлѣ нея, отлично разряженной, 
находившейся довольно далеко о т ъ  особы, со
ставлявшей предметъ разговора: »Не находите 
ли вы, какъ и я, ч то  она принимаетъ на себя 
принужденно видъ Гжи Неккеръ? . . «

— Принужденно, говорите вы; по несчастію 
для той  и другой, онѣ совершенно похожи другъ 
на друга.

» О , какъ вы строги! Еще видно, ч то  
Гжа Неккеръ могла б ы ть нтъкогда хороша со
бой; чтожъ касается до дѣвицы Ристаль—ка
ж ется такъ—т о  она и теперь не дурна, строй
на, имѣетъ хорошій ростъ; хотя  цвѣтъ лица 
у ней свѣжъ какъ у мѣщанки, но должно со
знаться, ч то  онъ прекрасенъ.«

—  К о н е ч н о ; ж а л ь  о д н а к о ж ъ , ч т о  э т а  д л и н 
н а я , с в ѣ ж а я  Ф и гу р а  с и д и т ъ  б у д т о  п р и к л е е н а  к ъ  
к р е с л у , к а к ъ  а в т о м а т ъ ,  к о т о р а г о  п р у ж и н а  ис
п о р ч ен а .

» П р и з н а ю с ь  « , с к а з а л а  д а м а , к о т о р а я  г о в о р и л а  
п р е ж д е  —  » в ъ  э т о м ъ  о т н о ш е н іи ,  е с л и  б ы  я  н е  
в и д а л а  н е л о в к а г о  п о к л о н а , с д ѣ л а н н а г о  е ю  п р и  
в х о д ѣ , т о  п р и  е я  т у а л е т ѣ  с ъ  т о г о  с в ѣ т а , 
п о ч л а  б ы  е е  з а  Ф ам и л ь н ы й  п о р т р е т ъ  и з ъ  к а -



кой нибудь старой коллекція, для коего нужна 
рама.«

Другая дама, закрывшись вѣеромъ, принялась 
смѣяться; но не взирая на шо, одна изъ ея со
сѣдокъ, слышавшая весь э т о т ъ  разговоръ, за
мѣтила смѣхъ сей. Э то  была женщина пожи
лая, одѣтая въ траурное платье; на головѣ у 
неЗ, по староЗ модѣ, надѣтъ былъ черный 
чепчикъ съ большими мотыльками. » Я  не такъ  
строго разборчива, какъ вы, милостивыя госу
дарыни«—сказала она важнымъ тономъ,—»и на
хожу, ч то  э т а  молодая особа весьма не дурна. 
Она держ итъ себя очень скромно и прил.*чно; 
въ большихъ голубыхъ глазахъ ея сіяетъ  плѣ
нительное чистосердечіе; простыя, совершен
но непринужденные приемы е я , по моему 
мнѣнію, су ть  доказательство прекраснаго тона. 
Въ мое время так ія  качества были уважаемы.«

Слова сіи произвели желаемое дѣйствіе: обѣ 
молодыя дамы отвѣчали только принужденной, 
нѣсколько презрительной улыбкой. К аррикату- 
р а , въ коей онѣ хотѣли изобразить незна
комку, и лестный п ортретъ , за тѣ м ъ  послѣ
довавшій, имѣли равное сходство съ дѣвицею 
Ристалъ. Э то  были, так ъ  сказать, хорошая и 
худая стороны ея, изъ коихъ каждая поражала 
болѣе или менѣе, смотря по духу и расположе
нію тѣ хъ , которы е видѣли ее; но для всякаго 
безпристрастнаго наблюдателя, ея ясная, спо-



койпая ф и з іо н о м ія  и какая-пю опредѣленность 
въ чертахъ лицахъ, служили свидѣтельствомъ 
души чистой и рѣшительнаго характера. Нѣ
сколько предварительныхъ объясненій могутъ 
д ать вѣрнѣйшее о ней понятіе, равно какъ о 
нравѣ Г. Обера, дяди ея.

П етръ  и ЖозеФЪ Оберъ, сыновья богатаго, 
уважаемаго Женевца, были въ первомъ дѣ тствѣ  
своемъ товарищами и друзьями молодаго Некке- 
ра. Они учились съ нимъ вмѣстѣ въ Женевской 
Академіи и къ одному и тому же пастору ходи
ли для духовнаго приготовленія къ Причастію, 
а эпіаго произшествія своей жизни п ротестан тъ  
никогда не забываетъ. Старшій изъ молодыхъ 
Оберовъ по смерти отц а своего оставилъ Жене
ву, поселился въ Бернѣ, гдѣ вступилъ въ бракъ 
и основалъ торговый домъ, который весьма 
скоро пришелъ въ цвѣтущее состояніе. Б огат
ство  дало ему способы приобрѣсть въ Берн
скомъ кантонѣ нѣсколько помѣстьевъ, изъ ко
ихъ важнѣйшее было Ристальское, лежавшее въ 
недальнемъ разстояніи о т ъ  Берна, на берегу 
рѣки Аара. Ч т о  касается до ЖозеФа, т о  онъ 
не счелъ нужнымъ ни вы ѣхать изъ отечест
веннаго города, ни жениться. Сношенія его съ 
Г. Неккеромъ не прекратились н по отъѣздѣ 
сего послѣдняго въ Парижъ, куда его пригласи
ли для управленія дѣлами Телюссонскаго т о р -



говаго дома. Будучи увѣренъ въ отличныхъ 
способностяхъ къ дѣламъ своего друга, Ж озсф ъ  

Оберъ ввѣрилъ всѣ свои капиталы сему дому и 
раздѣлялъ его огромныя выгоды.

Казалось, счастіе Женевскаго капиталиста 
было совершенно. Б огатство  его бы стро воз
растало; жизнь велъ онъ спокойную, пользуясь 
всеобщимъ уваженіемъ своихъ согражданъ. По 
причинѣ благороднаго его обращенія и пріятной 
бесѣды, былъ онъ охотно принимаемъ даже въ 
высшихъ обществахъ города, въ коихъ присут
ствовать усердно ж елаетъ всякой богатый 
Женевской гражданинъ, но куда имѣютъ входъ 
только небольшое число избранныхъ. Однакожъ 
ЖозеФЪ Оберъ чувствовалъ себя не совсѣмъ 
счастливымъ: его мучило небольшое често- 
любьице. Х отя по рожденію онъ равнялся съ 
древнѣйшими Фамиліями Женевскихъ гражданъ, 
но усматривалъ еще нѣкоторое разстояніе ме
жду собою и тѣми изъ соотечественниковъ, ко
ихъ имена, звучащія по Италіянски, свидѣтель
ствовали болѣе илн менѣе догадочно, о произ- 
хожденін сихъ гражданъ о т ъ  благородныхъ се
мействъ , переселившихся въ Женеву изъ-за 
Альпъ: во тъ  ч то  день и ночь тревожило 
ЖозеФа. Долго не обнаруживалъ онъ того; но 
однажды, въ присутствіи ученаго Профессора 
Исторіи, который изчислялъ подробно древнія 
привиллегіи Имперскаго города Женевы, основы-



вая доводы свои на отысканной недавно древней 
хартіи, Оберъ сказалъ равнодушно: » Къ с т а 
т и  объ историческихъ откры тіяхъ , скажу вамъ, 
ч то  на прошлой недѣлѣ я сдѣлалъ тож е одно, 
именно нашелъ въ одной старой , совершенно 
източенной червями книгѣ, ч то  нѣкто Оберти, 
дворянинъ, урожденецъ города Флоренціи, былъ, 
вмѣстѣ съ знаменитымъ поэтомъ Д антом ъ, 
осужденъ къ изгнанію въ одинъ и т о т ъ  же 
день, одними и тѣми же судьями. Э т о т ъ  
О берти былъ Джибелинъ, даже болѣе Джибе- 
линъ, чѣмъ самъ Д антъ; а потому въ И таліи 
ему ж ить было трудно, по причинѣ множест
ва враговъ, коихъ имѣла там ъ Имперія, и онъ 
переселился въ Женеву, Имперскій городъ, какъ 
справедливо утверж даетъ Г. Профессоръ; здѣсь 
онъ основался жительствомъ и о т ъ  него- т о
М Ы  ПРОИСХОДИМЪ, а

— Не ужели! воскликнули многіе вдругъ, 
иные въ насмѣшку, другіе, будучи увлечены 
впечатлѣніемъ, произведеннымъ на нихъ сей 
неожиданной новостью.

» Безъ сомнѣнія «, возразилъ Ж озефъ; » но 
поелику въ слѣдствіе Женевскаго произношенія, 
одна буква Фамильнаго имени моего въ теченіи 
времени утрати лась, т о  думаю, ч то  не худо 
сдѣлаю, если, изъ уваженія къ памяти предковъ 
моихъ, стану носить полное ихъ имя.«



Всѣ молчали; нѣкоторые дѣлали головою 
утвердительный знакъ. На другой же день имя 
Оберти пошло въ обращеніе между всѣми, кшо 
имѣлъ желаніе или нужду угодишь виновнику 
о т к р ы т ія ; мало по малу число вѣрующихъ 
или согласовавшихся изъ вѣжливости возрасло 
значительно, и въ городѣ произошло нѣкотораго 
рода равновѣсіе между исправленнымъ и извѣст
нымъ именемъ. Изъ двухъ въ одно время къ 
Жозефу подходившихъ людей, одинъ говорилъ: 
здравствуйте, Г. Оберъ, а другой: Г. Обер
т и , свидѣтельствую вамъ мое всенижайшее по
чтеніе! Наконецъ, по истеченіе и нѣсколькихъ 
л ѣ тъ , имя Оберти по видимому превозмогло, во
шло въ обычай, укоренилось.

Около этаго  времени умеръ старш ій братъ  
Жозефа, П етръ  Оберъ, который относитель
но себя не сдѣлалъ никакого употребленія изъ 
историческаго о ткр ы тія . Онъ былъ давно уже 
вдовъ и по смерти оставилъ единственную, 
ш естнадцатилѣтню ю  дочь, по имени С офью . При 
концѣ жизни своей онъ изъявилъ желаніе, ч то 
бы С оф ью  отвезли въ Женеву, а  въ опекуны 
ей назначилъ брата своего Жозефа. С оф ья  яви
лась въ Женеву; дядя отвелъ ей хорошенькую 
комнатку, изъ коей видъ былъ на Женевское 
озеро и деревни, коими берега онаго усѣяны. 
Оставшись на единѣ, она окинула глазами все



окружавшее ее и была довольна; но вскорѣ ли
це ея измѣнилось: » Все прекрасно въ этомъ до- 
мѣ«, сказала она съ горестію; »но здѣсь ни ч то  
не напоминаетъ объ отц ѣ  моемъ; даже вмени 
его я не услышу, ибо дѣдушку зовутъ иначе!« 
Н асталъ часъ обѣда; Г. Оберти замѣтилъ, ч то  
глаза племянницы его нѣсколько покраснѣла. 
«Дитя мое«! ласково сказалъ онъ ей: «успокойся, 
будь увѣрена, ч то  во мнѣ найдешь т ы  втора- 
го отц а!« Э т о т ъ  знакъ нѣжности тронулъ 
С оф ью ; она не имѣла духа спросить о причинѣ 
перемѣны имени, которая произвела на нее т а 
кое печальное впечатлѣніе.

Черезъ два дня по проѣздѣ Софьи, она б ы л а  
приглашена въ одно общество; хозяйка нароч
но, для удовольствія ея, созвала самыхъ любез
ныхъ дѣвицъ города На семъ вечерѣ разговари
вавшіе съ нею пазывали или по имени, или го
ворили ей п росто: сударыня-, она отвѣчала 
очень весело и, казалось, была весьма довольна 
сдѣланнымъ ей пріемомъ. Но около десяти ча
совъ, одна изъ дѣвицъ сказала «Не ужели мы 
разъѣдемся не позабавясь немного музыкой? 
В отъ  очень хорошенькая пьеска Пиччиіш: попро
симъ дѣвицу Оберти н ачать.«

— Весьма охотно, отвѣчала съ живостью 
С офія; но прошу васъ, называйте меня Оберъ; 
эт о  имя носилъ отецъ мой и я еще не отка
залась о т ъ  него.

Т елеск. X IX .



Послѣ сихъ рѣшительныхъ словъ, иа мину
т у  воцарилось молчаніе; потомъ занялись му
зыкой н э т о  маленькое приключеніе, повидимо- 
му, было совершенно забы то. Одинъ только 
Человѣкѣ смѣшался, х о тя  искусно скрылъ не
пріятное впечатлѣніе, произведенное на него 
словами С офьи : эт о  былъ ея опекунъ и дядя. 
Сія непредвидѣнная черта твердости харак
тер а  грозила уничтоженіемъ его намѣренія 
с т а т ь  на ряду съ семействами Каландрини, 
Туркини и другими Фамиліями на и, составлявши
ми, так ъ  сказать, вѣнецъ Женевскаго общ ест
ва. И дѣйствительно, какимъ образомъ о с тат ь 
ся подъ именемъ Обертщ когда племянница рѣ
ш ительно намѣрена носить имя Оберъ? Э то  
казалось невозможнымъ. Онъ продумалъ цѣлую 
ночь и, на другой день утромъ, будучи во вре
мя завтрака одинъ съ СоФьею, сказалъ:

— Любезная племянница, стало отецъ твой 
забылъ тебѣ  сообщить объ откры тіи , кото
рое мы сдѣлали касательно настоящаго имени 
нашего, древняго имени нашей Фамиліи? Н ѣтъ  
сомнѣшя, ч то  наши предки родомъ изъ Италіи: 
э т о  доказывается одной старинной книгой, за
главіе коей я нѣкогда зналъ.

я Батю ш ка никогда мнѣ объ этомъ не гово
рилъ», спокойно отвѣчала дѣвушка; »я никогда не 
имѣла случая зам ѣтить, чтобъ онъ что-либо



прибавилъ къ своему имени, или сократилъ изъ 
онаго.«

Э т о т ъ  о тв ѣ т ъ  былъ ясенъ. Опекунъ не мно
го разсердился и на минуту впалъ въ уныній 
Но вдругъ въ умѣ его сверкнула мысль:

» С о ф ь я !» с к а з а л ъ  о н ъ ;  » н е  н о с и л ъ  л и  к т о  в ъ  Б е р 
н ѣ , к р о м ѣ  о т ц а  т в о е г о ,  и м ен и  О б е р а ?  «

— Одинъ Французъ, съ которымъ мы были 
коротко знакомы. Для различія о тц а  моего зва
ли Г. Оберъ Ристальской, по причинѣ замка на
шего на берегахъ Аара; мѣстоположеніе, увѣ
ряю васъ, прекрасное! Съ одной стороны широ
кая, бы страя рѣка; съ другой.. .

» Очень хорошо, т ы  говоришь, ч то  отецъ 
твой назывался Оберъ Ристальской? «

— Именно всѣ так ъ  звали его; да сверхъ 
того  въ пансіонѣ мои подруги называли меня 
просто Ристалъ. Онѣ находили, ч то  эт о  имя 
короче и легче произносить, ибо всѣ говорили 
по Нѣмецки; и я такъ  къ тому привыкла, 
ч то  стану и теперь отвѣчать, если меня имъ 
назовутъ. О! какое прекрасное время было это!

» Хорошо , С офья  ; если эт о  пансіонское имя 
возбуждаетъ въ тебѣ  пріятныя воспоминанья, 
т о  оставайся Софъею Ристалъ; я не буду иначе 
звать т е б я .«

Послѣ этой  маленькой сцены протекло уже 
ш есть л ѣ тъ , когда имена Оберти и Ристалъ 
раздались совокупно въ гостиной Генерал -  Ди-



ректора казны. Кромѣ дамъ, коихъ ту ал етъ  
описанъ выше» въ гостиной было много и му» 
щ инъ, важныхъ по чину или замѣчательныхъ 
по уму: здѣсь были и придворные, и академики, 
и чиновники министерства Финансовъ, и фило

софы . Всѣ сіи люди раздѣлялись на нѣсколько 
группъ, изъ коихъ у каждой былъ свой особен» 
ный предметъ для разговора, но предметъ вла- 
дычествуюіцій составляла политика. Погово
ривъ нѣсколько времени съ Министромъ, Г. 
Оберти удалился въ противоположную сторо
ну гостиной, гдѣ нѣсколько человѣкъ, казалось, 
предавались жаркому прѣнію. Различіе видовъ 
ГГ. Неккера и Тюрго, относительно управленія 
государствомъ, составляло предметъ спора. За
щитникъ Тюрго утверж далъ, ч то  не должно 
ни мало ограничивать торговлю и промышлен
ность; онъ съ одушевленіемъ повторялъ аксіому 
экономистовъ: laissez faire, laissez passer. На
родъ терп итъ , говорилъ онъ; эт о  видятъ, но 
не х о т я т ъ  видѣть причинъ, состоящихъ имен
но въ пошлинахъ и другихъ узаконеніяхъ, oqia- 
ничивающихъ свободу торговли, по причинѣ 
коихъ необходимѣйшія для жизни вещи удвоива- 
ю тся и уігіроиваются въ цѣнѣ. В отъ  о тъ  че
го у бѣднаго нѣтъ  ни хлѣба, ни работы! вос
кликнулъ онъ въ заключеніе; и если ч то  слѣ
дуетъ разсѣчь мечемъ преобразованія, т о  имен
но эт у  стѣснительную систему.



— Но приниматься за сіи преобразованія на* 
добно осторожно, отвѣчалъ противникъ его.

» Какъ! осторожно! поступать осторожно, 
со зломъ; держаться средины между истиной и 
ложью? В отъ  чудесный способъ б ы ть чест
нымъ человѣкомъ! В отъ  прекрасный образъ 
мыслей!»..

— Если бы дѣло шло только объ отвлечен
ныхъ истинахъ, какъ въ геометріи, можетъ 
б ы ть въ такомъ случаѣ я согласился бы съ вами, 
сказалъ Оберти спокойнымъ тономъ, изъявляв
шимъ человѣка опытнаго въ вещ ахъ, соста
влявшихъ предметъ разговора. Но прошу из
виненія , мнѣ каж ется, ч то  непосредственно; 
уничтож ить сію систему, совершенно мною не-, 
оправдываемую, не возможно; ибо разстроится 
много состояній, придутъ въ упадокъ многіе, 
торговые домы н сверхъ того  уничтожится 
надежда, которую мы имѣемъ учредить новую 
систему общественнаго кредита. Кредитъ, го
сударь мой, вотъ  единственный источникъ бла
госостоянія какъ для государства, так ъ  и для 
частнаго человѣка.

» Прекрасно!» сказалъ человѣкъ л ѣ тъ  въ тр и д -. 
цать, по густымъ золотымъ эполетамъ коего, 
видно было, ч то  онъ принадлежалъ къ числу 
высшихъ военныхъ начальниковъ.« Прекрасно! 
эт о  истинная правда. « . .

■— Безъ сомнѣнія, продолжалъ Женевецъ, ра



дуясь этому неожиданному одобренію, и желая 
сказать военному что-либо пріятное: кредитъ 
есть  душа войны и всѣхъ великихъ предпрія
т ій ; онъ даруетъ могущество и ручается за 
благосостояніе. Но его можно приобрѣсть толь
ко съ тѣм ъ условіемъ, чтобы  существующія' 
права были уважаемы, чтобы  самыхъ злоупо
требленій касались не иначе, какъ съ величай
шей осторожностью, чтобы  точно исполняли 
всѣ обязанности, какого бы рода онѣ ни были, 
чтобы  вѣрно и безъ замедленія платили кре
диторамъ.

» Э то не всегда возможной! пробормоталъ 
Офицеръ въ полголоса, какъ будто отвѣчая не 
на слова оратора.

— Извините, государь мой, отвѣчалъ Обер- 
т и , эт о  всегда возможно и всегда должно; и Г. 
Генерал-Директоръ во все продолженіе мини
стерства своего будетъ доказывать справед
ливость словъ моихъ.

Офицеръ хотѣлъ установить различіе между 
государственными кредиторами; о тн я ть  право 
полнаго полученія платежа у тѣ хъ, кои ссужа
ли деньгами своими за слишкомъ высокіе про
центы ; но не взирая на нѣкоторую легкость 
въ способѣ изъясненія, онъ скоро терялъ раза два 
нить идей своихъ и не могъ какъ слѣду
е т ъ  привести къ концу свою выходку, которая 
изъявляла въ немъ, если не великія познанія въ
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политической экономіи, т о  покрайией мѣрѣ 
сильную ненависть къ ростовщикамъ.

Разговоръ, минуты на двѣ прекратился; по
том ъ одинъ изъ присутствующихъ завязалъ его 
опять слѣдующими словами:

» Зн аете ли вы новость? Г. Клермон-Тйннеръ 
женится завтра на дѣвицѣ Розамбо: Король под
писалъ уже брачный договоръ«

— Клермон -  Тоннеръ, Розамбо! воскликнулъ 
съ веселымъ видомъ Ж еневецъ В о тъ  имена прі
ятно звучащія!

» Какъ, государь мой, неужели эт о  еще нра
вится вамъ? Ч то  касается до меня, т о  э т о  
все давно мнѣ надоѣло. Ч то  значитъ звучное 
имя? Тоже, ч то  барабаны моего полка, когда 
въ нихъ бью тъ: извнѣ громкій, звукъ, внутри 
п устота. Имя имѣло смыслъ во времена дѣдовъ 
нашихъ, нынѣ оно его не имѣетъ болѣе; люди 
съ именами гранятъ камни. Если, мы не 
платимъ податей Королю, т о  платимъ ихъ 
искусственнымъ нуждамъ, модѣ, обычаю, празд
ности, которая часто принуждаетъ насъ разо
ряться, дабы избѣгнуть скуки. Признаюсь, и я 
скучаю, не имѣя дѣла; не худо бы насъ занять 
чѣмъ-нибудь, хоть на примѣръ войной съ Ан
глия анаии, по случаю возмущенія ихъ колоній.«

— Государь мой! сказалъ Женевецъ, эт о  бы
ло бы вредно, очень вредно, для новой систе
мы кредита, и Г. Генерал-Директоръ.. .



» Какъ вамъ угодно, я не твердо стою  за 
это ; но для насъ нужны событія, событія ва
жныя, которы я бы насъ совсѣмъ измѣнили, пе
реродили. Относительно знатности рожденія 
я никому ни уступаю ; но пусть возметъ мою 
знатность к то  хочетъ, кромѣ шпаги, разу
мѣется, и имени отцевъ моихъ. «

—  Э т о  с в я щ е н н о е  н а с л ѣ д іе  д л я  в с я к а г о  ч е л о 
в ѣ к а ,  к о т о р ы й  с к о л ь к о  н и б у д ь  у в а ж а е т ъ  себ я! 
в о с к л и к н у л ъ  с ъ  ж а р о м ъ  Ж е н е в е ц ъ .  И  в ъ  н а ш е й  
м а л е н ь к о й  р е с п у б л и к ѣ  м ы  п о ч и т а е м ъ  с в я т о ю  
о б я з а н н о с т ь ю  н е  т о л ь к о  х р а н и т ь  в ъ  п а м я т и ,  
н о  д а ж е  о т ы с к и в а т ь  в с ѣ  Ф а м и л ь н ы я  п р е д а н ія .

Произшедшій въ противоположномъ кон
цѣ залы шумъ прервалъ разговоръ и об
ратилъ вниманіе туда, откуда оный про
изводилъ. . .



СМЕРТЬ
ЗНАМЕНИТАГО ПЕРЕПЛЕТЧИКА

ТУВЕНЕНЯ.

( ж .  Ж Д Н Е Н Я )

Тувенень умеръ на прошедшей недѣлѣ. Онъ 
былъ первый, многіе утверж даю тъ даже един
ственный Европейской переплетчикъ. Изъ ре
месла своего сдѣлалъ онъ изящное искусство. 
Нельзя представить себѣ, съ какимъ вкусомъ, 
знаніемъ, усердіемъ, съ какой неутомимостью, 
нзыскашельносшію трудился онъ для своего ис
кусства. Онъ питалъ къ книгамъ такую  
стр асть , которая не вдругъ покажется поня
тною. О хорошей книгѣ, переплетенной въ бу
ма иску, имѣлъ онъ такое же понятіе, какъ о пре* 
красной женщинѣ, покрытой рубищемъ: толпа 
см отритъ  на бѣдную женщину равнодушно, но 
живой, проницательный взоръ юноши усмашрн-



ваепгь подъ симъ рубищемъ красавицу. Вооб
раженіе представляетъ ему ее въ великолѣп
номъ щегольскомъ убранствѣ; онъ въ своихъ 
мечтахъ заранѣе украшаетъ ее бѣлыми круже
вами и лентами. Такъ поступалъ Тувенень съ 
книгами. Когда въ руки его попадались старые 
листы, пожелтѣвшіе отъ времени, когда ему 
удавалось добыть какую нибудь старую, замѣ
чательную, по счастію еще ие истлѣвшую 
книгу, онъ былъ внѣ себя отъ  восхищенія. 
Тогда во всѣхъ чертахъ, во всей наружности 
Тувененя сіяла страсть его. Онъ запирался съ 
своей книгой, своимъ завоеваніемъ. Прежде дѣ
лалъ подробный осмотръ каждому листу нова
го приобрѣтенія; потомъ, осмотрѣвъ всѣ ли
сты, вымывалъ каждый изъ нихъ. Подъ искус
ною рукою Тувененя старая бумага станови
лась бѣла, гибка и гладка, какъ новая: онъ ис
правлялъ малѣйшія ея поврежденія. Вымывъ 
рачительно бумагу, Тувенень сушилъ ее, лѣ
томъ на солнцѣ, зимой у камина, а по оконча
ніи всѣхъ этихъ приготовленій принимался за 
работу, выбирая лучшій с я ф ь я н ъ  или перга
ментъ. У него были цвѣта для всѣхъ эпохъ, 
для всѣхъ періодовъ литературы: ученой дре
вности посвящалъ онъ кожу красноватаго цвѣ
т а  , для наукъ богословскихъ, религіозныхъ 
фіолетовый сафьянъ, среднимъ вѣкамъ перга
ментъ, щегольскую позолоту прекраснымъ пню-



реніямъ славнаго вѣка литературы Француз
ской, розовую кожу маленькимъ книжкамъ вѣка 
потомъ слѣдовавшаго; чгпожъ касается до луч
шихъ швореній нашего времени, т о  Тувенень, 
будучи человѣкомъ умнымъ и имѣя тонкій 
вкусъ, питалъ къ нимъ глубочайшее презрѣніе. 
Трудно было побудить его къ тому, чтобы 
онъ согласился терять время и матеріалъ на 
творенія современныя.' Онъ плакалъ отъ доса
ды, когда долженъ былъ употребить хотя ма
лѣйшій кусокъ кожи для нашихъ осмидольныхъ 
книгъ, худо печатанныхъ на тусклой бумагѣ, 
для этихъ наводящихъ дремоту произведеній, 
стоющихъ чего-нибудь единственно по мило
сти переплета. Но великій артистъ нашъ, 
какъ ни гордился своимъ искусствомъ, одна
кожъ далекъ былъ отъ мысли, чтобы пере
плетъ его могъ даровать безсмертіе сочиненію, 
не имѣющему собственной жизни.

Оиъ имѣлъ привычку заниматься только та 
кими книгами, которыя почему либо заслужива
ли стать подъ всемогущее его покровитель
ство. Онъ извлекъ изъ Ничтожества и облекъ 
въ богатую, исполненную вкуса одежду без
численное множество старья, похитилъ у чер
вей и гнили великое количество книгъ рѣдкихъ, 
драгоцѣнныхъ. Невѣроятная вещь! Простой 
переплетчикъ оставилъ послѣ себя гораздо бо
лѣе книгъ, нежели первѣйшіе типографщики



въ Европѣ. Превосходныя произведенія раж» 
давшагося книгопечатанія, пройдя чрезъ такое 
множество варварскихъ рукъ, потерпѣвъ столъ- 
ко переворотовъ и бурь политическихъ, нако
нецъ почти всѣ исчезли изъ Европы, ко
торую онѣ такъ изумили, такъ потрясли, 
перевернули. Едва малое число оныхъ плавало 
еще надъ неизмѣримой бездной времени, но и 
ими играла буря: явился Тувенень и принялъ въ 
мирную пристань свою сихъ злополучныхъ, 
претерпѣвшихъ столь горестное кораблекру
шеніе. Онъ собралъ разсѣянные остатки ихъ, 
исправилъ поврежденія, облекъ ихъ въ одежду 
безсмертную. Онъ нашелъ ихъ нагими, бѣдны
ми, поруганными, и оставилъ современникамъ 
богаты м и, пользующимися уваженіемъ. Онъ сдѣ
лалъ совершенно новыхъ людей изъ стариковъ, 
коихъ даже имена почти были забыты. Онъ 
не вписалъ сихъ именъ на бронзовыхъ или 
мраморныхъ доскахъ, съ которыхъ время из
глаживаетъ ихъ такъ скоро, мимо коихъ идутъ 
не останавливаясь; онъ сдѣлалъ лучше: онъ 
вписалъ ихъ на веществѣ болѣе прочномъ, чѣмъ 
мраморъ или бронза, онъ изобразилъ ихъ на 
сэфьянѢ своихъ переплетовъ: книга, переплетен
ная Тувененемъ, безсмертна.

И не только имя его безсмертно, но самая 
книга составляетъ нѣкотораго рода ассигнацію, 
которую также охотно берутъ, какъ и тон



кую, красивую бумажку, съ подписью Г ара . 
Подите въ аукціонъ; едва о книгѣ произнесутъ 
магическія слова: переплет ена Т увен ен ем ъ , какъ 
уже всѣ брооаюшся толпою, каждый наддаетъ 
безъ милосердія: не спрашиваютъ какая книга, 
не спрашиваютъ, кто авторъ. Хотятъ только 
видѣть трудъ Тувененя, осязать его, узнать; 
тѣ, которые не могутъ купить, покрайней 
мѣрѣ описываютъ его въ своей записной книж
кѣ. Между тѣмъ торгъ продолжается, цѣна 
увеличивается безпрерывно. Наконецъ одержива
етъ верьхъ, но не просто усерднѣйшій, а самый' 
богатый изъ усерднѣйшихъ. Англія, Франція,' 
Германія, - Россія, часто вся Бвропа прини
маетъ участіе въ аукціонной продажѣ одного 
тома. Наконецъ онъ продается на вѣсъ золо
та. Счастливый покупщикъ уноситъ его до
мой, какъ уносятъ единственнаго, вновь найден
наго сына, котораго долго и тщ етно искали. 
Печальные соревнователи провожаютъ его- взо
ромъ, разсчитывая мысленно, чрезъ сколько вре
мени, по причинѣ разоренія или смерти покуп
щика, книга сія возвратится опять въ аукці
онъ. И такъ сколько драмъ, исполненныхъ сіпра- 
тей, ревности, ненависти, проклятій всякаго 
рода, разыгрывается вокругъ одного Тувененева 
тома!

Нѣтъ сомнѣнія, что единственный человѣкъ, 
вознесшійся въ своемъ искусствѣ до такой не-



слыханной степени уваженія, былъ человѣкъ не 
простой. Стоило только взглянуть на пего, по
говорить съ нимъ, дабы удостовѣриться въ 
этомъ. Магазинъ Тувененя былъ сборнымъ мѣ
стомъ всего изящнѣйшаго въ литературѣ какъ 
Французской, такъ н иностранной. Э тотъ мага
зинъ, эта лавка—до имени дѣла нѣтъ—находил
ся со двора въ маленькомъ домикѣ Д о ф и н с к о й  

улицы. При входѣ прежде всего вы увидите 
огромный прессъ, для дѣйствія, коимъ нужна си
ла сорока лошадей. Посредсіпвомь зтаго пресса 
сдавливалъ онъ книги въ толщину картоннаго 
листа. Войдя чувствуешь пріятный ( по край
ней мѣрѣ для меня) запахъ кожи. Тутъ были 
собраны библіографическія богатства трехъ 
Королевствъ. Множество работниковъ занима
лись, въ безмолвіи почти благоговѣйномъ, раз
личными приготовительными работами, преж
де окончанія коихъ онъ не принимался самъ за 
книгу. Библіофилы богатые и бѣдные, но рав
ные для Тувененя, приходили одинъ за другимъ, 
кидая завистливые взоры, взоры библіофила на 
сіи разсѣянныя сокровища. Великій Боже! сколь
ко удержанныхъ вздоховъ, восклицаній, кото
рыя замерли на устахъ! Сколько слезъ про
литыхъ въ тишинѣ уединенія! Смотрѣли на 
сіи прекрасныя книги, не открывая ихъ, даже 
не трогая. И мы часто тамъ проводили прі
ятнымъ образомъ утро, спрашивая: чья эта



книга? Работникъ отвѣчалъ: Принца Риволи. — 
А эта?—Шарля Нодье.—Эта?—Книгопродавца 
Крозе? —• Эта? -— Книгопродавца Технера.— Эта?
— Графа Шалябръ. — А этотъ  старый Эль
зевиръ?— Тувененева покровителя Пилье-Видля.
— А эта ученая книга? — Г. Саси. — Эта 
въ четвертую долю листа? — Г. Армана Бер- 
теня. — А эта въ двѣнадцатую, такая щего
леватая, семнадцатаго вѣка? — Жюль-Жаненя.
— Тогда, если по случаю, владѣлецъ книги 
былъ тутъ , всѣ оборачивались и смотрѣли на 
него съ завистью и уваженіемъ. — »Какъ это  
ваше] Д а гдѣ вы нашли такую кнту?<с—Если же 
книга принадлежала книгопродавцу, т о  немедлен
но раздавалось: » Продайте мнѣ, любезный Тех- 
неръ, почтенный Крозе!«—Но Технеръ и Крозе, 
холодные, жестокіе дипломаты отвѣчали: » По
дож дите, увидимъ послѣ! и — Нерѣшительность 
эта очень естественна: они хотѣли также 
налюбоваться на свой Тувененевскій переплетъ, 
прежде чѣмъ разстанутся съ нимъ навсегда.

Между тѣмъ, Тувенень трудился въ уединен- 
помъ кабинетѣ вдали отъ всего мірскаго. Онъ 
сочинялъ свои переплеты, ибо собственны
ми руками дѣлалъ весьма не много; но долго 
размышлялъ, прежде чѣмъ рѣшалъ опредѣли- 
тельно, какъ украсить такую или такую 
книгу.. Вообще онъ не очень былъ расточите
ленъ на украшенія; находилъ, что золото и



красоты почщп ненужны для переплета; у т 
верждалъ/ что • лучше украсить книгу, чѣмъ 
сдѣлать ее богатою. Онъ предпочиталъ Ан
глійскій с я ф Ь я н ъ , на которомъ отлично выхо
дятъ и хорошо сохраняются всякаго рода о т 
печатки. Тувенеию обязаны мы Англійскимъ 
саФЬяномъ, который у насъ теперь также хо
рошо дѣлаютъ, какъ и въ самой Англіи. Боль
шую часть дня проводилъ онъ въ трудѣ; ино
гда изъ-за двери удостоивалъ насъ привѣтли
вымъ: » здравствуйте!« Онъ распредѣлялъ сіи 
здравствуйте' по библіотекарскому рангу, начи
ная съ Принца Риволи, не потому, что онъ 
всѣхъ богатѣе, т о  есть всѣхъ богатѣе книга

м и ; ибо Тувенень, какъ и всѣ великіе артисты, 
былъ человѣкъ безкорыстный. Онъ имѣлъ серд
це благородное; велъ жизгіь расточительную; 
былъ всегда бѣденъ и умеръ никонецъ въ бѣд
ности. Онъ имѣлъ всѣ таланты великихъ ар
тистовъ и испыталъ вполнѣ бѣдность, нераз
лучную ихъ спутницу. Во все теченіе жизни 
повиновался онъ голосу не корыстолюбія, но 
страсти; а потому книгамъ дѣлалъ такой же 
приемъ, какъ и людямъ: прежде всего обращался 
къ книгамъ/ не помышляя о ихъ владѣльцахъ. 
Есть много книгъ, принадлежащихъ знатнымъ 
господамъ, которыя болѣе трехъ лѣтъ ждутъ 
въ лавкѣ Тувененя своей очереди ; есть дру
гія , принадлежащія бѣднякамъ, кои Тувенень



переплелъ въ одну недѣлю, и за которыя пере
плетчикъ еще не получалъ денегъ. Онъ не зналъ 
другихъ обязанностей, кромѣ страсти своей 
или каприза. Надъ нимъ не дѣйствовали ни 
просьбы, ни угрозы, ни моленья. Если книга 
ему не нравилась, т о  онъ не дѣлалъ для ней 
ничего. Тайный голосъ говори.» ему, чщо жизнь 
его не долго продолжится, что онъ умретъ 
скоро, что ему должно съ поспѣшностію за
ниматься достойнѣйшими. Э тотъ человѣкъ, 
повторяю, былъ артистъ, не ремесленникъ. Онъ 
повиновался влеченію свыше, скажемъ болѣе, 
совершалъ родъ Священнодѣйствія.

Однакожъ онъ умеръ, умеръ этотъ  великій 
артистъ. Долго будутъ его оплакивать всѣ, 
кто любитъ книги. Прекрасныя библіотеки, 
полагавшія на него надежду, предаются т е 
перь унынію. Тувенень былъ Жизнью и душею 
нѣкоторыхъ празднолюбцевъ большаго свѣта, 
отличавшихся хорошимъ вкусомъ; они, лишаев 
своего переплетчика, будутъ очень несчастливы. 
Его лавка служила прекраснымъ мѣстомъ сви
данія для многихъ библіофиловъ, которые вхо
дили въ ней съ большей гордостью, чѣмъ 
нѣкогда въ золотые дни дворца Тюльерійскаго 
придворные къ Королю, дабы принять участіе 
въ его играхъ. Тувенень служилъ для многихъ 
и предметомъ радости и предметомъ ужаса. 
Съ трепетомъ ожидали его малѣйшихъ капри-
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зовъ, съ благодарностію принимали всякую без
дѣлку, изъ рукъ его выходившую. И его нѣтъ 
уже! Искусство переплетчика сдѣлалось опять 
ремесломъ. Старыя книги утратили могущест
веннаго покровителя своего, древніе авторы, 
надѣявшіеся, что Тувенень воззоветъ ихъ къ 
новой жизни, низвергаются опять, подобно 
Евридикѣ, въ глубокій мракъ: Тувенень взгля
нулъ на нихъ въ послѣдній разѣ!

МОСКВА, въ т и п о г р а ф іи  в. ствттлновл.

Печатать позволяется. Москва, 16 февраля, 1830 года.
Ценсоръ А. Балдмрвііш



ТЕЛЕСКОПЪ

I .

Ш Й К Е І Ь Ш Ф

К Ъ  Ш В Е Д С К О М У  Б О Т А Н И К У

И Л І И  Ф Р И С У .

Сочувствуя. Вашему стремленію къ живому 
и положительному познанію органической При
роды и будучи послѣдователемъ Вашего ученія 
о Системѣ Растительнаго Царства, я поста
вляю себѣ въ удовольствіе сообщить Вамъ нѣ
сколько моихъ замѣчаній о семъ предметѣ.

Въ нынѣшнемъ году свершается столѣтіе 
том у, какъ великій соотечественникъ Вашъ, 
подобно сѣверному сіянію, озарилъ науку своею 
системою: и ученый міръ Ботаниковъ могъ
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могъ бы праздновать столѣтній юбилей 
брагной системы растеній *. Сею системою  
Линией довершилъ первый періодъ развитія 
Системы, увлекъ за собою большую часть 
современныхъ ему поклонниковъ Флоры и стя
жалъ себѣ славное имя Главы  Ботаниковъ сво
его втъка. И къ сколькимъ открытіямъ привела 
она! какимъ счастливымъ, рѣдкимъ успѣхомъ 
она ознаменовалась!

Но э т а  система была своевременная, искус
ственная, и потому она давно уже отцвѣла. Одна
ко въ ней первоначальное дѣленіе растеній ( на 
Явноцвтьтныя и Тайноцвгыпныя) столь е сте 
ственно, чш<5 • осталось навсегда въ наукѣ. Сіе 
дѣленіе царства на двѣ половины можно назвать 
Геркулесовыми столбами Естественной Системы 
растеній. Оно подтвердилось другимъ автори
т е т о м ъ , довершившимъ (1789) второй періодъ 
развитія Системы Растительнаго Ц арства. Ж ю - 
сье раздѣлилъ высшую половину на двудольныя и 
однодольныя; а низшую половину оставилъ подъ 
именемъ безстьменодолъныхъ (Асоіуіесіопез ,/ш.у.)

Въ 1825 г. (въ Яувѣ ОгЫв Уе§еІаЫ1ів) вы дали 
болѣе вѣрное наименованіе (Болотныя, К етеае)

* Въ Systema Naturae П 55, — Начатки ж е оной предложены  
еще П 51  года въ Hortus Uplandicus — какъ пиш етъ  
Щ пренгель въ Hlist. rei lierb, Т . II. р. 323.'



сей низшей половинѣ царства, — раздѣлили ее 
такж е  на два отдѣла и представили ч еты р е  об
ласти  сіи столь  удовлетворительно, ч т о  нель
зя мнѣ казалось не принять ихъ; и я сдѣлалъ 
э т о  въ моемъ Р азсуж ены  о Системахъ Расти
тельнаго Царства (1827) и Органологіи Растеній 
(1828). Въ послѣдствіи я увидѣлъ изъ Агардовыхъ 
классовъ (помѣщенныхъ въ Изидтъ, 1825), ч т о  
согражданинъ Вашъ, въ то ж е  время предложилъ 
ч еты ре области, совпадающія съ Вашими, х о т я  
иначе разсматриваемыя *. Въ Шведской ф лорѣ  
Валенберга нашелъ я п о то м ъ , ч т о  и сей име
н иты й  Вашъ одноземецъ принимаетъ такое  же 
раздѣленіе.

Такимъ образомъ для меня еще болѣе под
тверждалось, занятое у Васъ и съ 1827 пре
подаваемое мною дѣленіе;—въ моей Систематику, 
Растеній (1881), я покусился распространить оное 
до классовъ въ таком ъ чертежѣ:

А. -  ЯВНОЦВѢТНЫЯ или СѢМЕНОДОЛЬНЫЯ.

( РЬапег0{;атае Ь* СоІуЫоиеае / иза)

О бласть 1. — Двудольныя ( БісоЬуІесІопеае Іиэв.) 
Удьдъ 1. Двупдлоговыя ( БісЫатусІеае ОС.)

Я вноЪ олъны я, Т а и н о д о м н ы я , Д ж еЪ ольны я  н Б езсп м ец о д о лъ- 
н ы л  (РЬапегосоЬуЫопеае, СгурЮссйуЫопеае, РзеаЗосоІуІе- 
сіопеае, Асоі} ІеДопеае).



Классъ I. Ложецвѣшныя (Thalamiilorae c. Gorollif.)
--------- П. Чашецвѣшныя ( Calyciflorae D C. )

Удѣлъ 2. Однопологоѳыя ( Monochlamydeae D C .) 
Классъ Ш. Пблогоцвѣтныя ( Perigoniflorae Goldb. )
--------------IV . Чешуецвѣтныя (Squamiflorae Goldb. )
О бласть 2. — Однодольныя (Monocotyledoneae Juss.)

Удѣлъ 1. Яистопдлоговыя ( Phyllochlamydeae m . ) 
Классъ V . Початкоцвѣтныя ( Spadiciflorae Flies. )
— — — VL Плёнкоцвѣтныя ( Glumiflorae Ag . )

Удѣлъ 2. Втьнкопдлоговыя ( Petalochamydeae m .)
Классъ ѴП. Зѣвоцвѣтныя ( Ringentiflorae Goldb.)
—  --- V U L Лилейноцвѣптыя (Liliiflorae A g .)

Б. -  ТАЙНОЦВѢТНЫЯ или БОЛОТНЫЯ.

(  Cryptogamae L. Nemeae F ries).

О бласть 3. — Разноволоткыя ( Heteronemeae F lie s)  
Классъ IX. Папоротники (Filices L. JVhlnb.)
---------- X. Мхи ( Musci Hedw . )
О бласть k. Единовдлоттсыя (Homonemeae Fries) 
Классъ XL П оросты  ( Algae Gmel.)
-----------XU Грибы ( Fungi L . )

Между тѣмъ болыішнство голосовъ склоня
лось къ дальнѣйшему разкрышію дѣленія Лин- 
неева; но Декандоль рознилъ съ нимъ и съ перво
начальнымъ дѣленіемъ Жюсьевскимъ; ибо, при
нявъ дѣленіе на сосудист ы я  и клт ьт хат ныя , онъ 
отлучилъшайноцвѣшные папоротники о тъ  мховъ 
и перемѣстилъ ихъ къ однодольнымъ. Противъ 
такого отступленія о т ъ  Линнея (въ коемъ винов-



ны такж е Швейгеръ, послѣдователь Декандоля 
Бартлингь, и кажется Шульцъ) я возражалъ 
въ вышеупомянутомъ Разсуж деніи моемъ, и еще 
вновь писалъ о семъ с т а т ь ю  (18S3, Дек.) въ 
Ж урналъ Министерства Народнаго Просвѣщенія. 
Но въ Bibliothèque Universelle (1833 Nov.) Де
кандоль помѣстилъ еще лучшее возраженіе: лю
бя Природу болѣе своей Системы, онъ оставилъ 
прежнее свое дѣленіе и предложилъ слѣдую
щее:

I. Phanérogames s. Vasculares.
1. Dicotylédones s. Exogenæ.
2. Monocotyledones s. Endogenæ.

H. Cryptogamae s. Cellulosæ.
5. Aetheogamæ s. Semivasculares.
U. Amphigamæ s. Cellulares.
Э т о  дѣленіе е сть  т о  самое, ч т о  и Ваш е; 

разница только въ именахъ об л астей , завися
щихъ о т ъ  особаго его воззрѣнія, и въ т о м ъ , 
чшо онъ области (ргоѵіпсіае) принимаетъ за 
классы. Правда, ч т о  Aetheogamae имѣютъ не
обыкновенное образованіе половыхъ частей, (fru.- 
ctificationem insolitam  ) ; за т о  и ч асти  сіи 
сушь только подобія цвѣточен (ты ч и н о к ъ ), 
только прообразовало оныхъ ; по чему я. сію 
облаешь называю Лжецвтътоънъилш (Pseudandra), 
для отличія о т ъ  Безцвѣтоъныхъ (Anandra L in k ), 
у коихъ н ѣ тъ  и сихъ начатковъ, и кои Декан
доль осторожно называетъ Солшительтбраъ-



нылт  (А т р і^ а т э е , бгисИйсаЦопе <1иЬіа). Впро
чемъ и его АеИіес^атае (Папоротники и Мхи) 
столько же су ть  Amphigamae, сколько П оросты  
и Грибы; ибо сѣмячки или пылинки (зрогае) у 
всѣхъ ихъ одинакого произхожденія и значенія; 
у  всѣхъ онѣ су ть  ч асти , соединяющія въ себѣ 
характеръ цвѣточной пыли и сѣмянъ, въ нихъ 
мужескій и женскій полъ сли ты  воедино , слѣд
ственно онѣ представляю тъ внутреннее дву- 
польство.

Принимая сіи четы ре  области растеній, Декан
доль сравниваетъ ихъ съ четы рьмя областями жи
вотнаго царства, принимая ихъ въ то м ъ  поряд
кѣ, какъ онѣ предложены Кювье, и находитъ нѣ
которое подобіе между ними. Ч т о  оба органиче
скія царства с о о т в ѣ т с т в у ю т ъ  себѣ въ высшихъ 
отдѣлахъ и даже построены по одному плану, 
э т о  несомнѣнно, и объ этом ъ  много говорено было 
Океномъ, которы й со о тв ѣ тств іе  сіе простиралъ 
даже до излишества. Но мнѣ казалось все
гда неестественнымъ отступленіе Ламарка и 
Кювье о т ъ  то го  порядка ж и вотны хъ , въ 
которомъ представилъ ихъ Линней, — о т с т у п 
леніе, состоящее въ том ъ, ч т о  они , отдаливъ 
Моллюски о т ъ  Л учисты хъ ж ивотны хъ, помѣ
стили ихъ послѣ ры бъ; этим ъ отодвину
лись суставноногія животныя о т ъ  животныхъ 
высшей области, съ коими они сходны сустав-



чаты м ъ образованіемъ и двухстороннею сим
метріей) тѣ ла. Послѣдуя примѣру Окена и дру
гихъ Зоологовъ, я держался Линнеевскаго порядка 
животныхъ н дѣлилъ ихъ на Суставгатыя и 
Везсуставныщ  а двѣ области первой половины 
называлъ (по идеѣ Боннетовой и для с о о т в ѣ т 
ств ія  съ именами растительны хъ областей) 
Внутресуст'авпыллч (Endogona, ih tus articulata) 
и Наруж носуставнылш  ( Exogona , extus arti
culata ). Въ С ент -  Илеровыхъ Л екціяхъ  я 
нашелъ желанное начертаніе и принялъ оное, 
съ удержаніемъ прежнихъ именъ, какъ по 
привычкѣ къ нимъ моихъ слуш ателей, т а к ъ  Н 
потому, ч т о  у насъ имена: Лозвоногныя и 
Безпозвоногныя, привыкли понимать въ преж
нем ъ, Ламарковскомъ смыслѣ. Въ 1831 году 
я издалъ таблицу Ж ивотнаго Ц арства, со о т
вѣтственную  вышеприведенной:

А. -  Ж. СУСТАВЧАТЫЯ.

( А. Articulata т. non Cuv. Verlebrala GJJ. )

О бласть L В ну туесу ставныя (Endogona т. ).
Удѣлъ 1. Теплокровныя ( Haematerma H r. ).

Классъ 1. Звѣри ( Mammalia ex с. Homine ).
---------- 2. П ти ц ы  ( Aves ).

Удѣлъ 2. Холоднокровныя ( Haeraacryma htr. ).
Классъ 3. Гады ( Reptilia ).
— — — В. Рыбы ( Pisces ).
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Облаешь EL НаружносуставиыА ( Exogona m. ). 
Удѣлъ 1. Суставноногія ( Condylopoda).

Классъ 5. Насѣкомыя ( Insecta Lam  ).
— — — 6. Крабннкн ( Polymeria. Goldf. ).

Удѣлъ 2. Черви ( Vermes. Inteftina L- ).
Классъ 7. Колъчашпики ( Annulata ).
— — — 8. Глисты ( Entozoa ).

Б . -  Ж . БЕЗСУСТАВНЫЯ.

( A. Exarticulata m. Erertebrata G fj. ).

Область Ш. Моллюски ( Mollusca ).
Классъ 9. Улипшиви ( Idiocephala ).
-------- 10. Раковшщы ( Acephala ).

Область IV. Лучистыя ( Radiaria ).
Классъ 11. Лучевини ( Radiata Lam  ).
-------- 12. Полипы ( Polypi Lam  ).

Декандоль въ т о й  же с т а т ь ѣ  приводитъ чи
сло растеній и животныхъ каждой о б л ас ти : 
число первыхъ по Ш тейделеву Номенклатору 
(1821), число вторы хъ  по ючисленію Лессона, 
Рейнода и Эдвардса (1880),— составляетъ  отн о
сительныя ихъ числа, и никакого не находитъ 
въ семъ отношеніи со о тв ѣ тств ія  между орга
ническими царствами; ибо

эдствшй животнъпгъ
1- Двудольныхъ 636....Внутресуставныхъ.... 180
2. Однодольныхъ 144......Моллюсковъ._______ 200
3. Разноволотныхъ 65.......Наружносуставныхъ 540
4. Едщіовдлотшіхъ 155.... Лучистыхъ............. . 80



Но если сіи же числа сравнишь Кб принятому 
мною порядку половинъ и областей, тогд а  вы
ходятъ  лю бопытныя слѣдствія, показывающія, 
ч т о  природа и здѣсь себѣ соотвѣтственна.

Сравните сначала половины  царствъ:

I. Ж. Суставчатыхъ 72.......... Р. Явноцвѣтпыхъ...... 78
I  Ж. Безсуставныхъ 28-----Р. Тайноцвѣтныхх.... 22

Видимо, ч т о  число высшихъ растеній и жи
вотны хъ къ числу низшихъ относится почти 
какъ 8: 1, и ч т о  по населенности половинъ 
своихъ оба царства имѣю тъ прямое соотвѣт
ствіе. Пропорція сія еще точнѣе покажется, 
если вспомнимъ, ч т о  съ 1821 года наибольшія 
о т к р ы т ія  сдѣланы въ низшихъ классахъ р а с т е 
ній, почему относительное число ихъ (22) по 
всей вѣроятности приблизилось къ 25; точно  
т а к ъ  можемъ доп усти ть  увеличеніе относитель
наго числа суставчаты хъ  животныхъ (до 75), 
между коими находится классъ насѣкомыхъ.

Сравните теперь области высшихъ половинъ.

1. Ж. Внутресуставныхъ.- 18.. ..Двудольныхъ 6 3 ^ .
2. Ж. Наружносуставныхъ. 54.•• Однодольныхъ 14-^.

Здѣсь находится уже обратное отношеніе: 
у животныхъ низшая (вторая) область многочи
сленнѣе первой, а у растеній высшая; таким ъ



образомъ между областями ббльшнхъ половинъ 
находится соотвтьтпстте перекрестное, суще
ствованіе коего вы  показали въ аналогіи мно
гихъ отдѣловъ грибовъ и поросгаовъ. Сравнивая 
населенность областей въ н и з ш и х ъ , меньшихъ 
половинахъ, находимъ т о ж е  обратное пли пере
крестное со о тв ѣ тств іе , съ т о ю  разницею, ч т о  
здѣсь у ж ивотны хъ многочисленнѣе высшая 
(т р е т ь я ) область, а у растеній низшая (чет
вертая).

3. Ж. Моллюсковъ 20-.. .-Разноволотлыхъ....—.. 6 ^ .
/+. Ж. Лучистыхъ 8. •' • .Ёдиноволотныхъ....... 1 5 ^ .

И зъ эт и х ъ  чиселъ областны хъ о т к р ы в ае т 
ся и зДѣсь приближеніе къ то м у  же содержанію, 
какъ 3: 1.

Впрочемъ точн ы я заключенія о числахъ мож
но будетъ  сдѣлать тогд а  только , когда извѣст
ныя растенія и животныя приведутся къ ес
тественнымъ видамъ  (врееіез паіигаіез) н со
став и тся  новая ихъ перечень. Теперь довольно 
и это го  общаго замѣчанія, ч т о  Природа не 
только въ систематическомъ планѣ органиче
скихъ царствъ своихъ представляется одина
ковою, логически-правильною; но и въ населеніи 
оныхъ вйдами соблюла опредѣленную размѣрен
ность. Такой р езу л ь тат ъ  утверж даетъ  меня въ 

•Начертаніи Ж ивотны хъ, предложенномъ сопер
никомъ Кювье; а обращеніе знаменитаго Женев-



ца служишь окончательнымъ утверденіемъ На
чертанія растеній, принадлежащаго Шведской 
школѣ, именемъ коей отличаю я современное на
правленіе Ботаники *, которому начало положено 
ученіемъ Линнея. Словами его оканчиваю пись
мо мое:

» Природа Всегда себѣ подобна, хотя для насъ, 
по недостатку необходимыхъ наблюденій, ча
сто и кажется съ собою несходною. « (Natura 
sibi semper est similis, licet nobis saepe, ob 
necessariarum defectum observalionum, a se dis- 
sentire videatur).

М ихаилъ  М аксимовичъ.

1834 
Февр. 10.

См. Историческое Изложеніе Системы Растительнаго 
Царства. СУчепыя Записка Й. М. У. N. 1. 1835.)



п.

ИСТОРІЯ

МОЕГО ПРІЯТЕЛЯ

АЛЕКСѢЯ ИВАНОВИЧА ЛИРОВА.

Chose inconstante.. • «ju1 nne femme!
V. H ugo.

Ah s’il faut vivre pour aimer,
H faut bien plus aimer pour vivre!

A. Y.

Въ Москвѣ, въ какой улнцѣ не скажу, есть домъ, 
нѣкогда принадлежавшій Генералу N. N.; онъ 
своей архитектурой напоминаетъ тяжелый и 
кудрявый вкусъ осьмнадцаго вѣка и принадле
житъ къ стилю Красныхъ Воротъ. Въ этомъ 
домѣ есть комната, достойная особеннаго за
мѣчанія и къ несчастію не всѣмъ извѣстная, 
нбо въ ней былъ кабинетъ молодой дѣвушки. 
Тамъ оиа думала вслухъ, тамъ она забывала 
госшинное кокетство, отъ  чего, между на



ми сказать, была еще милѣе. Перенесемся въ 
эту комнату; она, какъ всякой послѣ увидитъ, 
играетъ важную роль въ исторіи моего прі
ятеля. Въ серединѣ стоялъ небольшой сто
ликъ, покрытый пестрымъ ковромъ; на этомъ 
столикѣ лежала раскрытая книга въ богатомъ 
переплетѣ; между двухъ страницъ этой книги 
сіяла незабудка, увядшая, но еще сохранившая 
свой цвѣтъ. У стола сидѣла молодая дѣвушка, 
погруженная въ думу и съ слезами на глазахъ; 
она смотрѣла т о  на цвѣтокъ, т о  на дверь, 
и при всякомъ малѣйшемъ шорохѣ цѣловала 
незабудку и вставала съ своего мѣста. Потомъ 
перелистывала книгу съ какой-то досадой.. .  
Очевидно, что такое безпокойное чтеніе было 
средствомъ убить время, въ ожиданіи кого-то. 
Вдругъ заскрыпѣла дверь и явился человѣкъ 
средняго роста, въ каммеръ-юнкерскомъ виц
мундирѣ, въ очкахъ и съ палкою. Вошедшій 
былъ Князь Сивской: онъ изъяснялся медлен
но и напиралъ на каждое слово, такъ что его 
манера говорить походила на начинающійся 
Фейерверкъ; ходилъ онъ мѣрно, тяжело, и шаги 
его, какъ шага каменнаго комменданта въ Донъ 
Жуанѣ, были слышны изъ третьей комна- 
ты .

Вы подумаете, что Надежда (такъ называли 
молодую дѣвушку) ему обрадовалась, что она еще 
разъ поцѣловала незабудку и побѣжала къ нем^



на встрѣчу?. .  Нѣтъ, ни чуть. — Пожалѣйте 
.Надиньку: не его она ожидала!

Каммеръ-юнкеръ взялъ стулъ н сѣлъ не говоря 
ни слова. Побывъ немножко въ неловкомъ без
дѣйствіи, онъ снялъ съ своей руки перстень и 
началъ осматривать свой собственный талис
манъ.

Надежда, бросивъ на него взглядъ, выражав
шій пресильную досаду, продолжала читать и 
довольно часто обращалась, не къ нему, а къ 
двери.
ѵ Князь, разсудивъ, что ему слѣдовало начать 
разговоръ, прошепталъ, говоря и перстню и 
молодой дѣвушкѣ: «Странное дѣло никакъ не пой
мешь! Le croiriez vous, Mademoiselle, impos
sible de déchiffrer ce talisman. «

— Voua savez l’arabe?
— » Un peu, Mademoiselle. «
Она, будучи все это  время въ какомъ-то 

лихорадочномъ положенія, ярко покраснѣвъ, 
скоро сказала ему: Ce talisman semble vous 
dire avec fiérté: tu ne me comprends pas, 
jeune homme!

Князь засмѣялся, но смѣхъ его походилъ - на 
кашель.

— « C’est charmant, Mademoiselle, vos expres
sions. sont très poétiques. Au reste - rien de dif
ficile en cela; toutes les dames s’en mêlent. La 
poésie est tombée en quenouille! «



И такой же смѣхъ послѣдовалъ его замѣчанію. 
Надежда прибавила съ насмѣшкой: Si c’est une

phrase d'amour, je cpnçois que vous ne l'enten
diez pas.

— » Eh pourquoi, s’il vous plaît? « . .  
Надежда, h ç  отвѣчавъ н и  слрва, стала опятъ

читать; а онъ, молча, снялъ очки и платкомъ 
обтиралъ ихъ стекла.

Э тотъ скучный tête , à tête длился около 
четверти часа, какъ вдругъ стукъ сабли и 
звонкихъ шпоръ прервалъ чтеніе молодой дѣ
вушки; и она закрыла книгу.

Вошелъ офицеръ, видный собою, одаренный 
отъ природы неописаннымъ достоинствомъ, 
столь цѣнимымъ Русскими барышнями, состоя
щимъ въ черныхъ волосахъ и голубыхъ глазахъ.

Она подошла къ нему; и оба помѣнялись рав
но громкимъ поцѣлуемъ; онъ въ руку, она въ 
щеку; потомъ начали говорить:

— » Поздравляю васъ, милая Надежда, я осмѣ
лился привезти вамъ эту книгу. « . .

— Ахъ, какъ я вамъ благодарна!
, — » Это новый романъ Delphine Gay; il vous 
appartient de droit. «

— Смотрите; вотъ и другая ваша книга, и 
незабудочка цѣла. Тутъ въ одно время разда
лись новый поцѣлуй и смѣхъ Князя.

Онъ, привставши, сказалъ: Serait ce votre fête, 
Mademoiselle?



— Oui, Monsieur.
— Excusez, je ne le savais pas.
— Vous avez peu de mémoire. — Алексѣй 

Иванычъ, прибавила Надежда, смотря на офи
цера, не забудьте; завтра нашъ урокъ.

— Развѣ эти вещи забываются? Вы знаете, 
Князь, я имѣю счастіе быть учителемъ рисо- 
ванья Надежды Сергѣвны.

—  Я этого не зналъ, отвѣчалъ Князь, кото
рый отъ нечего дѣлать смотрѣлъ внизъ и по
игрывалъ своею палкою. Э то должно быть 
очень пріятна Довольны ль вы своей учени
цей? — Тутъ, поднявъ голову, онъ увидѣлъ, 
что его въ комнатѣ оставили одного: всталъ, 
надѣлъ перчатки, взялъ шляпу и палку, и ти 
хо отправился домой, весьма довольный своею 
любезностью и думая, что Надежда отъ  него 
безъ памяти.

Офицеръ, такъ хорошо принятый нашею 
героиней, былъ имянно мой пріятель Лировъ; 
онъ считался Адъютантомъ при отцѣ Надеж
ды и ей служилъ еще аккуратнѣе, чѣмъ своему 
Генералу. Мать Лирова была Италіянка; и онъ, 
достойный сынъ Авзонійской красавицы, лю
билъ все изящное и нравился нашимъ сѣвер
нымъ дѣвамъ своею полу-южною Физіогноміею. 
Надеждѣ онъ давалъ уроки въ рисованьи. Про
шу замѣтить тѣмъ, которые найдутъ, что 
такой обычай между неродственными молоды-



ми людьми не въ нашихъ нравахъ, что мой 
пріятель былъ у своего Генерала, какъ дома, 
и что даже Надежду Сергѣвну онъ просто на
зывалъ: м и л о й  Н адеж дой. Генералъ N. N. мало 
оставался дома: главную же роль въ домѣ игра
ла Анна Васильевна, его супруга, извѣстная во 
всемъ кварталѣ своею гордостію в славой о 
нѣкогда рѣдкой красотѣ. Она всегда принимала 
Лирова, какъ сына, и хвалила дочь за ея хоро
шій’ выборъ; однако съ нѣсколькихъ поръ не 
много охладѣла къ моему пріятелю; хотя все 
принимала его хорошо; но только ласки усту
пали мѣсто какой-то холодной учтивости. 
Лировъ и тогда мнѣ объ этомъ говорилъ съ 
прискорбіемъ, но видя, что Надежда все также 
его любитъ, онъ продолжалъ къ ней ѣздить и 
былъ счастливъ.

Два слова объ воспитаніи Генеральши объя
снятъ эту странную перемѣну: она была дочь 
небогатаго помѣщика и ее (по несчастно это  
не единственный примѣръ) легко ослѣплялъ 
всякой блескъ; нО поживши въ столицѣ, она 
мало по малу стала нуждаться въ блескѣ, 
болѣе и болѣе яркомъ, и имъ же хотѣла ок
ружить дочь свою. Анна Васильевна нахо
дила , что теперь слишкомъ уже обыкновен
но прельщаться гусарскимъ мундиромъ или 
чешуйчатыми эполетами, какъ т о  бывало лѣтъ 
пять тому назадъ. Въ самомъ дѣлѣ, кажется,
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пришло счастливое время нашей братьи, изъ 
Иностранной Коллегіи; это не я одинъ, и нѣ
которыя дамы говорятъ. При такихѣ исполин
скихъ шагахъ въ просвѣщеніи, не мудрено, что 
лѣтъ черезъ десять наступитъ чередъ членовъ 
Уголовной Палаты. Анна Васильевна находи
лась въ, періодѣ перехода (dans une période 
de: transition); будучи въ нерѣшимости выбора 
между удалыми офицерами н господами дипломата
ми, она выбрала себѣ какое-то juste-milieu, т . е. 
камеръ-юнкера. Въ самомъ дѣлѣ въ камеръ-юнкерѣ 
вы найдете и золото покрывающее гусара, и 
Парижской, башмакъ моднаго секретаря посоль
ства. По моему, коли ужъ восхищаться золоту, 
т о  лучше смотрѣть на руды Демидова и Яко
влева, но все щади не льзя не согласиться съ 
Анной Васильевной: шитье камеръ-юнкерс^сго 
мундира производитъ дѣйствіе неимовѣрное! Дер
жась этихъ правилъ, Геиеральща, познакомив
шись случайно съ Княземъ Сивскимъ, намъ уже 
извѣстнымъ, нашла, что онъ лучше всякаго го
дится ей въ зятья. Притомъ мысль, что на 
письмахъ, адресованныхъ къ ея дочери, будутъ 
слова: Е л  ф ят ельст ву., казалась для ней весьма 
важною, ибо она,, какъ мы видѣли, была подвер
жена ослѣпленіямъ; а Князь или Графъ, какъ- 
ни будь тусклъ, по неволѣ сіяетъ.

Думая, что хорошій тонъ требуетъ намѣ
ренія свои скрывать и дѣла длить какъ можно



больше, она никому не открывала своихъ мыслей, 
кромѣ мужа, который всякой разъ ей отвѣчалъ: 
» Дѣлай, чтб хочешь, и оставь меня въ покоѣ.«

Прошелъ цѣлый мѣсяцъ, и всякой думалъ 
про себя, что его намѣренія удаются. Анна Ва
сильевна ожидала только благопріятной мину
ты , чтобы обнаружить свою волю Надеждѣ. 
Сивской, молча, радовался своимъ любовнымъ 
успѣхамъ. Сердца Лирова и молодой дѣвушки 
равно бились другъ для друга.

Разъ утромъ, Надежда сидѣла въ томъ ка
бинетѣ, гдѣ мы въ первый разъ съ ней позна
комились, и держа рисовальный карандашъ, съ 
особеннымъ прилежаніемъ списывала гипсовую 
Діану. Она трудилась старательно и весело, 
ожидая своего милаго учителя и желая его по
разить быстрымъ успѣхомъ. Онъ вскорѣ во
шелъ, но не живо и радостно, какъ бывало 
прежде, а блѣдный и печальный.

— Ч то съ вамиР
Лировъ молчалъ, сѣлъ Подлѣ Надежды и взялъ 

ея руку. Она дрожала отъ  страха и трепет
нымъ голосомъ воскликнула: »Ради Бога, скажи
т е , что съ вами? «

Лировъ, собравшись съ силами, началъ гово
рить: »Я. сей часъ выхожу изъ комнаты ва
шей матушки; она послѣ многихъ учти
выхъ, во двусмысленныхъ словѣ и извиненій,



рѣшилась объявишь мнѣ ясно,' что вамъ скоро 
выходить за мужъ, а . .

Надежда радостно воскликнула: »Неужели! и 
вы атому не рады? «

Лировъ, убитый этимъ невиннымъ ударомъ, 
чуть чуть говоря, продолжалъ: » Не радуйтесь: 
не я, другой вамъ назначенъ. Дай Богъ, чтобъ 
вы были счастливы; вотъ единственное, воз
можное утѣшеніе въ моей горести.«

Надежда, поблѣднѣвъ какъ- мраморъ, проше
птала: » Да кто-же?«

— Кто? не знаю. Сказавъ сіи слова, Анна 
Васильевна меня просила не такъ часто ѣздить; 
ибо вашему жениху могло-бы не нравишься.. .

— »Не терзай меня! нѣтъ! ты  или смерть!»
Опи уныло и долго молчали, но вдругъ,

подвигнутые пламенной силой, почувствовали 
новую жизнь: ихъ сердца вспыхнули огнемъ рав
но жаркимъ, чистымъ; неугасимымъ: вся ихъ 
жизнь была въ эту минуту одно чувство, одно 
дыханье, одна молитва.. .  они бросились другъ 
другу въ объятія и Лііров;ь, невольно взглянувъ 
въ -зеркало, увидѣлъ Генеральшу, стоявшую за 
ними.

Пылающія сердца нашихъ любовниковъ вдругъ 
погрузились въ ледъ.. .  Они вздрогнули и 
тихо обратились къ двери. — Анна Василь
евна, вѣрная своей политикѣ, не показала ни 
малѣйшаго знака неудовольствія; напротивъ,
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ласково молвила дочери: «Поди къ своему о т 
цу , моя милая, онъ тебя спрашиваетъ.« — 
Надежда, опустивъ голову, вышла, а старая 
дама, выждавъ все время, пока слышала шаги 
своей дочери: «Алексѣй Иванычь!« сказала Лирову, 
который также уходилъ: «постойте; мнѣ ка
жется, что послѣ того, чтб случилось, вамъ 
ужъ вовсе нельзя видѣть моей дочери; мнѣ жаль, 
но что же дѣлать? «

Лировъ съ чувствомъ отвѣчалъ: » Ахъ! еслибъ 
вы знали, какъ ваша холодность меня убиваетъ! 
Вамъ жаль! О нѣтъ! вамъ не жаль ни меня, ни 
вашей дочери — вотъ чтб ужасно!

— Алексѣй Иванычь, вспомните, что теперь
было, при мнѣ.. . '

— »Что-же? Нѣтъ! моя грудь заключаетъ 
сердце не какъ ваше, а сердце пламенное, пол
ное жизни.*

— Алексѣй Иванычь, не забывайтесь! Я вамъ 
еще разъ повторяю, и навсегда, вы больше не 
увидите, моей дочери.,

Лировъ почувствовалъ лихорадочный холодъ; 
онъ схватился4 за шляпу, смотрѣлъ какъ бѣ
шеный па старую даму, которая хладнокровно 
любовалась гипсовой Діаной; потомъ съ уси
ліемъ произнесъ іпакія слова: »Миѣ не видать ва
шей дочери? и никогда! Теперь честь моя при
нуждаетъ васъ предупредить, что я, съ этой 
минуты, и ежедневно, употреблю всѣ возмож



ныя средства, чтобы ее видѣть и съ нею го
ворить. Вы предупреждены, прощайте! и — 
Онъ поспѣшно вышелъ.

Анна Васильевна улыбнулась, сказала: » Какой 
съумасшедшій!« и позвонила. — Вошелъ слуга.

— Сергѣй, всякой разъ, что будетъ приѣз- 
жать Алексѣй Иванычъ, сказать, дома нѣтъ.

— » Слушаю-съ.«

Я видѣлъ Аирова послѣ сего несчастнаго у т 
ра: онъ не походилъ на себя. На другой день 
занемогъ и долго, долго былъ боленъ.

Ч то же съ бѣдной Надинькой? Все счастіе 
ея исчезло, какъ призракъ; мечты, которыя 
такъ сладостно носились' въ ея воображеніи, 
потемнѣли и скрылись; все блаженство пропало, 
какъ дымъ, и передъ ней остался одинъ Князь 
Сивской.

Случалось ли вам ъ, во время утренняго сна, 
у т о п а т ь  въ мірѣ Фантазій, д ы ш ать неясной 
гармоніею, которая вашу душу ласкаетъ  и ко
леблетъ , и вдругъ, проснувшись, в с т р ѣ т и т ь с я  
съ соннымъ лицемъ вашего слуги?

Таково было положеніе Надежды, когда еще 
воспоминаніемъ не вышедъ изъ счастія, къ со-



жалѣнію уже минувшаго, ибо трудно съ нимъ 
разстаться, ибо всякой сладкой звукъ оставля
етъ послѣ себя гармонической слѣдъ — она 
въ первый разъ увидѣлась съ каммеръ-юнке- 
ромъ!..

Госпшнная Анны Засильевны представляла 
странное и весьма богатое смѣшеніе всѣхъ вре
менъ, всѣхъ вкусовъ, всѣхъ странъ. Стѣгіы бы
ли обиты розовою шелковою матеріею съ бѣ
лыми узорчатыми изображеніями разныхъ птицъ 
и цвѣтовъ; въ глубинѣ мраморный каминъ, при
везенный изъ Италіи ; передъ нимъ Китай
скія ширмы, на право Турецкой диванъ; на лѣ
во Лондонское Фортепіано. Противъ камийа * 
между двумя окнами: столъ съ бронзовыми!
часами изъ Женевы и съ вазами купленными на 
Парижскихъ и Петербургскихъ заводахъ. Одни 
только кресла и стулья, среди этой пестрой 
картины, соотвѣтствовали вкусу стѣнъ; обой
ка ихъ была такая же; они были покрыты 
позолотой, массивны, неподвижны, какъ во вре
мя предковъ Генерала, которые изъ золотыхъ 
своихъ рамъ, съ гордою улыбкою, смотрѣли 
еще на какой нибудь пунктъ гоетиниой. Въ 
этой-то комгіагпѣ, вечеромъ, на диванѣ, три



дня послѣ разрыва съ Лировымъ, сидѣла Гене
ральша-и велѣла позвать свою дочь.

Айна Васильевиа, когда рѣшалась на что 
ішбудь, любила это дѣлать торжественно и 
съ приготовленіями. Въ эт о тъ  же день, прика
заніе никого не принимать, полуосвѣщеніе го- 
стийной, особенная походка и голосъ Генеральши 
были вѣрнымъ предвѣщаніемъ чего нибудь важ
наго. Въ самомъ дѣлѣ, въ это тъ  вечеръ Надеж
да узнала, что рѣшительно она будешь женою 
Сивскаго. 'Всякой  ̂пойметъ чувство ̂  которое 
волновало ея душу, и всякой, изъ сказаннаго 
до сихъ поръ, представитъ себѣ, какъ бѣдиая 
Надежда мучилась и умоляла свою мать, н какъ 
старая дама холодными ласками и увѣщаніями 
старалась склонить дочь на свою сторожу*

Э тотъ  разговоръ не имѣлъ никакого резуль
тата: Анна Васильевна и молодая дѣвушка не пе
ремѣнили ни образа мыслей, ни своцхъ рѣшеній 
и, по видимому, было все отсрочено до втораго 
разговора, еще не назначеннаго, и вѣрно еще о т 
даленнаго, по прекрасной привычкѣ Генеральши. 
Между тѣмъ Сивской всякой день навѣщалъ свою 
невѣсту; все также холодно былъ ею принимаемъ 
и все думалъ, что онъ ею любимъ страстно.

Надежда становилась задумчива, и по этому 
всѣ родные старались какъ можно больше ее 
развлекать и веселишь.

Анна Васильевна, вспомня, что она прежде



любила рисовать, совѣтывала ей опять этимъ, 
заняться, но ужъ не было прежняго учителя! 
Каммеръ-юнкеръ хотѣлъ предложить себя,, но 
получилъ отказъ, и гдѣ ему .равняться съ мо
имъ пріятелемъ Лировымъ?

Кстати рбъ немъ. Вѣдь онъ былъ боленъ,, 
здоровъ ли онъ теперь?

Чрезъ нѣсколько дней, утромъ, вошелъ въ 
лавку Бекерса, на Кузнецкомъ мосту, молодой 
человѣкъ, въ тепломъ сюртукѣ. Посмотрѣвъ 
на него, всякой-бы сказалъ: онъ былъ хорошъ 
собой, но вѣрно только что оправился послѣ 
сильной болѣзни. Это былъ Лировъ. Онъ сѣлъ 
н разсматривалъ эстампы, полученные изъ 
Франціи. Вскорѣ вошелъ лакей : это былъ 
слуга Сёнерала N. N.j онъ подалъ записку при- 
кащику н т о т ъ  началъ отбирать требуемые 
эстампы. Лировъ узналъ Сергѣя, но этотъ  не 
узналъ Лирова. Пока прнкащикъ и лакей раз
считывались, онъ ч то-то мелкими буквами на
писалъ на оборотѣ портрета Victor Hugo; по
томъ всунувъ его въ портфель, принесенной 
слугою, вышелъ изъ лавки задумчиво.

Надеждѣ принесли портфель. Она была одна 
въ своемъ кабинетѣ и машинально смотрѣла 
на купленные рисунки, какъ вдругъ увидѣла 
слѣдующія строки: »Mon ange, je pars dans 
deux jouçs, peut être pour long-temps. H faut 
que je te voie, que je te serre contre mon



coeur, qui n’a pas cessé de t’aimer. Auras-tu 
le courage de venir seule à m inuit sur le bou
levard» voisin de ta maison? a . .  — Она, т р е 
пеща о т ъ  радости и с т р ах а , осторожно и 
скоро стерла резиной т о , ч т о  было написа
но, но эт и  слова нашли мѣсто въ ея сердцѣ.

Въ нашемъ воспитаніи, барышни и днемъ 
не смѣютъ однѣ носу показать на улицѣ; не 
так ъ  какъ въ благословенной Женевѣ, гдѣ 
при всемъ педантизмѣ, при всей строгости 
нравовъ, дочери знатнѣйшихъ особъ выхо
д я т ъ  однѣ, и э т о  никого не удивляетъ; 
впрочемъ у всякаго народа свои обычаи, и для 
Русской барышни такое рѣшенье былъ подвигъ. 
Но любовь всѣ трудности преодолѣваетъ, осо
бенно когда любимый предметъ такой молодецъ, 
каковъ былъ мой пріятель.. .  Увы! я говорю 
былъ, и по справедливости, онъ послѣ болѣзни 
много перемѣнился: живые, голубые глаза были 
скры ты  зелеными очками; волнистые черные 
волосы не так ъ  ужъ роскошно украшали его 
блѣдное чело; онъ былъ худъ и слабъ. Наде
жда его не видала послѣ описанной сцены, и 
только во все э т о  время могла узнать объ 
немъ, ч то  онъ былъ боленъ и выздоровѣлъ.

Насталъ вечеръ. Она надѣла на голову 
Турецкую шаль, окутала свой божественный 
станъ въ шубу, покрытую розовымъ атласомъ, 
и увѣрившись, ч то  всѣ въ домѣ спятъ, отпра-



вилась на цыпочкахъ и едва дыша. Только что  
успѣла выдти на улицу, вдругъ буточникъ за
кричалъ, привычнымъ крикомъ, и она внѣ себя 
ошъ ужаса побѣжала назадъ; но потомъ, ободрив
шись, опять пустилась впередъ. Луна освѣщала 
небосклонъ и бульваръ былъ видѣнъ о т ъ  самыхъ 
воротъ ихъ дома. Она замѣтила человѣка въ 
широкомъ плащѣ, смотрѣвшаго на нее издали. 
Не зная, ч т о  дѣлать, думая, ч то  э т о  онъ и 
боясь ошибиться, притворилась, будто опять 
идетъ назадъ. Онъ сошелъ съ бульвара — и 
тогда отважнѣе, но все съ трепетомъ, Надеж
да пошла прямо къ нему. Лировъ ее обнялъ съ 
жаромъ.. .

Она на него смотрѣла неподвижно, потомъ 
сказала: » Ахъ! какъ вы перемѣнились!«

— Но т ы  меня узнала?
— Очки? И какъ блѣдны!
— Душа моя, я ѣду; теб ѣ  жаль меня?
— » Ахъ, какъ жаль, чшо вы так ъ  похудѣли 

— и въ отставкѣ!«
— Отвѣчай мнѣ, увѣрена ли т ы  въ моей любви?
— » Вы ѣдете? «
— Да, Надежда! Т ы  знаешь мое сердце — 

будемъ неразлучны; я шебѣ другъ и опора!»— И 
онъ хотѣлъ опять принять ее въ объятія  . .  
Но она отступила, и закричавъ: »ахъ! если у 
насъ узнаю тъ , ч то  я съ вами на бульварѣ! и 
ночью!« убѣжала, какъ быстрая серпа.



Лировъ вздрогнулъ и подумалъ: Неужели ея 
душа измѣнилась, какъ лице мое! — Терзаемый 
тысячью муками, онъ возвратился къ себѣ.

На другой день его уже не было въ Москвѣ; 
друзья уговорили его развлечь себя путе
шествіемъ и, съ тѣ х ъ  поръ, я объ немъ долго 
ничего не зналъ, ибо мой пріятель не о х о т
никъ писать писемъ. Онъ рыскалъ по чужимъ 
краямъ цѣлые два года, объѣздилъ всѣ Нѣмецкія 
воды для поправленія здоровья, всю Италію — 
страну ему родную, какъ отечество матери — 
и вдругъ грянулъ ко мнѣ въ Петербургъ, куда 
я переселился.

Возвратимся къ Надеждѣ. Свиданье ея съ Ли- 
ровымъ ни кому не было извѣстно. Анна Василь
евна, послѣ продолжительныхъ нерѣшеній, на
значила наконецъ эпоху втораго разговора. 
Князь Сивской былъ приглашенъ на чрезвычай
ную бесѣду и Генеральша опять важно косну
лась свадебнаго предмета. Но что-же? Надинь- 
ка была согласна съ своей матерью? Лировъ 
вѣтренъ, ей измѣнилъ, не хорошо воспитанъ?. .  
Нѣтъ! не т о ; а вотъ  невысказанная истина: 
Лировъ ужъ не т о т ъ  блестящій офицеръ, Ли
ровъ подурнѣлъ, Лировъ въ отставкѣ! И все



забыто. . .  все: и уроки рисованья, и дареная 
незабудка, и клятва въ вѣчной любви!

Мой пріятель, во время своего путешествія, 
не имѣлъ извѣстій о Надеждѣ, и при первой 
встрѣчѣ спросилъ меня объ ней съ нетерпѣні
емъ. Ч т о  зналъ я, т о  сказалъ; т .  е. ч то  Гене
ралъ N. N. умеръ, ч то  совершенно раззорилось 
его семейство о т ъ  оставленныхъ долговъ, и 
ч т о  старая дама съ дочерью живетъ теперь 
въ Берлинѣ, почему? не знаю.

Лировъ отправился въ Москву н былъ въ 
ихъ домѣ, уже принадлежавшемъ Сивскому; 
узнавъ, ч то  каммеръ-юнкеръ живетъ въ своей 
деревнѣ, онъ къ нему написалъ письмо и полу
чилъ такой о т в ѣ т ъ :

»Почтеннѣйшій Алексѣй Ивановичъ!«
» Вы ошибаетесь: Надежда Сергѣвна не моя 

жена; домъ ихъ я купилъ послѣ покойнаго Ге
нерала. Я  былъ вашимъ соперникомъ; но по
слѣ разсудивъ, ч то  невыгодно жениться, уда
лился о т ъ  прелестей намъ извѣстной кра
савицы. Мы съ вами сошлись въ желаніи узнать, 
ч тб  съ ней сдѣлалось. Подробнаго я ничего не 
могу сказать, но вотъ  короткой отрывокъ изъ 
письма моего брата, который живетъ въ Бер-
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линѣ при Посольствѣ, и который ее прежде 
знавалъ: » Я  встрѣтилъ бывшую твою невѣсту 
на улицѣ: ел странный костюмъ, походка, 
смущеніе, при видѣ стараго знаколіаго, м еня по

разили. и Эти строки непріятны и для васъ 
и для меня. Но вы, такъ сказать, ихъ отъ ме
ня потребовали. Будемъ благодарить Бога, что 
эта прелестная, но опасная Сирена, насъ не 
увлекла въ свои сѣти!«

«Считайте меня всегда вашимъ преданнымъ 
и покорнымъ слугою.«

» Сивской. (С
Лировъ съ тѣхъ поръ не былъ въ Петер

бургѣ ; я его совершенно потерялъ изъ виду. 
Въ послѣдствіи, изъ всѣхъ лицъ сей повѣсти, я 
встрѣтилъ только Сивскаго, и онъ сказывалъ, 
что мой пріятель теперь только заботится 
объ угожденіи своему желудку и цѣлые дни про
водитъ у Яра и Маттерна.



ВОСКРЕСЕНЬЕ В Ъ  ЛОНДОНЪ.

СЦЕНА НРАВОВЪ.

Любите ли вы эти повѣсти, бродящія по 
свѣту, коихъ начало восходитъ до временъ 
потопа, которыя перешли чрезъ всѣ миѳологіи, 
и доселѣ еще насъ занимаютъ? Преданіе о непро
будно спящ ихъ не есть ли одно изъ образ
цовыхъ произведеній ума человѣческаго? На
слаждаясь сею удивительною легендою, я помы
шляю о ея древности, вспоминаю, что, въ про
долженіе тридцати вѣковъ, двадцать народовъ 
усвоивали себѣ ея вымыслъ. Эндиміонъ и его 
продолжительное усыпленіе; Эпименидъ съ своимъ 
пробужденіемъ, равно исполненнымъ удивленія; 
Фридерикъ Барбарусса, заснувшій въ пещерѣ 
и превратившійся въ камень; всѣ, до героя 
Вашингтона Ирвинга, который воскресаетъ 
послѣ двадцатилѣтняго сна и находитъ свою 
жену вышедшею за мужъ за другаго, всѣ сіи



Фигуры мелькаютъ предо мной съ закрыты
ми, отяжелѣвшими вѣками. Я даже вспоминаю, 
что Магометъ, этотъ  крикунъ безъ вообра
женія , обокравшій такъ нагло всѣ вѣрованія, 
пародировалъ Этіменида въ своемъ Коранѣ. 
Очаровательный вымыслъ , сквозь который 
исторія цѣлаго міра дозволяетъ себя угады
вать и провидѣть!

Для сочинителя сихъ страницъ онъ имѣетъ 
особую прелесть. Подобно Магомету, Эпи- 
мениду и любимцу Діаны, я проснулся отъ  
долгаго усыпленія. То мгновеніе, въ которое я 
коснулся береговъ Англіи, не видѣнныхъ мною 
въ продолженіе семи лѣгпъ, привело меня въ 
тоже положеніе, въ какомъ были Фантастиче
скіе герои, имена коихъ сей часъ были упо
мянуты. Семь лѣтъ протекло. Боги-Пенаты! 
Крышка Англійскаго дома! hom e! c o m fo r t! слова, 
составляющія гордость Британца—ибо никто 
не понимаетъ васъ за предѣлами его острова— 
вы были для меня потеряны!

Само собою разумѣется, что глаза мои не 
были сомкнуты въ продолженіе этого люстра, 
равнаго вѣку; но что они видѣли! Домы, поля, 
театры, развалины, Фантасмагоріи лунатика, 
продолжительное видѣніе, блестящую мечту. 
Англичанинъ только у себя дома живетъ пол
ною жизнію. Внѣ Англіи, жизнь его есть 
призракъ жизни; сонъ, мечта, усиліе; самыя на



слажденія ему въ тягость. Только въ святили
щѣ своего » у  себл до м а и  владѣетъ онъ самъ со
бою, только въ любезной тиши своего кабине
та  и алькова вполнѣ чувствуетъ себя. Здѣсь, 
въ эщомъ центрѣ всѣхъ своихъ радостей, онъ 
снова пріобрѣтаетъ свою энергію, какъ Антей, 
объемлющій мать свою.

Сентября 20, 1820 года, въ суботу вече
ромъ, сотня пассажировъ, между коими нахо
дился и я, очутилась на большой набережной 
Дувра, примчавшись на пароходѣ. Я могъ бы изо
бразить вамъ языкомъ поэтовъ, какое впечат
лѣніе производитъ бѣгъ сего чудовища, извер
гающаго изъ себя дымъ, клокочущаго пламе
немъ , подобно Химерѣ, прорѣзающаго путь 
черезъ волны вихрянымъ полетомъ. Время 
было прекрасное. Солнце сіяло. Море каза
лось спящимъ.

Я бросился на родную землю.

О quanlâ natale solum dulcedine muletas!

повторялъ я мысленно, et coetera, бросая взоры 
кругомъ себя.

» Великій Боже! « вскричалъ, я разговаривая 
самъ съ собою: » какъ низки эти домы! «

Многочисленные этажи Европейскаго мате
рика и ихъ гигантская архитектура представ
лялись моему воображенію. Мнѣ казалось, что 
я вышелъ на берегъ въ землѣ Лиллипутовъ.

Т ел ес к . XIX. 81



Мальчикъ съ пальчикъ, снявши съ себя семи» 
мильные сапоги, не испыталъ страннѣе ощу
щеній. Маленькія окна; маленькіе ставни; узкія 
двери; много, два этажа; гостинная въ в и д ѣ  

коробки; маленькія вилки съ тремя зубчика
ми; легкая четверомѣстная' колясочка; большая 
дорога, похожая на тропинку’въ паркѣ; низкіе 
заборы; хижииы-игрушкй; микроскопическіе ви
ды; прекрасный бархатный 'дернъ: — все на
ходилъ я въ миніатюрной гармоніи. Я чувство
валъ самъ себя уменьшеннымъ, съежился, если 
можно употребить это простонародное выра
женіе ; словомъ, все, даже піонкіе сапоги поч- 
пТальона, внушали мнѣ какое-то смиреніе.

Прощай, Бробдингнагъ! * вотъ я и въ 
Лиллнпутѣ! Вездѣ, въ другихъ странахъ, обще
ство искусственное. Только здѣсь человѣкъ по
нялъ, что онъ весьма мало, или даже ничего не 
значитъ. Въ Италіи люди сооружаютъ цѣлые 
каменные лѣса; во Франціи оставляютъ на пуб
личныхъ дорогахъ просторъ для шести дилижан
совъ, катящихся рядомъ. Эта титанская борь
ба съ природою есть безумная гордость. Я от
рекаюсь отъ ней. Мнѣ надобно привыкать снова 
къ экономической простотѣ и симметрическому 
порядку моего отечества, гдѣ такъ скупы на 
время, на пространство и на деньги.

* Земля гигантовъ въ извѣстномъ романѣ Свифта.



Я прибылъ Вт» Лондонъ въ Воскресенье по-, 
утру. Одна изъ тѣхъ блистательныхъ ночей, 
въ кои меланхолическая торжественность лю
бимаго поэтами свѣтила разливаетъ самый 
чистѣйшій блескъ, пробудила во мнѣ чув
ства исполненныя очарованія; я приготовился 
вкусить сладость возвращенія во всей полнотѣ. 
Было пять часовъ, когда я пришелъ на Вест
минстерскій мостъ. Глубокое молчаніе; городъ 
спита.: пи малѣйшаго шума, ни одного прохо
жаго, никакого признака жизни. Много чувствъ 
возбуждаетъ въ душѣ видъ огромнаго города, гдѣ 
столько страстей, интригъ, пороковъ, престу
пленій, замысловъ и трудовъ, молчатъ подъ од
нимъ и тѣмъже покровомъ, усыпленные об
щимъ, кратковременнымъ сномъ!

Въ девять часовъ меня освѣжилъ отдыхъ, 
коимъ насладился я на спокойной постелѣ моей 
гостинницы. Я позавтракалъ по англійски: пилъ 
чай, ѣлъ масло и rolls, которыя моя хозяйка 
называла ліаленъкиліи фращузскилш хлтьбцалш 
и въ которыхъ, кромѣ имени, не было ничего 
французскаго. Веселый и радостный, отправил
ся я на визиты.

Какое блаженство увидѣться съ моимъ ста
рымъ товарищемъ Т.! Я направилъ свои шага-къ 
Гросвснор-Сквсръ *, гдѣ онъ живетъ. Закрытыя

* Кварталъ населенный дворянствомъ.



лавки, городъ еще долгое время безмолвный по
слѣ обычнаго часа пробужденія, поразили меня 
меланхолическимъ удивленіемъ. Я поднялъ голову 
Фавна, служившаго молоткомъ у дверей Г. 
Тяжелый кусокъ бронзы упалъ тяжело; и звукъ, 
раздавшись въ обширныхъ покояхъ, возвратил
ся ко мнѣ, удвоенный пространствомъ, которое 
долженъ былъ пробѣжать. Черезъ пять минутъ 
ожиданія, пронзительный голосъ, выходящій изъ 
кухни, * помѣщаемой, какъ извѣстно, ниже уро
вня улицы, вскричалъ:

»К то тамъ? Ч то вамъ угодно? За чѣмъ вы 
такъ шумите! Развѣ не можете порядочно по
стучать? «

Вы бы подумали, что это Киммеріян- 
ка, которой помѣшали спать: такъ сильно 
огорчена была эта женщина стукомъ моего мо
лотка; ея невѣжливость оскорбила меня. Одна- 
кожь я вспомнилъ о законахъ Англійскаго равен
ства, о независимости, которою мы столько 
хвастаемся, и очень тихо отвѣчалъ: » Я желаю 
видѣть вашего господина. У себя ли онъ? «

— Ищите его въ Норвичѣ.
Она заперла свою Форточку, и ворча про се

бя какія-то несвязныя ругательства, терявшія-.

• Кухни отдѣляю тся о т ъ  улицы нѣкоторымъ родомъ пло
щади или маленькаго продолговатаго двора, углубленнаго 
ниже уровня земли и огоро;кеныаго желѣзною рѣш еткою .



ся подъ сводами кухни, безъ всякихъ церемоній 
оборотилась ко мнѣ спиною.

Мон другъ былъ въ Норвичѣ. Онъ стрѣлялъ 
тамъ куропатокъ, муча бѣдныхъ арендаторовъ 
своею невыносимою дѣятельностію. Я очень 
хорошо понималъ все это. Но грубость кухар
ки меня удивляла. По какому праву приняла она 
меня какъ вора! Развѣ не льзя постучать въ 
дверь безъ того, чтобы не разсердить ее?

Я пересмотрѣлъ всѣ части моей одежды.
Развѣ у меня шляпа измята?
Или рубашка желта?
Или башмаки потеряли свой блескъ и ари

стократическій характеръ?
Нѣтъ; все было въ порядкѣ: я могъ быть 

принятъ за джентельмена. Увы! я позабылъ, 
что стукнувъ молоткомъ только одинъ разъ, я 
тѣмъ выдалъ себя за нищаго бродягу, что 
этотъ  плебеизмъ моего удара былъ понятъ 
и принятъ какъ слѣдуетъ; позабылъ, что че
резъ каждые три мѣсяца мода стучать въ 
дверь претерпѣваетъ въ Лондонѣ большія пе
ремѣны , и что т о т ъ , кто не знаетъ новой 
манеры и не слѣдуетъ ей, необходимо смѣши
вается съ низкими людьми, которые ни за что 
не считаются.

Мое долгое пребываніе въ чужихъ странахъ 
заставило меня забыть всѣ сіи оттѣнки осо
быхъ нравовъ, кои только Англіи извѣст-



ны. Я уже не зналъ, что Воскресенье въ 
Лондонѣ есть день чорный, пустое пространст
во, рядъ двадцати четырехъ часовъ, посвящае
мый ничтожеству: тогда не бываютъ ни бо
гомольны , ни вѣтрены, ни важны; даютъ 
полный отдыхъ всѣмъ человѣческимъ способ
ностямъ. Бакъ будто тайная механическая си
ла вдругъ останавливаетъ весь ходъ дѣлъ 
и набрасываетъ какой-то креповый саванъ на 
весь городъ, какую-то свинцовую крышку на 
всѣ зданія, какую -  то  непостижимую летар
гію на всѣхъ жителей. Еслибъ можно было ос
тановить на этотъ день обращеніе крови и 
послѣдовательность мыслей, я думаю, и это 
было бы сдѣлано Англичанами. Дѣйствіе огром
ной пневматической машины, умственной и 
моральной, не причинило бы ужаснѣе пустоты. 
Я являлся у дверей шести или семи моихъ 
знакомыхъ; одни брали морскія ванны; другіе 
уѣхали въ Шотландію; тѣ приказывали ска
зать, что они больны; нѣкоторые были въ 
церкви: вездѣ отказъ.

Г’дѣ, спрашивалъ я самъ себя, Корсо Рима, 
Бульвары Парижа, Прадо Мадрита? Сравните 
съ этою одушевленною жизнію, съ этою бли
стательною сценою, гробовую торжествен
ность Англійскаго праздника! Признаюсь, мои чув
ства не были тогда благопріятны для моего оте
чества; и въ этомъ слишкомъ строгомъ соблюде-



ніи Воскресенья я находилъ мрачное зрѣлище, воз
мущавшее мою душу; видѣлъ старую закваску 
пуританизма въ самомъ опаснѣйшемъ броженіи. И 
что за польза принуждать человѣка къ унылости, 
когда эта унылость не обогащаетъ его никакою 
добродѣтелью? Неужели пріятнѣе, когда реме
сленникъ пьянствуетъ, чѣмъ кЬгда онъ тан
цуетъ? Я предпочитаю невинную веселость 
угрюмымъ порокамъ. Развѣ небо повелѣваетъ 
намъ скучать и на другихъ наводить скуку? 
Развѣ неподвижность есть добродѣтель, предпи
сываемая религіею? Для чего припятствовать 
народу веселиться ? Угрюмая нація не есть 
самая лучшая.

Печальное зрѣлище представляютъ въ Вос
кресенье эти пустынныя улицы; эти длинные 
ряды прогуливающихся безъ цѣли, которые 
имѣютъ видъ, .подей, идущихъ искать въ Те
мзѣ лѣкарства отъ жизни и сплина. Все это  
тянется погребальнымъ шагомъ къ церкви или 
къ парку.

Кромѣ сихъ мѣстъ, вы вездѣ находите уеди
неніе и безмолвіе. Эта пустота дозволила мнѣ 
съ большимъ вниманіемъ осмотрѣть перемѣны, 
сдѣланныя новѣйшими архитекторами въ за
падной части города: т у т ъ  я нашелъ до
казательства самаго дурнаго вкуса, въ ка
кой только можетъ впасть нація. Я удивился



этой смѣси всѣхъ орденовъ, или, лучше ..ска
зать, этому безпорядку архитектуры: Еги
петскій стиль рядомъ съ Арабскимъ; профиль 
Греческаго храма вмѣстѣ съ острыми шпи
цами Готическаго собора: сколько полумѣся
цевъ , подковъ , перроновъ, каріатидъ, пре
тензій, разнородныхъ смѣшеній! Какое жалкое 
подражаніе древнему и новому искусству! Я 
обѣгалъ кварталы, обитаемые людьми высшаго 
тона, и не могъ добраться ни до одного изъ 
моихъ знакомыхъ: утомленный до крайности сими 
безплодными поисками, я также въ свою оче
редь направилъ шаги свои къ парку; толпа, 
схлынувшая съ улицъ, тѣснилась здѣсь; толпа 
молчаливая, надутая, чванная, преупитанная эти
кетомъ. При взглядѣ на этотъ народъ, весь 
одѣтый въ черное, вы могли бы подумать, что 
здѣсь всѣ оттѣтки происхожденія и состоянія 
изглажены. За нѣсколько гиней сидѣлецъ нани
маетъ щегольское тильбюри и корчитъ изъ себя 
знатнаго господина. Вашъ портной носитъ бле
стящее жабо и также медленно движется, какъ 
Перъ Англіи. Ложный хорошій тонъ идетъ по 
пятамъ истиннаго; чернь передразниваетъ ари
стократію ; а какъ для сего нужно только 
молчать и брать на себя наглый видъ, идти 
прямо, смотрѣть на всѣхъ съ презрѣніемъ, то  
кажется вездѣ только и видишь одну аристо
кратію.



Во внутренности Кенсингтонскаго сада сце
па перемѣняется. Э тотъ прелестный паркъ 
какъ бы изключительно назначенъ для прогу
локъ женщинъ ; красота, столь общая въ Ан
глія, показывается здѣсь подъ всѣми Формами, 
во всѣхъ костюмахъ, подъ всѣми тканями, на
чиная отъ шитыхъ золотомъ и серебромъ 
шелковъ до простаго Флагтуха! Кенсингтон- 
Гарденъ помирилъ меня немного съ Англійскимъ 
Воскресеньемъ. Я проклиналъ только этихъ 
кавалеровъ, въ большомъ парадѣ, которые 
ѣздя взадъ и впередъ подлѣ маленькой глиня
ной стѣнки, отдѣляющей садъ отъ парка, при
влекали, на счетъ бѣдныхъ наемныхъ лошадей, 
взгляды гулялыцицъ: глупое тщеславіе, которое 
смѣшивалось, въ моихъ глазахъ, съ нестерпи
мымъ педантизмомъ! Я сѣлъ въ первый по
павшійся дилижансъ, который и привезъ меня 
къ Графинѣ * * * въ Ричмондъ.

Все семейство было въ залѣ. Маленькій им- 
провизованный концертъ раздавался подъ свода
ми, обремененными позолотою и объярью: Пожи
лые играли въ карты; кучи золота лежали на 
зеленыхъ столахъ. Я провелъ нѣсколько времени 
у Графини, удивляясь внутренно странному кон
трасту, между нравами нижняго сословія и выс
шаго общества Англіи.

Вечеромъ я снова пробѣжалъ городъ, Страндъ 
и Гросвеноръ -  Скверъ. Пьяные шатались по



улицамъ; развратъ и безпорядки всякаго рода 
слѣдовали за печальнымъ однообразіемъ дня. Я 
возратился домой глубоко опечаленный. Для ме-* 
ня было что-то возмутительное въ этой смѣ-. 
си лицемѣрія и пороковъ, соблюденія пуритан^ 
скихъ привычекъ во внѣшности и разврата 
на самомъ дѣлѣ. Нравы моего отечества, при
знаюсь , вдохнули въ меня много горькихъ раз
мышленій, много опасеній за будущее.

( N e w  M o n t h l y  Ma g a zin e . )



»@ea®sdl сзгдоь
НА ОСТРОВЪ МАЛЬТѢ.

БЫЛЬ.

Ha died, as erring man should die, 
Without display — without parade.1 *

B y r o n .

Въ одинъ, прекрасный вечеръ, въ Августѣ, 
группа молодыхъ офицеровъ, коихъ лица изо
бражали живѣйшее безпокойство, собралась на 
большомъ плац-парадѣ Валетты. Удушшпель- 
ный зной царствовалъ во все продолженіе 
дня; и этой одной причины уже достаточно 
было, чтобы оправдать отчасти лихорадоч
ный жаръ, пылавшій на физіономіяхъ  л и ц ъ ,

* Онъ умеръ, какъ долженъ умирать всякой; безъ суетно
сти, безъ хвастовства!



кои составляли сію группу. Х о тя  прохладный 
вѣтерокъ, поднявшійся къ вечеру съ моря, про
ливалъ пріятную свѣжесть на площади, разно
ся на крыльяхъ своихъ упоительное благовоніе 
лимонныхъ садовъ, никто, по крайней мѣрѣ 
изъ Англичанъ, не являлся насладиться удо
вольствіями прекрасной ночи; молодые офицеры 
одни виднѣлись на площади, столпившись во
кругъ одной изъ пушекъ, разставленныхъ болѣе 
для украшенія, чѣмъ для обороны города.

Они только ч т о  оставили залу Сира РальФа 
Станлея, Губернатора всѣхъ Англійскихъ вла
дѣній на Средиземномъ М орѣ, дабы на про
сторѣ  излить свои чувствованія, очевидно с т ѣ 
сненныя присутствіемъ Генерала.

—  Я  э т о  зналъ напередъ, говорилъ одинъ 
изъ самыхъ младшихъ офицеровъ, я зналъ, ч т о  
э т о  т а к ъ  кончится. Съ самой минуты его 
ареста , или лучше со дня вступленія его въ 
р о ту  Мажанди, я предсказывалъ гибельную 
развязку. У Франка Виллиса так ая  прелестная 
ж ена.. .  а сердце т а к ъ  благородно.. .  Онъ не 
могъ ужиться съ подобнымъ человѣкомъ... Вы, 
Вернонъ, принадлежите къ Военному Совѣту; 
скажите, какъ Франкъ представилъ свое дѣло? 
какъ онъ защищался?

— Онъ и не брался за это . Преступленіе 
его слишкомъ очевидно: оно представлено ясно, 
со всѣми подробностями. Даже присоединены



странныя обстоятельства. Капралъ Рутае- 
Фордъ показалъ подъ присягою, ч т о  въ т о т ъ -  
же день, послѣ полудня, видѣлъ Вилли
са предававшагося публично на плац-парадѣ 
безпорядкамъ всякаго рода.. .

— Но развѣ не было свидѣтелей касательно 
главнаго пункта?

—  Ни одного! вскричалъ, съ жаромъ А ртуръ  
С тан лей , племянникъ Губернатора и самый 
младшій изъ его адъю тантовъ. Мажанди дѣ
лалъ свой доносъ т а к ъ  спутанно, въ таком ъ 
безпорядкѣ, т а к ъ  подло, ч т о  я сначала было 
надѣялся, ч т о  Франкъ будетъ обвиненъ не 
вполнѣ, ч т о  преступленіе его будетъ  осла
блено. Но стары й  дядя мой, начавъ гово
ри ть , засыпалъ обвиненнаго множествомъ х и т 
рыхъ распросовъ; и послѣ сей нравственной 
п ы т к и , для слушателей не меньше чувст
вительной , какъ для обвиненнаго, потре
бовалъ о т ъ  него, ч т о  онъ мож етъ предъявить 
въ свою защиту?

-— Какъ же Виллисъ выдержалъ э т у  улику? 
Казался ли онъ пораженнымъ, или по крайней 
мѣрѣ тронуты м ъ ею?

—  Никогда я не видывалъ человѣка спо
койнѣе. Еслибъ Виллисъ былъ высѣченъ изъ 
т о й  скалы , на которой мы нашли его, и 
тогда бъ онъ не могъ имѣть осанки болѣе 
твердой и рѣшительной. Пи на лицѣ, ни въ гла



захъ ис видно было ни малѣйшей перемѣны. 
Даже когда гнусный Мажанди, который, ска
зать  мимоходомъ, напрасно старался скрыть 
свое смятеніе при вычисленіи подробностей, кои 
съ намѣреніемъ силился увеличивать, даже ко
гда онъ подъ присягой расказывалъ о множе
ствѣ разныхъ опытовъ его будтобы непо
корности и буйства, Виллисъ не обнаружилъ 
нималѣйшаго движенія, гдѣ бы изображалось не 
только негодованіе, даже простое удивленіе. —

— А когда потребовали, чтобы  онъ защи
щался?

— Онъ отвѣчалъ голосомъ яснымъ и твер
дымъ, ч то  не имѣетъ ничего сказать въ свое 
оправданіе. Но Генералъ, считая сей о т в ѣ т ъ  за 
новое доказательство непослушанія, повто
рилъ гнѣвнымъ голосомъ свое приказаніе.

— Тогда, перервалъ молодой Станлей, зала 
сдѣлалась театром ъ ужаснаго смятенія. Со 
всѣхъ сторонъ раздавались Голоса:'»Скажи, ка
кое сдѣлано тебѣ  оскорбленіе, Виллисъ, кричалъ 
одинъ. — Изобличи преступника! говорилъ дру
гой. —> Не допускай вести себя на убой. По
кажи Генералу саблю, которою т ы , на проло
мѣ Сен-Себаспііанскомъ, прикрывалъ его сы
на! « — Но старый П резидентъ, раздраженный 
симъ нарушеніемъ порядка, немедленно громовымъ 
голосомъ повелѣлъ очистить залу.

— НѣскоЛька словъ достаточно было но-



том ъ, ч тобы  представить сущность дѣла съ до
казательствами и уликами, продолжалъ Вернонъ. 
За тѣм ъ, послѣ краткаго разсужденія, произне
сенъ смертный приговоръ.

— Клянусь всѣмъ святымъ, вскричалъ Ар
т у р ъ  Станлей, прерывая снова, мнѣ пріятнѣе 
было въ тщ сячу разъ слы ш ать громъ непрія
тельскихъ батарей, чѣмъ э т о т ъ  сурово-звуч
ный голосъ, коимъ дядя мой говорилъ тогда съ 
обвиненнымъ. Я  не думалъ никогда, чтобы  
могло б ы ть  столько величественной важно
с т и  въ старикѣ, котораго привыкли мы ви
д ѣ ть  всегда т а к ъ  просты м ъ , чтобы  онъ 
способенъ былъ къ такой  глубокой растроган
ности, о т ъ  которой слова его дрожали при 
исполненіи горестной, неумолимой обязанно
сти . Онъ не могъ остановить своего взора на 
прекрасномъ, благородномъ лицѣ Виллиса, про
износя роковое слово. Весь аудиторіатъ  былъ 
пораженъ какимъ-то оцѣпенѣніемъ; мрачное, 
глубокое молчаніе царствовало; и при чтеніи 
страшнаго приговора слышны были только 
задушаемыя рыданія нашихъ младшихъ товари
щей. Ч т о  касается до меня, сердце мое го
тово  было разорваться. . .

— Въ нашихъ рядахъ н ѣ тъ  солдата храбрѣе 
Виллиса, сказалъ одинъ изъ низшихъ офице
ровъ послѣ минутнаго молчанія. Онъ принадле
ж и тъ  намъ по особенному праву: его далъ



намъ Богѣ. Онъ родился въ Индіи, при 
Блаксгау, во время реширады войскъ; ошецъ 
его , который былъ сержантомъ, о т с т а л ъ  
о т ъ  полку, чтобы  вы ры ть въ пескѣ могилу для 
его матери. Я  помню, что , при вступленіи мо
емъ въ корпусъ, я слыхалъ о т ъ  стары хъ 
моихъ товарищей въ Индіи, какъ Франкъ, за
вернутый въ дорожномъ мѣшкѣ, качался на 
армейской Фурѣ, предоставленный кой -  какимъ 
заботамъ находившихся при полку женщинъ, 
кои въ добавокъ на т у  пору были еще 
завалены ранеными и больными.

— Франкъ Виллисъ служилъ съ нами въ 
Испаніи, примолвилъ другой офицеръ; онъ имѣ
е т ъ  медаль за Ватерлоо.

— Чгпожъ вы думаете, Вернонъ? Неужели 
н ѣтъ  никакой надежды? спросилъ тр ет ій . Не 
горько ли видѣть, ч т о  такой отличной сол
д атъ  долженъ погибнуть такимъ несчастнымъ 
образомъ ? Х отя  Виллисъ и не захотѣлъ при 
своемъ оправданіи сослаться на свидѣтельство 
своей жены, но н ѣ тъ  ни одного человѣка въ 
полку, который бы не зналъ причины, за
ставившей его поднять руку на своего ка
питана. Притомъ характеръ Мажанди слиш
комъ извѣстенъ; да и с тр асть  его къ Бесси 
Виллисъ ни для кого изъ насъ не тайна.

— Все э т о  правда, отвѣчалъ Вернонъ; да 
старый Станлей — вы мнѣ простите, Артуръ,



э т о  выраженіе — неумолимъ, когда дѣло идетъ  
о дисциплинѣ. Притомъ ж е , сказать правду, 
снисхожденіе въ настоящемъ случаѣ не мож етъ 
б ы т ь  оправдано никакимъ законнымъ предло
гомъ! . .

— Можно сдѣлать все, ч т о  хочется, лишь 
бы хотѣлось т о , чего должно х о т ѣ т ь .

— и Такъ, А ртуръ! можно, да не въ гарни
зонѣ, какъ вы сами когда нибудь извѣдаете ва
шимъ собственнымъ опытомъ. Но дѣло не въ 
том ъ. Если точно можно еще сдѣлать что-ни
будь для спасенія Виллиса или по крайней мѣрѣ 
для смягченія его наказанія, т о  узы, соединяю
щія его съ нами, и героическая твер д о сть , имъ 
обнаруживаемая, заслуживаетъ соединенія всѣхъ 
нашихъ усилій. Сиръ РальФъ имѣетъ ко мнѣ 
нѣсколько благосклонности — продолжалъ он ъ , 
понизивъ голосъ — какъ къ другу своего един
ственнаго сына, пережившему его, принявшему 
послѣдній его вздохъ...  А р ту р ъ , которы й 
съ у т р а  до вечера заставляетъ  дядю осы
п ат ь  его упреками и выговорами, А ртуръ не 
мож етъ себѣ вообразить, какъ нѣжно любилъ 
онъ несчастнаго Эдуарда. «

А ртуръ  Станлей подошелъ поближе, чтоб ы  
вслушаться въ рѣчь; Вернонъ продолжалъ:

—  «Вы сами, А ртуръ , вы племянникъ и на
слѣдникъ Генерала; вамъ можно поговорить за 
него; онъ васъ выслушаетъ. Мы дали ему вре-
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мя излить весь своЗ гнѣвъ. Пойдемъ-  т е  къ 
нему теперь оба и употребимъ всѣ убѣ
жденія, чтобы  подкрѣпить э т у  просьбу , под
писанную цѣлою половиною гарнизона, всѣмъ 
полкомъ, и даже самимъ Мажанди, которы й, 
я увѣренъ, охотно теперь отдалъ бы свою 
правую руку, лишь бы только дозволили ему 
взятЬ назадъ свою жалобу.

— С тупайте, ступайте! Богъ да поможетъ 
вамъ! вскричали единогласно всѣ офицеры. Мы 
Останемся здѣсь и будемъ дожидаться слѣдствія 
вашей просьбы.

Сиръ Ральфъ выслушалъ съ благосклоннымъ 
участіемъ краткое вычисленіе прежнихъ заслу гъ 
осужденнаго солдата и тѣ х ъ  правъ, кои онъ 
имѣлъ, по рожденію своему, на привязанность 
всего полка, а по безпорочности поведенія 
и службы, на любовь самаго Генерала. С та 
рикъ перебралъ все э т о  самъ со всѣми подроб
ностями, не стараясь ни мало скрывать чувствъ, 
кои питалъ онъ къ другу своего единственнаго 
сына, равно какъ и къ несчастному, бывшему 
послѣднимъ защитникомъ потеряннаго любим
ца души его.

— Всѣмъ сердцемъ готовъ бы, сказалъ онъ въ 
заключеніе, удовлетворить общимъ желаніямъ 
корпу са, особенно когда слышу ихъ о т ъ  посред
ника, лично мнѣ т а к ъ  любезнаго, какъ Маіорь 
Вернонъ. Но высшій долгъ повелѣваетъ мнѣ



скрѣпить сердце. Польза службы требу* 
е т ъ ,  чтобы  нарушеніе дисциплины , столь 
важное, было наказано по всей стр о го сти  за
коновъ: а благо общее должно предпочитать 
всякому частному внушенію. Коротко сказать, 
не смотря на все уваженіе, коимъ я считаю  се
бя обязаннымъ вашему ходатайству, Вернонъ, 
даже къ ходатайству Артура, которы й т а к ъ  
мало понимаетъ важность того, о чемъ онъ 
проситъ, какъ будто бы дѣло шло о какой-ни
будь бездѣлкѣ, я чувствую, ч т о  малѣйшее сни
схожденіе съ моей стороны, въ дѣлѣ столь 
близко относящемся къ сохраненію порядка 
военной дисциплины, было бы важнымъ пре
ступленіемъ противъ моихъ обязанностей. . .

Вернонъ, старинный офицеръ, служившій 
издавна при ш табѣ, зналъ очень хорошо смыслъ 
Оффиціальныхъ отвѣтовъ ; и потому сей пер
вый отказъ  не остановилъ его. Онъ показалъ 
видъ, будто сч и таетъ  о т в ѣ т ъ  сей за вы 
зовъ . начать снова просьбу и выразить еще 
настоятельнѣе т о  нѣжное участіе , которое 
Виллисъ, своею храбростію , поведеніемъ, и 
благородными чувствованіями , какъ солдатъ 
и какъ человѣкъ, умѣлъ возбудить къ себѣ во 
всемъ гарнизонѣ. » Никогда, примолвилъ онъ, ни
когда милосердіе не было болѣе заслужено, не 
будешь единодушиѣе одобрено! «

Но. Генералъ Сшанлей былъ непреклоненъ: безъ



всякой жестокости, однако съ твердостію , опро
вергъ онъ всѣ его умствованія. » Другъ мой! отвѣ
чалъ онъ: вы имѣете дѣло съ стары мъ солда
то м ъ , съ человѣкомъ, въ глазахъ коего описы
ваемыя вами качества и заслуги имѣютъ чрез
вычайное достоинство. И  т а к ъ  посудите сами, 
чего должно с т о и т ь  мнѣ упорство, въ насто
ящемъ случаѣ б ы ть  строгимъ исполнителемъ 
своего долга, и не обременяйте меня просьбами, 
къ которымъ я долженъ остаться  невнима
тельнымъ. Капитанъ Станлей сдѣлаетъ такж е 
очень хорошо, продолжалъ Генералъ возвышая 
голосъ, если перестанетъ  пожимать плечами съ 
.выраженіемъ негодованія и досады; я признаюсь 
теперь со всею искренностію, ч т о  на сей разъ 
долгъ мой есть  самый тягостнѣйш ій и самый 
печальнѣйшій. Короче, Вернонъ, э т о  дѣло не
возможное! Виллисъ долженъ ум ереть .«

Старикъ бѣгалъ взадъ и впередъ по залѣ, 
чтобы  собрать голосъ, разтеряинмй при столь 
необыкновенной для него растроганности. Вер
нонъ считалъ недолжнымъ болѣе настаивать: 
однако рѣшился намекнуть о нѣкоторыхъ об
стоятельствахъ  касательно человѣка, за ко
тораго Виллисъ осужденъ былъ умереть, рав
но какъ о молодой, любезной женѣ несчастнаго 
солдата. О бстоятельства сіи снова растрогали 
стараго Губернатора, но не могли поколебать 
его рѣшимости. » Ну, Вернонъ, добрый вечеръ!



примолвилъ онъ, пожавъ съ горячностію руку 
М аіора; п рости те  мнѣ э т у  наружную неблаго
дарность и будьте увѣрены, ч т о  я равно умѣю 
цѣнить ваши права на мое снисхожденіе и т у  
скромность, съ которой онѣ были вами вы
ставлены. А вы , А ртуръ Станлей, если э т о  
мож етъ вамъ доставить удовольствіе, знайте, 
ч т о  мое участіе въ судьбѣ несчастнаго Вилли
са не у сту п аетъ  ни въ чемъ вашему. «с

-  Ну, ч т о ! закричали вдругъ двадцать го
лосовъ, когда оба друга явились къ своимъ т о 
варищамъ , кои ожидали и х ъ , погруженные въ 
живѣйшее безпокойство.

Вернонъ покачалъ головою. »Неумолимъ!« вскри
чалъ А ртуръ  въ изступленіи. «Франку Виллису 
о стается  только умереть; и онъ ум ретъ — 
умретъ, какъ человѣкъ! «

Звуки барабана и погасавшіе со всѣхъ сторонъ 
огни возвѣстили офицерамъ, ч т о  пора расхо
диться. Тѣ, которы е должны были проходить 
въ ворота крѣпости, замѣтили, ч т о  часовые ок
ликали ихъ унылымъ, болѣзненнымъ голосомъ. 
Возвращавшіеся въ казармы видѣли, ч т о  Люди, 
собравшіеся кучками въ разныхъ м ѣстахъ, на 
перекресткахъ аллей, наблюдали печальное мол
чаніе или шопотомъ продолжали безпокойный 
разговоръ. Ни одного веселаго звука не раздава
лось въ сихъ м ѣстахъ , обыкновенно полныхъ 
одушевленія; сквозь полуотворенныя двери ка



меръ не слышно было ни одного куплета на
родной баллады или пѣсни. Женщины, вмѣсто 
шумнаго выраженія материнской н ѣж ности , 
столь имъ свойственной, скликали потихонь
ку своихъ дѣтей и , сжимая въ объяті
яхъ, притворялись будто бранятъ ихъ , дабы 
скры ть слезы , невольно катившіяся изъ ихъ 
глазъ.

Только одна каморка, среди всей этой  длинной 
Фасады, оставалась во весь день замкнутого и 
казалась несравненно печальнѣе и безмолвнѣе 
ѢСего ее окружавшаго. Э то  была комната Бес
си Виллисъ, коей часы, уже сочтенные, б ы ст 
ро мчались, въ мрачномъ, нѣмомъ отчаяніи.

Слишкомъ увѣренный, ч т о  здоровье жены 
его избавитъ ее о т ъ  горькихъ мукъ проща
нья, ибо она лежала уже на смертномъ одрѣ, 
Виллисъ тѣ м ъ  легче могъ сохранять непоколе
бимую тв ер д о сть , которую не переставалъ 
обнаруживать съ самаго своего ареста. Ни одну 
минуту не обманывался онъ на счетъ  судьбы , 
его ожидавшей. Родившись солдатомъ, о т ъ  сол- 
д ата  , онъ понималъ всю строгость военной 
дисциплины,- и т а к ъ  мало думалъ просить о 
помилованіи, т а к ъ  искренно предпочиталъ ч ест
ную смерть тѣлесному наказанію или заключе
нію. въ тюрьму , ч т о  не сдѣлалъ ни ма
лѣйшаго усилія для возбужденія въ судьяхъ



состраданія и уваженія къ своимъ прежнимъ 
заслугамъ.

И такъ  онъ долженъ былъ умереть! Оковы, 
висѣвшія на его ногахъ, окны переплетенныя 
толсты м и желѣзными прутьями, сквозь ко
торы я едва продиралось нѣсколько блѣдныхъ 
лучей солнца, глубокое одиночество: все со
единялось, дабы напоминать ему каждую мину
т у ,  ч то  печальное существованіе его скоро 
должно кончиться. Онъ могъ бы умереть 
счастливѣе; могъ бы пасть на полѣ битвы, въ 
одномъ изъ многочисленныхъ сраженій, гдѣ 
всегда дѣйствовалъ съ отличіемъ! Но тогда 
онъ не воротился бы съ торжествомъ въ 
любезную ему Англію, не увидѣлъ бы своей 
Бесси, не поклялся бы отцу ея , чтобы  по
бѣдить его упрямство и. получить руку его 
дочери, любить и беречь ее во всю жизнь; 
.клятва, которой онъ, увы! долженъ былъ т е 
перь сдѣлаться жертвою! Таковы были мелан
холическія воспоминанія, коимъ предавался узникъ, 
когда появленіе Маіора Вернона извлекло его 
изъ сихъ горестныхъ мечтаній.

— Э то  я , Виллисъ, сказалъ Маіоръ нѣж
нымъ голосомъ; я, твой старинный товарищъ, 
пришелъ къ тебѣ  сказать послѣднее друже
ское прости!

— Ваша милость были так ъ  всегда умны и 
добры, .опщьчалк Виллисъ, силясь обнять колѣ-



на своего коммаидира. Вы были ко мнѣ всегда 
т а к ъ  ласковы и благосклонны, Г. Маіоръ, н 
участь моя была бы не такова, еслибъ я, слѣ
дуя вашимъ наставленіямъ, старался обузды
вать  свою несчастную горячность.

— Сядь, мой другъ, сядь, сказалъ Вернонъ; 
теб ѣ  надобно успокоиться.

— Н ѣ тъ , сударь! отвѣчалъ Виллисъ, усили
ваясь принять то н ъ  веселости; успокоюсь я 
з а в т р а , прежде васъ. Когда часовая стрѣлка 
с т а н е т ъ  на двѣнадцати, голова Франка будетъ 
наслаждаться такимъже глубокимъ сномъ, какъ 
наши храбрые товарищ и , оставшіеся при 
К а т р -Б р а .

На сей о т в ѣ т ъ ,  слишкомъ уж е, мож етъ 
б ы ть , легкомысленный, Вернонъ отвѣчалъ важ
нымъ голосомъ: » Я  пришелъ къ тебѣ , Франкъ, 
узнать, не дашь ли т ы  мнѣ какихъ-нибудь по
рученій, которы я другъ твой  могъ бы исполнить. 
Не обманывая т еб я  и прежде надеждами спа
сенія, я тѣ м ъ  менѣе чувствую замѣш ательст
ва  объявить теб ѣ  теперь, ч т о  самые жаркіе 
друзья твои потеряли ихъ совершенно. Т ы  
долженъ завтра умереть, Виллисъ!

— Я  никогда н не думалъ иначе, Маіоръ; а 
въ слѣдствіе сего, приготовился искать мило
сердія, въ коемъ отказы ваю тъ  мнѣ люди, у 
божественнаго Спасителя нашего.

~  Надѣюсь ч то т ы  сдѣлалъ все зависящее



отъ тебя, чтобы умереть въ мирѣ; сердце 
твое конечно не сохраняетъ въ себѣ никакого 
злаго чувства противъ врага и обвинителя 
твоего?

— Никакого, Г. Маіоръ, совершенно никако
го! Это также вѣрно, какъ моя надежда на 
милость Божію. Я долженъ благодарить Отца 
Небеснаго, что онъ не допустилъ меня оба
грить рукъ въ крови несчастнаго, когда мое 
справедливое негодованіе вышло изъ границъ; но 
теперь могу сказать, что прощаю, и прощаю 
изъ глубины души, Капитану Мажанди; боюсь 
только, чтобъ ему самому не было слишком  ̂
тяжело простить себя.

Вернонъ спросилъ его потомъ нѣжнымъ голо
сомъ , не имѣетъ ли онъ чего поручить для 
несчастнаго, страждущаго созданія, съ коимъ 
долженъ такъ скоро разстаться?

— Скажите ей, вскричалъ солдатъ, скажите 
лучшей и вѣрнѣйшей изъ супругъ, что мнѣ 
гораздо тяжелѣе было бы умирать, еслибъ я не 
былъ убѣжденъ, что мы скоро соединимся сно
ва. Что касается до васъ, Г. Маіоръ, то , если 
могу имѣть смѣлость безпокоить васъ прозьбою, 
постарайтесь, чтобы Бесси и ребенокъ ея были 
отправлены приличнымъ образомъ къ ея ста
рому отц у, передавъ ему, что дочь его, до 
послѣдней минуты, была сладостнѣйшимъ утѣ



шеніемъ мужа, умирающаго теперь за честь 
ея.. .

— Такъ, стало, правда.. .
— Да, сударь! Благодаря Бога, душа моя въ 

этомъ отношеніи спокойна! Бѣдный старикъ, 
отецъ моей Бесси! ты  долго колебался отдать 
свое возлюбленное дѣтище солдату — но все не 
думалъ, что этотъ  солдатъ долженъ будетъ 
погибнуть такою позорною смертью.. .

Этотъ тягостный разговоръ былъ перерванъ 
приходомъ тюремщика, за которымъ вошелъ 
другой человѣкъ, въ военномъ мундирѣ.

— Такъ поздно въ тюрьмѣ! К то здѣсь до 
сихъ поръ? сказалъ важнымъ голосомъ Сиръ 
Ральфъ, приближаясь къ осужденному.

— Это посѣщеніе друга, милостивый госу
дарь, отвѣчалъ Маіоръ Вернонъ; и ему въ смя
теніи, показалось, что Генералъ принесъ по
милованіе несчастному.•/

— Виллисъ ! вскричалъ Сиръ Р эльфъ, обра
щаясь къ солдату, который стоялъ передъ 
нимъ, вытянувшись во всей строгости военной 
позитуры: я очень хорошо знаю сердце добра
го солдата и потому увѣренъ, что ты  не 
питаешь ко мнѣ никакого враждебнаго чувства 
за свое осужденіе. Тебѣ должно умереть; такъ 
разсіпанемсяжъ друзьями! Дай, мнѣ свою руку, 
франкъ Виллисъ, спаситель моего сына, моего 
возлюбленнаго сына, который теперь у Бога!



дай мнѣ свою руку, другъ мой, и помни, что 
съ этой минуты жена твоя и ребенокъ-̂ -мои 
дѣти!

— Кто-нибудь изъ двухъ не останется долго 
здѣсь, внѣ лона Отца Небеснаго! Я это чувствую! 
отвѣчалъ Виллисъ, сжимая съ благодарностію 
руку старца, ласково къ нему протянутую. Но 
Богъ да благословитъ васъ, Генералъ, за: вашу 
нѣжность къ другому сиротѣ! Сдѣлайте изъ 
него добраго солдата, сударь, сдѣлайте — если 
позорная смерть отца его не положитъ на 
немъ пятна.. .  Но нѣтъ, вскричалъ онъ, вы
прямись съ благородною гордостью, нѣтъ! 
жизнь Франка Виллиса чиста и безукориз
ненна!

■— Мы это знаемъ, очень знаемъ, вскричали 
вмѣстѣ Сиръ РальФъ и Вернонъ. Не безпокой
ся на счетъ своего сына. Скажи только, что 
еще можемъ мы сдѣлать для твоего утѣшенія.— 
« И во первыхъ, сказалъ Генералъ, догпрогива- 
ясь ногою до оковъ Франка и подозвавъ тю 
ремщика , во первыхъ долой эт о ! Мы знаемъ 
Виллиса и можемъ отвѣчать за него! « . .

При усиліяхъ, съ которыми должно было 
снять желѣза, Виллисъ обнаружилъ чувство 
боли. » Что это значитъ? « сказалъ Верпонъ 
тюремщику, который, видя участіе коммаи- 
дировъ, самъ не боялся казаться сострада
тельнымъ.



— Желѣза открыли у него старую рану, 
отвѣчалъ тюремщикъ; и Вернонъ вспомнилъ, 
что въ Сен-Себастіанскомъ дѣлѣ, въ отча
янной схваткѣ, гдѣ Виллисъ защищалъ до 
послѣдней крайности Эдуарда Станлея, пуля 
раздробила ему именно эту самую ногу. Обсто
ятельство сіе усугубило общую растроган
ность.

— Генералъ, сказалъ Франкъ, подходя къ 
своему старому коммапдиру, съ скромною твер
достію , внушаемою убѣжденіемъ, что всѣ зем
ныя отношенія между ними оканчиваются: не 
гнѣвайтесь на меня. Польза службы требо
вала примѣра; вы его дали. Благородный и ве
ликодушный характеръ вашъ внушилъ вамъ 
потомъ вознаградить сію примѣрную стро
гость благотворительностію: вы и это сдѣ
лали, сударь, и, повѣрьте, сдѣлали для тако
го сердца, которое вполнѣ это чувствуетъ. 
Я умираю теперь утѣшеннымъ, гордымъ, если 
смѣю сказать, ибо знаю, что сынъ мой 
не останется безъ отца, бѣдная вдова моя не 
будетъ одинокою, безпріютною сиротою. Про
щайте, достопочтенные коммандиры, продол
жалъ онъ, замѣчая, что самый суровѣйшій изъ 
его посѣтителей былъ разтроганъ до глубины 
души; не продолжайте вашей скорби о томъ, 
котораго міръ уже отвергнулъ. Отецъ ОТал-



лоранъ ие оставитъ меня сегодня вечеромъ и, 
надѣюсь , завтра утромъ...

— » Прощай , Франкъ! Господь съ тобою!« 
сказали торжественно Генералъ и Маіоръ вы
ходя изъ тюрьмы. Старый Станлей, не могши 
устоять противъ слабости и смятенія, дол
женъ былъ опереться на своего адьютанта, 
проходя подъ сводами излучистыхъ корридоровъ.

По утру , вѣстовая пушка раздалась съ при
стани , лишь только волны озлатнлись пер
вымъ мерцаніемъ Авроры. Немедленно весь гар
низонъ сталъ подъ ружье для исполненія го
рестной обязанности. Печальные звуки тра
урнаго барабана, глухо перекатывались, какъ 
мрачная прелюдія смерти. Три раза полкъ, 
къ которому принадлежалъ Виллисъ, обо
шелъ кругомъ плац-парада, при заунывномъ 
воѣ трубъ похороннаго марша. Наконецъ 
все умолкло; слышенъ былъ одинъ голосъ — 
голосъ старца священника, читавшаго о т 
ходную молитву.

Одинъ, съ обнаженною головой, въ мундирѣ 
своего полка, Виллисъ шелъ за старцемъ, 
позади батальона, въ рядахъ коего такъ 
часто стремился къ побѣдѣ и славѣ. Те
перь онъ шелъ медленно: но его шаги были 
тверды, спокойны; блѣдная важность лица его 
доказывала довольно убѣдительно, что онъ 
умѣетъ идти на смерть.



Въ это й  многочисленной т о л п ѣ , собравшей
ся в и д ѣ ть , какъ онъ долженъ испустить 
послѣдній вздохъ, . много сердецъ облива
лось кровью ; сердце Виллиса было спокой
но. Много у стъ  сжималось болѣзненно при 
семъ «зрѣлищѣ крови, приносимой въ ж ер т
ву неумолимому закону; у с та  Виллиса, каза
лось , съ наслажденіемъ впивали послѣднее ды
ханіе воздуха. Много глазъ напрасно усилива
лись удержать крупныя слезы, могущія ули
чишь ихъ въ слабости: глаза Виллиса ласко
во обращались на товарищей или благоговѣйно 
поднимались къ небу, гдѣ онъ ожидалъ возмез
дія за свою ж ертву на алтарѣ  правосудія.

Роковое мгновеніе приближалось. Маіоръ Вер
нонъ, .долженствовавшій командовать полкомъ, 
давалъ приказанія противорѣчащія другъ дру
гу и въ первый разъ въ жизни не могъ владѣть 
собою. Молодой Офицеръ, командированный вмѣ
с т о  Мажанди, котораго благоразумный Ге
нералъ съ намѣреніемъ отрядилъ на другое 
м ѣ сто , не могши выносить внутренняго 
волненія, оставилъ свой постъ. Глубокое, бла
гоговѣйное молчаніе царствовало всюду; даже т ѣ  
изъ зрителей, кои завлечены были однимъ лю
бопытствомъ, стояли недвижимы и безмолвны, 
не смѣя перевести духа. У солдатъ строгая, 
непоколебимая наружность, предписываемая ди
сциплиной, едва обуздывала внутреннее смятеніе.



И между тѣм ъ, изъ среды сей толпы , столъ 
глубоко пораженной, не раздавалось ни малѣй
шаго р о п тан ія , ни одного неодобрительнаго 
звука. Виллисъ спокойно устремилъ взоры на 
свое' послѣднее убѣжище, на гробъ , которы й 
несли предъ нимъ четверо его товарищей, вни
мая только спасительнымъ словамъ, кои обѣ
щали ему миръ и блаженство по смерти.

Но послѣднее слово христіанскаго утѣш енія 
замерло на устахъ  священнослужителя. Раздал
ся громкій, суровый голосъ команды. Р о т а  лег
кой пѣхоты , къ коей принадлежалъ Виллисъ, 
вы ступ и ла; и въ ту ж е  секунду, при звукѣ 
залпа , мгновенно разсѣкшаго воздухъ , Франкъ 
Виллисъ, коего прекрасное лице было закры то 
о тч асти  повязкою, сдѣлавъ невольно скачокъ впе
редъ, грянулся бездыханнымъ трупомъ на землю.

Менѣе чѣмъ черезъ часъ полкъ возвращался 
назадъ въ казармы, при звукѣ трубъ  и бараба
новъ. Женщины, помышляя о Бесси, тревожи
лись симъ зловѣщимъ звукомъ; но ихъ безпокой
ство  было уже напрасно.

Послѣ утренняго сбора, А ртуръ Стаилсй 
привелъ къ ней молодую и сострадательную 
супругу одного изъ своихъ друзей, и вмѣстѣ съ 
ней , сѣвъ у постели несчастной, старался 
пролить въ сердце ея х о тя  каплю утѣшенія. 
Первые1 лучи дня, начали проншсашь въ ко
мнату. Виднщ были женщины, ухаживав-



шія за больною; ихъ пальцы , приложенные 
къ губамъ, давали знать, ч т о  она заснула; но 
разсмотрѣвъ внимательнѣе ея блѣдныя руки, 
сложенныя посверхъ одѣяла, т о т ч а с ъ  увидѣли, 
ч т о  успокоеніе ея было вѣчное. Дѣйствительно, 
Бесси умерла, но т а к ъ  недавно, ч т о  ея ребенокъ 
лежалъ еще у грудей ея. И  т а к ъ  первые звуки 
утренняго барабана, подавъ первый знакъ смер
т и  Виллиса, были вѣстниками и ея см ерти ; и 
прежде чѣмъ раздались они въ другой разъ, же
на солдата покоилась уже съ нимъ въ одномъ 
гробѣ.

МОСКВА, въ  типографии н . Степанова.

( Ыаѵдь аіго Міытаііѵ Майлицте).
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